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И.Г. ТОРСУЕВА 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСУ ТЕОРИИ ИНТОНАЦИИ 

В настоящее время можно выделить гесколько основных 
проблей в изучении интонации: 

1 ) определение интонации и ее функций; 
2 ) определение с о с т а в а компонентов интонации и их Фун­

кций; 
3) соотношение акустических параметров интонации к ее 

восприятия; 
4 ) соотношение интонации с другими аспектами языка; 
5) определение единиц интонационной структуры и HOJUKK 

признаков, характеризующих их; 
6) выявление интонационных универсалий и создание ч а с т ­

ных типологий на основе интонации; 
7 ) выявление знакового характера интонации. Одни из этих 

проблем "традиционные", т . е . зародились в самом начале и с с ­

ледования интонации, другие (такие как 5 , 6 , 7 ) возникли с р а в ­

нительно недавно. Этим перечнем, несомненно, не исчерпывается 
вся область изучения интонации, но думается, чтс отногение 
лингвиста именно к этич проблемам определяет направление и 
характер е г о исследования. 

Подобно т о м у , . к а т Ш.БАЛЛИ выделял три стилистики: общую, 
частную и индивидуальною, можно говорить о трех сферах в 
изучении интонации. 

Изучение индивидуальных интонаций имеет чрезвычайно важ­

ное значение для сценической и ораторской речи . Оно входит 
частью в характеристику идиолекта. 

Изучение интонаций отдельных языков имеет существенное 
значение как для обучения иностранным языкам, так и для с о з ­

дания общей теории интонации. Эта область исследования и н ­

тонации является наиболее разработанной. В той или иной м е ­
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ре описаны русский, английский, американский английский, 
лведский» французский, ненецкий, испанский, японский,фин-

ский, итальянский, сербо-хорватский, чеиский, таНсняй,вен-

герский, некоторве диалекты китайского, иоруба и другие 
явыки. 

Общая теория интонации является наименее разработанной 
областью. По-ллдиыоку, это объясняется рядом причин, из ко-

торых наиболее важны сдедувмяв. 

I Кроне широко известных работ он, например, 

Ь. A b e . I n c o a a c i o n p a e c s r n s of E n g l i s b . and J a p a n e s e , 

tfore, 1 9 5 5 , I I . 

A . S . АЬгаювоа, The Vowel6 вас Топеa of S cao.de rd T h a i , 
I n c e r n . J . A m . L i n g , 1 9 6 2 , 2 8 , 

R . S . De 3 r a y . Some o b s T v a c i o n s of che Serbo ­ C r o a c i e n 
m u e i o a l a c c e n t s i n соппессеа з р е е с п , Scudy of Sounds, 
Pboneclc S o c l e c y of Japan, Т о к у о , 1 9 6 1 . 

S . Неикеп and И . J o o s . 'i'one and Incoi ļacion i n Eaac 

Norweg3an, Acta P h i l o l o g i c a S c a n d i n a v i o a , 1 9 5 2 , 2 2 . 

11. James , A T e n c a c i v e Suudy o f cne ī n c o n a c l o n o f Japa-

n e s e , Language L e e r n i n g , 7 , 1956 - 5 7 . 

I . Ļ e h l a c e , Some e c o u e c ļ c c o r r e l a c e s of accenc i n S e r b o -

- G r o a c i o n , P h o n e c l c a j 7 , 1 9 6 1 * 

K . L . И-ке , I n c o n a c i o n a l A n a l y s i s of a Rumanian Sencence , 

O a b l e f S e x c i l P u s c a r i u , 1 9 5 3 . 

R. S c o c t m e l l f J.Bowen and J . S i l v a - P u e n z a l i d a . Spa-

n i s h Junccure and I n c o n e c i o n , l a n g u a g e , 3 2 , 1 9 5 6 . 

http://cao.de
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а) Недостаточный объем конкретного материала^ По сравне ­

нию с о всем количеством языков мира, которое превосходит 
2500,число изученных в точки зрения интонации языков явля­

ется весьма незначительным, 
б ) Неравномерное описание интонаций отдельных языков, 

Так, в одних языках описаны только повествовательные фразы, 
в других ­ повествовательные и общий в о п р о с , в третьих ­ с п е ­

циальный вопрос и т . п . 
в ) Отсутствие единых методических критериев исследова ­

ния и описания, что не всегда позволяет сопоставлять полу­

ченные данные. Так, описание монет быть фонетическим, фоно­) 
логическим, статистическим и т . п . 

г) Различие в целях описания языков и отсюда различия в 
получаемых моделях, что значительно затрудняет сравнение 
языков. 

Отсутствие единой общей теории интонации объясняется п р е г ­

де в с е г о различиями в методологии, традициями лингвистичес­

ких икол, влиянием других наук на языкознание, а также о с о ­

бенностями того языка, который был положен в основу общей 
теории. 

До сих пор теории интонаций, которые можно считать^­общн­

ми, созданы, в основном, на базе одного явыкв. Такова,нап­

ример, теория, разработанная в американской лингвистике 
К.Л.Пайком, Р.Увлсом, Г.Трагером и Г.Смиточ. ^ 

1) K . L . Piice , The 1 п с о п ч с 1 о п of Amerlcen E n g l i e n , 19^5 Aun 
A r b o r , M i c h i ^ a n . 

B . S . W e l l s . The P i c c h Phonemes of E n g l i s h , Language, 2 1 , 

1 9 4 5 . 

G . L . Т г а к е г . and H . Ļ . J r . Smieti, An o u c l l n e of E n g l i s h 
s e r u e c u r e , BsCcenburg, Normau., O c l a , 1 9 5 1 . 



В сущности эта теория является переносом в с е х приемов т а к с о ­

номического анализа из сегментного плана­в супрасегненхный. 
Эта икола ввела в изучение интонации представление о д и с к ­

ретном характере последней, метод американской школы исполь­

зуется при исследовании интонации различных языков ^ 

Этот метод, называемый "ярусным" часто противопоставляет­

ся "контурному" или более традиционному, который был разра ­

ботан во Франции ­ И,Пасен, Ы.Граммовом, в Англии ­ Д.Джоун­

зом, Л.Армстронг я И.Уорд, Г.Пальмером, в Испании­ Т.Нвварро 
Томасом и другими. ^ 

1) .См. например К. Haading ­ Kocii аиа И. Sctiaaerc ­ Кепдеау, 
An e i p e r i m e n t a l scudy of эоие i n e o n a c i e n c o a c o u r s , Phona­

c i e a " , I I , 1 9 6 4 . 

2 ) Р. Раззу , Les suns du frrancais, P a r i s , 1913» 
li.Grammonc, T r e i c e prac ique de P r o n o n c i a t i o n F r a n c a i s e , 
P a r i s , 1 9 3 8 . 

D . J o n e s , I n n o n a t i o n C u r v e s , L e i p z i g ana B e r l i n , 19U9. 

D . J o n e s , An o u c l i n e of E n g l i s h P h o n e c i c s , j ­ r d e d . Duccon 

Hew ­ York, 1 9 3 2 . 

L . E . Artus croņg and I . G . tfara , Handbook of K n g l i s h Incona 
c i o n , L e i p z i g and B e r l i n , 1 9 2 6 . 

H.B. Palmer and W.( i . B l a n d f o r d , A Grammar of spoken JLn-
g l i s h on a S c r i c c l y Phonecic B a s i s , Cembridge , finglana, 
192ч-. 

T. Naverro Tomas. Manual de eneonacion e a p a n o l a , N . Y . 1 9 4 8 



Однако, по мнению П.Делатра, эти два подхода к интонации 
не исключают, но дополняют друг друга . 

Кроме двух вышеупомянутых методов рассмотрения интона­

ции возможны и некоторые другие пути, которые также не и с ­

ключают первых, а дополняют их. Одним из таких подходов я в ­

ляется рассмотрение максимальных п роявлений компонентов 
интонации (К ) в рамках фразы. В основе э т о г о метода 
лежит представление о дискретном характере интонации, к о ­

торое получает все более широкое р а с п р о с т р а н е н и е . ^ 

По нашему мнению, интонация имеет , интонация имеет два 
типа единиц: 

I , соответствующие крупным сегментам, т . е . целой фразе; 
П. соответствующие мелким сегментам, т . е . частям фразы. 
Эти единицы можно вычленить на различной о с н о в е , и в 

ч а с т н о с т и , на основании анализа К (например, нгибо ­

лее высокой точки подъема частоты основного т о н а , наиболее 
широкого диапазона мелодического движения, наибольшего ин­

тервале падения или повышения т о н а , наибольшей амплитуды ин­

тенсивности и наибольшей средней длительности с л о г а ) . Ча 
основании экспериментальных данных известно , ч т о 
играют важную роль в оформлении различных языковых значе ­

ний и их восприятия (например, в смысловом членении пред ­

1) Р . D e l a c c r e , Comparing the Phonecic f e s c u r e s of E n g l i s h 
Cermah Spanish and F r e n c h , B e i d e l b e r g , 1 9 6 5 . 

2 ) См.,например;о .?аиге , La d e s c r i p c i o n phonologigue 
e s sy8cemes p r o s o d i q u e s j Argumenta l e c c i o n u a , Pratis, 

1967. 



ложения, где К характеризуют "предикат" , " н о в о е " и 
т . п . : > 

Во фразе К т а х могут распределяться различным образом: 
концентрироваться на каком­либо о т р е з к е или рассредотачи­

ватьов на всем протяжении фразы. Замечено, ч т о К Е 8 1 обра ­

зуют как бы группы, причем число К^^. и и г соотношение 
в группах может быть различным. Эти группы являются дискре ­

тными единицами интонации типа П и составляют последовате ­

льности групп или интонационную структуру фразы. Последо­

вательности групп являются дискретными единицами типа I . 
В отличие от групп, последовательности являются з н а к а м и , т . е . 
прямо соответствуют определенному коммукативному типу и 
смысловому членению предложения. ^ 

Создание различных общих теорий интонации, несомненно, 
будет с п о с о б с т в о в а т ь типологическому изучению последней. 

До настоящего врзыени исследования интонации двух или 
нескольких языков проводились обычно в сопоставительном пла­

не . Особенно характерными работами т а к о г о направления я в ­

1. О,А. Норк "интонация" , глава в книге К.Г.Крунельницкой 
"Очерки по сопоставительной грамматике немецкого и 
р у с с к о г о я з ы к о в " , М. 1 9 6 1 . 

И.Г .Торсуева . Экспрессивная функция интонации и порядка 
слов на сопоставительной основе французского, испан­

с к о г о и итальянского языков ­ Ученые записки I мТПИИЯ 
т . 3 0 , 1964 г . 

И".Г. Торсуева , Определение языковых функций компонентов 
интонации, ­ ученые записки I МИШИН, т . 3 7 , 1967 . 
Вопрос о знаковом характере интонации был впервые 
поставлен В.Матезиусом в 1937 г о д у . 

2 . 7 . M a c h e a u i s . K t e o r i i veene l n c o n a c e , ­ SJ.OVO a s l o ­

v e s n o e c , 1 9 3 7 , 3 . 



ляются советские работы по интонации. ' 

По-видимому, рано говорить об общей типологии, но воз-

можно говорить о типологических исследованиях как нерод-

ственных, так и родственных языков. В этом плане особенно 

интересным представляется изучение интонации балтийской 

группы языков. Постепенно изучение групп языков, несом-

ненно, приведет к установлении интонагионных универса-

лий. Этот процесс начинается уже сейчас. 

Выделяя три типа универсалий: 

1) общие (теоретические), 

2) импликационные ( А — — — В) и 

3) статистические, 

• можно сказать следующее. 

За последнее время наблюдается создание различных теоре-

тических универсалий. Например, можно утверждать: "Во всех 

языках есть ивтонемы", аналогично утверждению: "во вене язы-

ках есть фонемы" и т . п . При этом термин "интонема" не 

I ) С и . , например, Р . В . ниловндова, Интонация перечисления в 

немецком языке сравнительно с русским языком,- Уче-

ные записки I МТПИИЯ, т . И , 1960. 

А . А . Смольевский. К вопросу об интонационном выражении 

предиката французского предложения, Ученые записки -

I мТПИИЯ, т . 2 7 , 1 9 6 1 . 
В.Ф. Нидьк. Интонация присоединения в современном русском 

языке,- Ученые эаписки I МТПИИЯ, т.ХУШ,1960. 

А . И . Антжнова. Интонация некоторых видов восклицательных 

предложений в современной английском явнке,—'ученые 

записки I МТПИИЯ, т . 2 3 , ч . 2 - а я , 1963 и другие. 



предполагает одинакового содержания, иногда в него вклады­

вается прямо противоположный смысл. К этим универсалиям о т ­

носятся в с е утверждения относительно существования различ­

ного рода единиц: хронем, тонем, динамем, фразем и т . п . 
На основании уже описанных языков можно говорить о н е к о ­

торых импликационных универсалиях. Например, верно утвержде­

ние: "Если в каком­либо языке повествование завершается н и с ­

ходящим тоном., т о общий вопрос завершается восходящим тоном" 
•'.Однако, неправомерно было бы представлять изолированные 

части э т о г о утверждения как универсалии, т . к . лингвистика 
не располагает для э т о г о достаточно большим материалом.Нап­

ротив , е с т ь диалекты, где конец повествовательной фразы х а ­

рактеризуется на слух восходящим тоном. 
Создание статических универсалий еще только начинается 

на основании тех фактических данных, которые имеются в о б ­

ласти изучения интонации отдельных языков. . Так, некоторые 
выводы относительно выражения специального вопроса делает 
Ф.Либерман на основании анализа работ по 2 0 различным язы­

кам. ^ Уже из этих данных видно, что в большинстве языков, 
в о п р о с , содержащий специальную частицу характеризуется обыч­

но нисходящим тоном, а вопрос б е з специального вопроситель ­

ного олова ( с прямым или обратным порядком с л о в ) ­ в о с х о ­

дящим тоном* Однако, встречаются языки, где вопрос с о с п е ­

циальной частицей завершается восходящим тоном (например, 
некоторые диал«кты к и т а й с к о г о ) . В японском и йоруба в о з м о ­

жен и т о т и другой вариант. 

I ) С м . , например, работы, приведенные на с т р . 2 . 

2) Р ­ К . Lieberman, I n c o n a c i o n p e r c e p c i o n and l a n g u a g e , 

The M . I . T . p r e s s , Cambridge , M a s s a c h u s e c c g , 1 9 6 7 . 



При определении универсалий встречается те же трудности, 
что и при создании общей теории интонации. Думается, что 
полеэно сосуществование нескольких общих теорий, отвечаю" 
них различным целям. Область интонации сложна и многопла-

нова, поэтому ее адекватное описание также включает в с е -

бя многоплановость и разносторонность. 



д.п.нитинь 
К ПРОБЛЕМЕ ЗВУК01Ж ИЗМЕНЕНИИ В ТРУДАХ 

Я.II; ЭНДЗЕЛИНА 

С именем члена­корреспондента Академии наук СССР 
академика Яна Марцевича Эндзелина / 1 8 7 3 ­ 1 9 6 1 / связана 
вся история научного изучения латышского языка, история 
балтийского языкознания. Я.М. Эндзелином собран огром ­

ный материал по сравнительной грамматике балтийских, а 
также и других индоевропейских языков, по истории и д и ­

алектологии латышского языка. 
Я.М. Эндзелин яв^члся представителем одного из 

крупнейших направлений в язшсознании ­ младограмматичес­

кой школы. Лингвистическая концепция латышского ученого 
­ э т о синтез как идей и научных воззрений немецкой младо­

грамматической школы, так и русской лингвистической мыс­

ли. Некоторое влияние на научную деятельность Л.М. Энд­

зелина оказала и французская социологическая школа, а 
также ареальыая лингвистика / и д е и Асколи, fvl. Бартоли, 
В. Пизани/. 

Исследования младограмматиков, а также ,tJA. Энд­

зелина характеризуют огромные открытия в области сравни­

тельной грамматики индоевропейских языков и отсутствие 
глубоких филосбфическ^­теоретических обобщений. Латышско­

му ученому, как и всем младограмматикам, свойственна 
точность по отношении к фактическому материалу и осторож­

ность в выводах. 
Младограмматики отказались от теории А. Шлейхера 

о двух перисчах языка ­ расц.т эта и упадка. Но развитие 



языка они объясняли односторонне, т . е * причина эволюции 
определяли только исторически.Младограмматики признали 
принцип историзма универсальным и сделали е г о о б я з а т е л ь ­

ным при изучении всех явлений языка. Различия между мла­

дограмматическим и современным пониманием исторического 
в языке обусловлены такке атомизмом немецкой школгы.Мла­

дограмматики не учитывали структурные отношения в языке, 
объясняли последовательно историю отдельных единиц вне 
системы в с е г о языка. Их описания процессов эволюции язы­

ка несли черты исторического дескриптивизма, как зто 
указал А. Мартине^ . 

л.М. Зндзелин также подчеркнул, что вместе с и с ­

торическим методом в языкознании возникло само понятие 
об истории >1зыка как. "преемственной связи фактов языка 
каждой данной эпохи е г о существования с фактами предшест­

вующей и последующей"^. По мнению ;1. Эндзелина,основное 

Л.Ма].,тине. П­.iiiiuun экономии в фонетических Иоме­

нениях.М.,1У60. 
Я.М. Зндзелин. Введение в я з ы к о з н а н и е , 1910 , с т р . 
5. /Однако нельзя забывать, что данные лекции 
­ о'.о лишь запись с т у д е н т о в , а не печатный труд 
/ i . Эндзелина. Необходимо такне подчеркнуть,что 
при изложении данного курса ученый брал за о с н о ­

ву , а. также рекомендовал студентам книги: А.К. 
Томсон. Общее языкознание.Одесса,1906; В.К.Пор­

жезинский.Введение в языкознание.К. ,1907; с т а ­

тью Ъ. Дельбрюка "Введение в изучение языка", в 
к н . : С.К. Вулич. Очерк истории языкознания в 
Р о с с и и . т . 1 , СПб, 1 9 0 4 / . 



- и -

требование научной методологии ­ это изучение языка, 
"представляющего смену явлений, в преемственной связи 
всех этих явлений". 

С другой стороны, л.М. Зндзелин ушел от принципа 
индивидуализма гзмецкой школы и вслед за И.А. Бодуэном де 
Куртенэ, А.Мейе, Г. Шухардтом неразрывно связывал историю 
языка с историей общества. В противовес реконструкциям 
вне времени и вне пространства младограмматиков п.К.. Знд­

зелин стремился к разграничению периодов в развитии язы­

ка , к установлению последовательности в дифференциации 
диалектов.Как 'у русских ученых, так и у Эндзелина ближай­

шей задачей сравнительно­исторического изучения языков 
становилось исследование исторического процесса развития 
отдельных языков, требование с т р о г о г о учета хронологии 
языковых явлений. 

Предметом лингвитического исследования A.Ķ. Энд­

з е л ш выдвигал, вслед за Ф.Ф. Фортунатовым, любой челове ­

ческий язык в его истории, т . е . в постоянном видоизмене­

нии с течением времени. 
Общелингвистические взгляды Я . ! / . Эндзелина до с ю 

пор мало освещены в истории языкознания, так как ученые 
не выступал с крупными теоретическими трактатами.Однако, 
по е г о мнению, для правильного нтучного понимания языка 
в его истории, для решения педагогических вопросов препо 
давания языков нужно прежде в с е г о знать природу и у с л о ­

вия жизни и развития человеческого языка вообще" 1 ' . Уче­

ный указал на взаимосвязь ближайшей /изучения отдельных 
определенных языков в их истории/ и конечной / о п р е д е л е ­

ние языка вообще/ задачи. В области конкретной действи ­

тельности необходимы сведения о б общих, происходящих в 
языке процессах , а в этой последней сфере нельзя покидат 
почвы реальных языковых данных. По мнению Я.М. Эндзелинг 

Я.М. Зндзелин. Введение в языкознание , стр .5 ­6 . 



общее языкознание или теория языка решает вопросы, " в 

ры, какова общая природа их, способ взаимодействия ' , 
чем объясняются изменения з в у к о в , форм слов и с л о в о с о ч е ­

таний, а также значений и т . п . В настоящей статье о б р а ­

щаемся к научному наследию у ч е н о г о , главным образом к 
трудам харьковского периода, ограничиваясь более или м е ­

нее подробным изложением одной проблемы его лингвисти ­

ческой концепции ­ проблемы звуковых изменений. 

исследования фонетического строя языка, т о в 70 годах 
Х1А века^' начались тщательные наблюдения явгеяий с о в р е ­

менных языков и наречий ­ "артикуляции звуков поддаются 
изучение только путем наблюдения над живыми языками" 6 ' ' ' . 
Непосредственно обращаться к диалектам и говорам Я .М. 
Эндзелина вынуждала и малая пригодность старых письмен­

ных памятников латышского языка для лингвистического и с ­

следования. Немецкие пасторы плохо владели латышским язы­

ком, вследствие ч е г о в написанных ими текстах много г р у ­

бых языковых ошибок. По мнению Я . М . Эндзелина, прежде в с е ­

го необходимо тщательно И точно записывать диалекты, а . 
лишь потом следует всесторонняя обработка полученного ма­

териала. Встреча с данными живого народного языка имела 
большое влияние на всю последующую деятельность Я .М. Энд­

зелина. В многочисленных р а б о т а х , для которых характерго 
бережное отношение к языковым явлениям и т о ч н о с т ь л и н г ­

вистического материала, ученый подчеркивал методологичес ­

кую важность изучения диалектов и говоров в познаднг з а ­

конов развития и существования языка. По мнению Я .М. Энд­

зелина, без г л у б о к о г о изучения различных диалектов с в о е ­

4Л{,М. Эндзелин.Введение в языковлание, с т р . 1 5 . 
^Первый на важность изучения живых языков указал А. 

Лейбниц в ХУЛ веке.Но крупные исследования Р этой 
области осуществили младограмматики / х о т я Пауль 
высказался против э т о г о / и представители русских , 

чем заключается язык, какие в нем действуют силы 

Так как центром внимания младограмматиков стали 



г о язаса невозможно с о з д а т ь ни полного словаря, ни науч­

7 / 
но.'. грзмматикк ' . 

ученого к пониканию языка, как вечно развивающегося я в ­

ления. Зндзелич указывай, ч т о "ни один язык не о с ­

тается неизмененным: каждый язык постоянно подвергается 
видоизменениям, как относительно внешней формы, так и 
относительно значения отдельных с л о в и их сочетаний"®/ . 
Вышеуказанные, исследования дали ученому возможность 
проследить процессы, действующие в языке, указали на о б ­

щественные условия , влияющие на развитие языка, п. (I ;Энд­

зелин изучая изменение языка, т . е . развитие языка во в р е ­

мени, так как э т о составляет самое существованне языка. 
Нет языка без изменений, нельзя представить язык без р а з ­

вития, б е з диалектов . Я.М. Эндзелин не ограничивался 
лишь эмпирической констатацией фактов , а пытался о б ъ я с ­

нить и причины языковых явлений. Он противопоставлял з в у ­

ковое изменения, кг к наиболее типичные языковые измене­

ния, и назначение языка, т . е . стремление быть понятным^. 
По мнению младограмматиков, а также Я.М. Э н д з е ­

лина, звуковые изменения ­ э т о психофизиологическое я в л е ­

ние. Учений у к а з а л ^ ^ , что однообразие в произношении 
имеет свои пределы, и даже у лиц, говорящих на одном г о ­

воре , произношение в с е ­ т а к и не вполне одинаково . По мне­

нию Я.М. Эндзелина, э т о происходит как вследствие разли­

чий в слуховых представлениях / обусловленных индивиду­

альными различиями в слуховом а п п а р а т е / , так и в с л е д с т ­

вие разнообразии индивидуального произношения, которое 

Глубокое изучение языка с е г о ди диалектами привело 

a p r a k s t i , ­ " L a t v i e š u b i e d r ī b a s Z i n ī b u k o n i e i j a s 

r a k s t u • k r ā j u m s " , Rlce. ,3 9 0 1 , 1 . 1 3 , 6 3 . l p p . 
У fi.M. Эндзелин.Введение в языкознание , стр .4 . 
*/ Я.М. Эндзелин.О фонетических изменения в язы­



зависит от формы и движений органов речи. Но и у одного 
и т о г о же лица произношение не всегда одинаково^ оно и з ­

меняется в зависимости " от преходящих условий"­ 1 ­ 1 ' ' . 
Я . ! . . Зндзелин предполагал, что колебания в п р о ­

изношении, т . е . варьирование произношения, ничтожны.Эти 
минимальные отклонения от нормы могут с т а т ь причиной з в у ­

кового изменения лишь,тогда, когда они постоянно направ­

лены в одну с т о р о н у . В 1909 году / " 0 фонетических изме­

нениях в я з ы к е " / Я.М. Эндзелин последнее предположение 
считал необоснованным, которое не согласуется и с потреб ­

ностями языка к устранению разнообразий. Но.в "Введении 
в языкознание" ученый указанное явление объяснял как пси­

хофизиологическое. У лиц, которые часто слышат новое про­

изношение, "бессознательно изменяются слуховые п р е д с т а в ­

ления в пользу нового произношения", а " . . . вслед за слу­

ховым представлением изменяется и само произношение"­^' . 
Новое произношение легче принимает молодое п о к о ­

ление. Я.М. Эндзелин предполагал, что "передаются не а р ­

то 
тикуляционяые движения, а только слуховые о щ у щ е н и я " . 
Но изменения, возникшие при перенятии языка, только о т ­

части следствие несовершенства у х а и возникающих отсюда 
неточностей слухового представления. По мнению Я.И. Энд­

зелина, изменения при перенятии языка младшим поколени­

ем объясняются условиями самой артикуляции, т е м , что г о ­

ворящий или не находит нужных артикуляционных движений 
или затрудняется производить их . 

Новому произношению содействует факт, если это 
произношение более удобно для говорящего , чем старо»­ . В 

ке . ­ "Записки имп.Харьковского у н и в е р с и т е т а " , к н . 4 , 
1 9 0 9 , с т р . 2 
^\Я.№. Эндзелин.Введение в языкознание . стр .162 . 

11'1т же, с т р . 163 . 
12*Тт же, с т р . 164. 
1 3 / Т а м же, с т р . 169. 



с т а в ю 

среднелатышских г о в о р а х , например, сокращается суффиксаль­

ная д о л г о т а перед последующей йотой /форма первого лица 
единственного числа будущего времени от слагала " г о в о ­

рить" , r u n ā e u : r u n ā j u - соответствующая форма прошед­

шего времени /Я . М . Эндзелин объяснял это явление с т р е м л е ­

нием избегать произношения неудобного дифтонга с долгим 
первым компонентом, так как между гласным и йотой появля­

. . . Т 4 / 
ется неслоговое i : runaiju. ч / 

Я .М. Эндзелия предполагал^ 5 ' , что болгарское 
пеядесет из педдесет и девендесет иа 'деведдесет ­ э т о 
следствие устранения неудобства в продолжительности з а т в о ­

ра долгого д / ­ д д ­ / , т . е . в начале выдыхаемый воздух 
пропускается в полость н о с а . Ученый указал на похожее я в ­

ление в латышских диалектах, например , enduot o t d o u t 
" о т д а т ь " . 

Стремлением к удобству произношения Я.М. Эндзе­

лия объяснял диалектное появление а вместо i и и ,так 
как артикуляция данного звука требует наименьшего усилия, 
например: 
l i k u s i "положившие, ост авшие" l i k a e , 

l a i m ī g s "счастливый" laiinags 
Звуковые изменения, возникшие вследствие стремле­

ний к экономии реневых с р е д с т в и артикуляционных движений 
по мнению Я .М . Эндзелина, ограничены требованием понят­

ности языка, и этим объясняются далеко не все звуковые 
и з м е н е н и я ^ . 

i 4 / P r o f . J . E n d z e l ī n a 1 9 2 6 . / 2 7 . m . g . l e k c i j a s . L a t v i e s u v a ­

l o d a s z inātni jaki s r a m a t i k a , 3 3 . ­ 4 0 . 1 p p . 
/данный материал, что является перепиской лекций ,от ­

печатанных студентом Я.Эндзелина,нам любезно пред ­

Зтавила доц. М.Рудзите / . 
Эндзелин.. Лингвистические мелочи . ­ "Русский 

^филологический вестник'* ,т .ХХ, Л 3 , 1 9 1 3 , в ы п . Г , с т р . И З . 

P r o f . J . E n d z e l ī n a 1926./27.m.g.lekcijas.Latviešu v a ­

l o d a s ainf l tni6k& g r a m a t i k a , 4 1 . l p p . 



Стремления к облегчению работы органов речи Я.№. 
Эндзелин не рассматривал как стремления к удобству п р о ­

изношения определенного звука в отдельности, так как 
любой элемент фонетического ст ]юя языка не существует 
изолированно. Какдык компонент звуковой области находит­

ся под влиянием соседних з в у к о в , зависит от положения 
на конце, в начале или внутри с л о в а , от соотношения с 
просодией, т . е . на стремления сохранить обычные артикуля­

ции сказывается давление соседних звуков , всей фонети­

ческой системы. Я.Ы. Зндзелин, например, указал на н а з а ­

лизацию гласных под влиянием предшествующего ш или и 
в литовском, английском, немецком, португальском, р у с ­

ском, чешском и д р . языках. В части говоров литовского 
1 6 / 

языка вместо g a n y t i "пасти" говорят g a n i j ī t i . э т о ­

му явлению, по мнению Я.М. Эндзелина, с п о с о б с т в у е т и у д а ­

рение. По его мнению, фонетическая замена звуков п р о и с ­

ходит "вследствие влияния соседних звуков и обславлива­

е т с я трудностью производить быстро*^ ' . 
Ассимиляцию и диссимиляцию Я.М. Эндзелин объяснял 

как психофизиологические явления. Он предполагал, что при 
ассимиляции "уподобляющий звук настолько возбужден в 
представлении во время производства уподобляемого звука , 
что на место последнего появляется или тождественный,или 
сходный с ним звук.Если при регрессивной ассимиляции 
Представление звука "опережает движения органов р е ч и " , т о 
при диссимиляции оно "заставляет избегать сходных д в и ­

от 
жений г производстве звука" . 

Т 7 / 
'Я.М.Эндзелин.О фонетических изменениях в я з ы к е , с т р . 

3 . 
' Я . М . Эндзелия­.О происхождении праславянских инфи­

нитивов на ­ n q t i , ­ " Р у с с к и й филологический вестник" 
т . l ХУШ,1912 ,4 , стр .3 . 

^ A i . M . Эндзелин.Введение в языкознание , стр .174 . 
2 0 / Т а м же, с т р . 1 7 4 . 
2 1 / f Там же, с т р . 1 7 5 . 



Я.М. Эндзелин указывал­, что в языке некоторые я в ­

ления звукового строя ­ э т о следствие просодии.Неударные 
р. 

долготы всегда к о р о ч е , чем ударные, т . е . ударение с п о с о б ­

ствует сохранению д о л г о т . При обобщении ударения корня, 
гласные суффиксов и окончаний сокращаются и даже и с ч е з а ­

ют. Я.М. Эндзелин объяснял, что артикуляция лабилизован­

ных звуков требует большего усилия и превращению а > о 
в диалектах латышского языка с п о с о б с т в у е т ударение или 
вспомогательное ударение, например, им. пад. е д . числа 

vokors " в е ч е р " : род . пад . е д . числа vofcore или т.­ i,_ 
vokor /добрый в е ч е р / . Ученый указывал и на и з в е с т ­

ную роль интонации. Вели в нижнелатышском диалекте ' г , , . г 

при нисходящем и длительном слогоударении удлиняются ­

• bards " б о р о д а " , v^i­ne. " в о р о н а " , то при прерывис­

том слогоударении ­ остаются краткими п,­.г,; "работа" , 
В литовском языке м­ , : : : , e r , e l превращаются в 
ē r . ē l при нисходительног слогоударении, например, v ' , . _ 
п а 2 3 / _ 

Я.М. Эндзелин наблюдал следующее явление в диалек­

тах латышского языка: чем длительнее ударный слог , тем 
короче неударный, чем длиннее с л о в о , тем короче неударный 
слог в с л о в е , например,la^SKu "лучше": г.­ ъ.­­1<\ 2 4 ^ . 
По мнению у ч е н о г о , определенную роль играет и вспомога­

тельное ударение. Для примера он противопоставлял два 
трехслоговых слова с вспомогательным ударением на третий 
слог ­dedzināt "жечь" : r m r a i c s "разговариваться" . 

2 2 / р г о Г . J . i . n d z e l l n ' / . " 7 . ; • t v i г­*u 

lodr.s zinC'tniekč . г ш о U kb, . 11< у • 
^ f l . M . Эндзелия.исследования в области кашубского 

языка. - "Русский филологический, в е с т н и к " , т . 4 9 , 
• 1 9 0 3 , стр . ' 90 . 

^ Я . М . Эндзелин. Введение в языкознание, с т р . 4 . 



n.ivi. Эвдзелин утверждал, что звуковыь изменения 
нашли правильную оценку лишь т о г д а , когда перестали с ч и ­

ту и объяснению „ Ученый вслед за младограмматиками, 
указывал на строгие звуковые законы. Сущность звукового 
закона, по мнению Я Л . Эндзелина в т о м , что изменения 
произношения какого ­либо звука "наблюдаются всюду, где 

рс 

имеются одинаковые физиологические условия . Но в д р у ­

гом меете и в другое время тот же звук может п о д в е р г а т ь ­

ся совершенно другим изменениям вследствие различий в 
артикуляционном б а з е , в ударениях и т . п . Я.М. Эндзелин 
указывал, что "звуковой закон определяет" : " в таком то 
месте / г о в о р , наречие, язык / в т а к о е ­ т о время в таких­то 

рг> 

условиях произошло т а к о е ­ т о звуковое явление . Дейст ­

вие фонетических законов он ограничил рядом факторов: 
хронологическим и пространственным пределом, определен­

ными фонетическими условиями, образованием по аналогии 
и заимствованием из чужого языка. Звуковые законы Я.М. 
Эндзелин сравнивал с законами 'физики и химии, указал, 
что "звуковой закон не определяет, что при известных у с ­

ловиях всегда и везде происходит или что при известных 
условиях должно всегда быть"^®. По е г о мнению, звуковой 
закон "констатирует лишь эмпирически задним, чиодом с о ­

вершившийся исторический факт в звуках известной части 
языка" . Бодуэн де Куртенэ, ^ отличие от Я.М. Эндзели­

на, критиковал младограмматическое понимание звуковых 
законов . Он думал, что звуковые законы вообще нельзя 
назвать законами, так как они появляются в результате 

Я.U. Эндзелин. Введение в языкознание, с т р .4 . 

т а т ь их "игрою строгому у ч е ­

там же, с т р . 165 . 
Там же, с т р . 177 . 
Там жej с т р . 177 ; 

же. 



Г. Г) 

разнообразных к даже противоречивых ф а к т о р о в " . Я.М. 
Эндзелин наблюдал, что район звукового закона часто не 
совпадает с границами говора или наречия и ":.;о; ;ет обни­

мать разные части разных г о в о р о в 7 . Вслед за предста ­

в и т е л е ; ; лингвистической г е о г р а | д и , он стремился о п р е ­

делить географическое распределение языковых пактов ,т . 
е . установить изоглоссы языковых явлений, i i . : . ' . Эндзе­

лин старался определить время каждой изоглоссы, указы­

вал, что граница какой ­то диалектной особенности , т . е . 
и з о г л о с с а может передвигаться на другое м е с т о . По его 
мнению, без известной закономерности языковых изменений 
мы были бы лишены возможности сравнительно­историческо ­

г о исследования языков . Но исследования языков показа­

ли ученому и т о , что не все в языке происходит закономер­

н о , Я.М. Экдэьлин критиковал мнение^ 2 ' , распространивше­

еся вслед з а Биленштейном, будто превращение праиндо­

европеского сочетания гласного с носовым / „ _ / 
согласным в латышском языке протекало одинаково. Он 
предполагал, что сочетания с п закономерно подверг ­

лись вокализации в начале латышско­литовского единства. 
Я.М. Эндзелин отрицал превращение сочетаний с m перед 
t , d и указал на отдельные случаи перехода ­nrt ­ , ­md­

в ­ a t ­ . ­ n d ­ : j t ta t s > в диал. ļunts "крыша".dimdēt> 
dindēt " г р о х о т а т ь " . П о е г о мнению, переход m > n в . 

балтийских языгсах "не поддается никакому з а к о н у " , как и 
"вообще в области ассимиляции и диссимиляции далеко не 

" ^ й э ­ з а у с л о в н о г о характера закономерность звуковых 
изменений отрицали Г. Шухардт, А. №ейе и д р . 

^ Я . М . Эндзелин, Введение в языкознание , стр . 177 . 
^2/я.М. Эндзелин.О судьбе носовых звуков в латышском 

языке . ­ "Известия Отделения р у с с к о г о языка и с л о ­

ве с н о с т и " т . Х У , к н . 2 , 1 9 1 0 , с т р . 1 9 8 ­ 2 2 1 . 



'13/ 
п.№..Эндзелин. О судьбе посввых звуков в латышском 
языке . ­ "Известия Отделения русского яз^ча и с л о ­

весности , т . л У , к н . 2 , 1 9 1 0 , с т р . 1 9 8 ­ 2 2 1 . 
" 4 / J . E n 4 i e l ī n « . * ec . , , L a w t s [ f t s e t z und Analogie von Eduard 

" ' r o f . 3 . E n 4 z e H i i a 1 9 2 6 . / 2 7 . * . * ; . l e k c i j a s . I r a t v ^ b » Va­

l o d a s z i n ā t a i «41 gramatika,S3.ļļ>(>. 

все происходит з а к о н о м е р н о " ^ ^ . Известную закономерность 
звуковых изменении л.М. Эндзелин объяснил т е м , что з в у ­

ковые изменения ­ э т о процесс яе краткого времени, а 
следствие постепенного развития. Звуковые законы * это 
исторические законы. Я.М. Зндзелин допускал, что не 
все в области фонетических изменений происходит законо ­

мерно, но он всегда указывал и на существование опреде ­

34/ 
ленных звуковых з а к о н о в ^ . 

По натеку мнению, Я.М. Эндзелин предполагал с т ­

руктурные связи внутри Люнетического строя языка. Он,на­

пример, указывал: если не теряется грамматическое з н а ч е ­

ние и смысл слова , т о б диалектах латышского языка иног ­

да исчезают конечные согласные ­ v e i r s > v a t , vij jc v a i rje­

nāks "он больше не п р и д е т " " ^ / . 
/капанные выше языковые процессы говорят о том , 

что рушатся тонкие фонетические противопоставления,если 
их не поддерживает ударение, грамматическое значение к 
смысл слова . Это в свою очередь свидетельствует о т е с ­

ной связи языковых явлений и п р о ц е с с о в . Но взаимодествие 
звуковых и грамматических изменений, а также изменений 
значения находились вне центра внимания у ч е н о г о . 

Звуковые изменения, возникшие вследствие с о б с т ­

венно лингвистических факторов, Я.М. Эндзелин истолко ­

вал в рамках психофизиологической деятельности.Большую 
часть исключений из звуковых з ­конов он объяснял д е и с т ­

вием грамматической аналогии. Как все младограмматики, 



так и ЯЛ; . Эндзелин предполагал противоположность процес­

сов звуковых изменений и грамматическое; / п о его термино­

логии ­ психологично ­морТюлогической"^ / аналогии.В,М. 
АИрыукский указывает , что все развитие языка т р а к т о в а ­

лось кладогр:­/катиками как борьба механических, н е о с о з ­

наваемых звуковых изменений /физиологических или п с и х о ­

физиологических/ и таких же механических и психологичес ­

ких ассоциаций между грамматическими !ормаг.и, вырванны­

ми "из исторически обусловленного развития грамматичес­

кой системы в целом'"­ 5 . 
Я.М. Эндзелин объяснял грамматическую аналогию 

как вторичное явление по отношению к звуковым законам,но 
вслед за и»А. Бодуэном де Куртенэ ' и Н.В. КруиевсккмЛ­ ' 
он подчеркивал и ее самостоятельный и независимый харак­

т е р . Я.М. Эндзелин понижал аналогию как морфологический 
процесс образования новых звуковых единиц, вызванный не 
развитием этих единиц, а замещением их по образцу других 
форм. 

Ни понятие аналогии, ни ее роль в системе языка 
не определено ч е т к о , но в настоящее время это явление 
накладывается на понятие системы и "ее активности" и 
объясняется некоторыми лингвистами как давление с и с т е ­

м ы * ^ . По мнению Я.М. Эндзелина, результатом давления 
системы являются изменения, вызванные особенностями с т ­

4 1 / 
роенит определенного языка или д и а л е к т а ' , 
—ЗП7 

'Я .М.Эндзелин.Исследования в области кашубского язы­

к а . ­ "Русский филологический в е с т н и к " , т . 4 9 , 1 9 0 3 , с т р . 
8 7 , 9 9 ­ 1 0 1 . \ 

'В.М.Жирмунский.Внутренние законы развития языка и 
проблемы грамматической аналогии."Труды И Я " , т . 4 , 
1954 , . с т р . 7 4 . 

' И . А . Бодуэн де Куртенэ.Некоторые случаи влияния ана 
логии в польском склонении,1870 . 

' Н.В.Крушевский.Очерк Науки о я з ы к е . К а з а н ь , 1 8 8 с , с т р . 
8 6 ­ 9 6 . 



Однако в большинстве случаев , как все остальные младограм­

матики, Я . М . Эндзелин эмпирически констатировал лишь в о з ­

действие форм друг на друга . По е г о мнению, сокращение 
долгот перед конечным ш во всех диалектах латышского 
языка может быть как фонетическим, так и морфологическим 
новшеством. Если в диалекте говорят l ikām "мы ложили" 

l i k ā t "вы ложилн", то э т о фонетическое явление ­

сокращение долготы перед га .Если в диалекте противопос ­

тавляют Hkam : ruokām "рукам" , т о это следует р а с ­

сматривать как морфологическое новшество ­ по аналогии 
с формой первого лица множественного числа настоящего 
времени Hekam " л о ж и м " ^ / . 

Мы соглашаемся с мнением О.В. Разуновского .что 
Формы в первую очередь должны противопоставляться друг 
другу соответственно сгоему значению, и развитие той или 
иной формы "определяет положение в с и с т е м е " 4 ^ . 

Неодгократно Я.М. Эндзелин рассматривал языковые 
изменения, возникшие в результате смешения языков и д и ­

алектов . Исследования живого языка наглядно показали 
ученому, что язык не изолирован и всегда испытывает, вли­

яние с о стороны других языков. Вслед за Г . Шухардтоы,. 
Я.М. Эндзелин предполагал, что "смешение г о в о р о в , н а р е ­

чий и языков происходило и происходит повсюду " , что 

^ ^ О . В . Разуновский. Заметки о грамматической аналогии 
В с б . : " В о п р о с ы общего я з ы к о з н а н и я " , Л . , 1 9 6 5 , с т р . 9 7 . 

^ ^ 0 6 этой связи писал И.А. Богородицний ­ "Краткий 
очерк сравнительной грамматики арио­европейских 
я з ы к о в " , К а з а н ь , 1 9 1 7 , с т р . I 0 9 ­ I 1 0 . 

4 2 / p r 0 f . j . E n d z e l ī n a 1 9 2 6 . / 2 7 . m . g . l e k c i j a s . L a t v i e š u v a ­

lodr .B z i n ā t n i s k ā g r a m a t i k a . , 4 0 . l p p . 

^ 3 / / 0 . B . Разуновский.Заметки о граш атичес:сой аналогия 
В с б . : Вопросы общего я з ы к о з н а н и я " . Л . , 1 9 6 5 , с т р . I I I . 

^ Я.М. Эндзелин.Введение в языкознание , стр .172 . 



^ ^ Я . М . Эндзелин.Введение в языкознание, с т р . 1 7 2 . 
4 8 / Т а м же, с т р . 172. 

смешение пронизывает все развитие я­ыка. Оно появляется 
кежду близкими говорами, . между родственными и даже н е ­

родственными языками. 
Я. ­ ; . Зндзелин подчеркнул, что все балтийские 

языки испытывали влияние с о стороны немецкого и славянс ­

ких / р у с с к о г о , б е л о р у с с к о г о , п о л ь с к о г о / языков. На р а з ­

витие латышского языка повлияли также неродственные­уг ­

ро­финские языки ­ лквский и э стонский . 
Взаимодействие разных г о в о р о в Я.М.Эндзелин п о к а ­

зал в исследованиях о диалектах латышского языка. Ученый 
указывал на большое влияние славянских, особенно р у с ­

с к о г о языка на все развитие латышского языка. Необыкно­

венную у с т о й ч и в о с т ь литовского языка он объяснял т е м , 
что литовцы "наименее сталкивались с ияоязычниками' ' . 

По кн^икю Я.И. Эндзелина, белее крупные измене­

ния происходят при смешении языков , когда "перенимающие" 
уже владеют другим языком, т . е . при двуязычии. Так как 
при смешении языяив возникает двуязычие у большого ч и с ­

ла лх­дей, т о "могут произойти быстро такие крупные и 
сразу распространившиеся изменения в звуках , синтаксисе , 
словаре , перзд которыми изменения в индивидуальных а р ­

тикуляциях н и ч т о ж н ы " 4 6 ' . Я.М. Эндзелин указал и на в о з ­

можность появления и совершенно новых з в у к о в . По мнению 
у ч е н о г о , при двуязычии изменяются звуки родлого языка у 
тех лиц, которые владеют и точным произношением чужого 
языка. 

Как на результат влияния славянских / р у с с к о г о и 



4 ' / p r o f . J . E n d t e ļ l n * 1 5 2 6 . / 2 7 . г » . « . l e k c i j a s . L a t v i e š u va­

I d d a s z i n ā t n i s k ā g r a m a t i k a , 9 0 . I p p . 
^Al.M.Эндзелин.Латышские заимствования из славянс ­

ких языков.­"]иивая С т а р и н а " , 1 8 9 9 , I X , в ы п . 3 , с т р . 3 1 1 . 
4 9 / ^Я.М.Эндзелин.Отчет о летней командировке I 9 I I г . 

в Курляндскую, Лифляндскую и Витебскую губернии 
для изучения латышских г о в о р о в , ­ "Записки имп. 

^ Х а р ь к о в с к о г о у н и в е р с и т е т а " , к н . 2 , Х а р ь к о в , 1 9 1 2 , с т р . 9 
frot.J.Endaelina 1 9 2 6 . / 2 7 . m . g . l e k c i j a s . l a t v i e š u v a ­

l o d a s 2 .inātni « k ā flCramgtika, 3 9 . 1 p p . 

п о л ь с к о г о / языков на балтийские языки ii.!.­. Эндзелин у к а ­

зывал на мягкое произношение согласных перед e , i щ 
наречиях восточной Латвии, например, zeme < гете 

4 8 / 
" земля" , а также и в некоторых литовских говорах 4 1 ^ 
В Латгалии многие говорят по­русски ш;и по­по ; ;ьски , щ 
эти артикуляционные навыки сохраняются и при переходе 
на латышский язык.Как в русском, так и в говорах Латга ­

лии не палатализуются шипящие. Ц восточных говорах Л а т ­

вии, как пишет Я.М. Эндзелин, перед k,g под влиянием 
русского языка произносится не велярное, а зуское п 
например , b rang6 "хороший, жирный" J . 

И.Г/1. Эндзелин подчеркнул роль лквского языка в 
исторпi латышского языка, так как ливсккй язык оказал 
особенно сильное влияние в части лексики й менее сильное 
в части а.онетики и грамматики. При данном контактирова­

нии языков перевес оказался на стороне латышского ьзыка. 
ii.!.";. Эндзелин писал и о влиянии э с т о н с к о г о языка. Эле­

менты ливского языка встречаются в тех латышских говорках, 
на которых говорят на бывший ливской территории. По и . е ­

нию Я.М. Эндзелина,влияние ливского и э с т о н с к о г о языков 
способствует сокращению и исчезновению гласных в суффйк­

сах и в окончаниях, так как в финских языках вовсе не 
существует неударных долгот . У ливов и эстонцев при 



изучении латышского языка трудно получался выговор н е у ­

дарных д о л г о т , в Яиелварде, например, BKJCTO ж е ] n o i 
" л г а т ь " говорят m e i i i t . 

Если в о в с е х диалектах латышского языка произно­

шение, например, е зависит от качества последупцего с л о ­

г а , т о иногда обратное действие данного процесса Я.М. 
Эндзелин в лекциях 1926 /27 учебного г о д а "Научная г р а м ­

матика латышского языка" / с т р . 4 2 ­ 4 3 / объяснял влиянием 
сингармонизма финских языков, т . е . какой гласный в корне , 
такой должен быть и в суффиксе. Учений указывал, что 
лввский язык содействовал также выпадению г л а с н ы х ^ / е« 

B i t "я б ь ю " , t u s i 1 , " ты б ь е ш ь " , v l e £ s i i 

"он б ь е т " / и удлинению предшествующего слога в латышском 
языке.Он показал влияние данного языка в связи с появле­

нием "подвижного" я в латышском я з ы к е ^ ' . Так как в 
финских языках в начале слова может быть лишь один с о ­

гласный, то ливы э т о учли и при заимствовании латышского 
слова : s t ā r k s > t a r k s "шстпЩ& иногда ливы п е р е ­

отарались и присоединили лишнее свистящее; Ķ E A E ? šķ ide 
" ц е п ь " . Я.М. Эндзелин указывал, что слова с "подвижным" 

в из наречий старой территории ливов отчасти перешли 
и в другие латышские говоры.Влиянием ливского языка у ч е ­

ный объяснял и многие явления латышского языка. Он у к а ­

зал, что контактирование данных языков является одним 

Ы / J . E n d z e l ī n s . levc.dī j i m e vnlci'.r i о с Л Ъ а , ­ " ] t l b c " , 

I 9 I O , K 8 , 6 0 I . l p p . ' . 

^ / f l . M . Эндзелин. "Подвижное" ! i в латышском языке, 
ИРРЯС,т .ХП,4 ,1912 , стр .127 ­132 . 

5 3 / p ŗ o f . J . E n d z e l ī r i a 3 9 2 6 . / 2 7 . п . ^ . l c ­ k e i j e s . L a t v i e š u va­

l o d a s z i n ā t n i s k ā f ;ramatikr , 313 . l y p . 



из факторов упрощения акцентологической системы латышс­

кого языка ­ передвижения ударения на первый слог ' . 
Я.М. Эндзелин предполагал, что "большинство ливов с т е ­

чением времени, у с в о и в себе латышский язык, вощло в 
с о с т а в латышского народа, но начиная говорить пс—латыш­

ски , все еще думали по своему и поэтому употребляли и 
соединяли латышские слова по образцу л и в с к о г о ^ ' " . 

Лингвист указал на взаимодействие польского и 
кашубского языков ' . Я.М. Эндзелин взаимовлияние язы­

ков и диалектов не принял универсальной причиной язы­

ковых изменений. По е г о мнению, " е с т ь народы, о которых 
мы не знаем, что они смешивались с другими: так р а з в е ^ / 
их HSJKH не подверглись никаким фонетическим изменениям?* 

Внешнее развитие языка обусловлено до известной 
степени географическими условиями,развитием общественно­

го сознания, социальной эволюцией и т . п . По мнению Я.М. 
Эндзелина, если природа и климат места проживания нарс—' 
да повлияли на становление определенного языка, то для 
звуковых изменений они не имели непосредственного з н а ­

ч е н и я м ^ . Он указал, что различное построение органов 

5 4 / 
' П о мнению А.Мартине,"можно связывать появление 

фиксированного ударения с влиянием языкового к о н ­

такта" /Принцип экономии в фонетических измене­

ниях. М., 1960 , с т р . 2 1 6 / , 
' Я . М . Эндзелин. О латышско­финских языковых связях . 

В сб . : "Памлти акад. Л.В.Щербы" .Л . ,1951 , стр .301 . 
' Я . М . Эндзелин. Исследование в области кащубсКогР 

я з ы к а , ­ "Русский филологический в е с т н и к " т . 4 9 , 
1 9 0 3 , с т р . 6 7 ­ 1 0 4 . 

0 ' Я . М . Эндзелин.О фонетических изменениях в языке, 

ч й / с т р ' 7 * 
э о / Т а м же, с т р . 4 . 



речи имеет значение в широком смысле слова лишь при 
смешении языков. 

б 
В своей лингвистической деятельности Я.М. Энд­

зелин сталкивался в различной мере с о всеми, к о г д а ­ т о 
выдвинутыми универсальными причинами звуковых измене­

ний. Он указывал, что нельзя объяснить ни звуковые изме­

нения, ни изменения языка вообще одной причиной, так^ 
как "общих причин фонетических изменений не и м е е т с я ^ / " . 
Ученый наблюдал, нагчимер, что д о л г о т а с л о г а находится 
в зависимости от места ударения и вспомогательного у д а ­

рения, от длины слова , а также от влияния иноязычных 
явлений.Исследования процессов языка приьели Я.М. Эндзе­

лина к выводу, что почти у каждого слова имеется своя 
собственная история, ч т о в каждом конкретном случае нам 
приходится искать причину изменения ' . 

Изучение диалектов латышского языка показало 
ему незаметный переход дг шекта в д и а л е к т ^ / , т . е . линг­

вистическую непрерывность по терминологии Л.Мейе. 

к о / 
' Я.М. Эндзелин. О фонетических изменениях в языке, 

с т р . 4 . 
^ Я.М. Эндзелин. О "вставочных" к и § в балтийс ­

ких я з ы к а х , ­ ИОРЯС, т . Ш 1 , к н . 4 , 1912 , с т р . 101­126 . 
• J . E n d z e l ī n s . B a l t u valodu skaņas цп f o r e а з , R i j a , 

6 1 / J . E n c l z e l I n s . I e v c K jums v a l o d r ū e - i b a , - " \7^ļll 1ЛЪа" , T.O I 
K 8 . 5 9 G . l p p . 

http://K8.59G.lpp


•Я.М. Эндзелин изучал звуковые изменения, разъяснял 
разнообразие их причин и разную скорость появления и 
действия этих процессов . 

ния определяют как особое строение данного языка, так и 
жизненные условия соответствующего народа. Ученый указал , 
что язык ­ э т о социальное явление, немыслимое вне о б ­

щества. Он считал социальный момент т ж ж е одной из м н о г о ­

численных причин языкового развития. Я.М. Эндзелин о п ­

ределял развитие языка той тесной связью, которая сущест ­

вует между языком и обществом. Он указывал и на контак ­

тирование языков или диалектов,С этой точки зрения Я.М. 
Эндзелин критиковал теорию волн И.Шмидта и улрекал п о с ­

леднего в пренебрежении к переселению н а р о д о в ^ . В п р о ­

тивовес ' немецким младограмматикам он утверждал, что " п р и ­

чины изменений звукового с о с т а в а кроются не в некоторых 
лишь индивидах, но во всем о б щ е с т в е " ^ ' . 

Тщательные исследования языкового материала п о к а ­

зали латышскому ученому, что в языке нет момента статики. 
Я.М. Эндзелин ­ это ученый с большой эрудицией, и 

ценность лингвистического наследия академика составляет 
именно т о , что е г о труды отличаются глубокими знаниями 
в области компаративистики и изучением огромного языко­

вого Материала. 

По е г о мнению, развитие языка и звуковые взмене­

Я.М. Эндзелин. Введение в языкознание, c r p . I j . 2 . 
Я.М. Эндзелин. О фонетических изменениях в 
языке, с т р . 2 . 



С.П.Клявиня 
О нормальности распределения 
частей речи в текстах /на ма­

териале современной латышской 
публицистики/ 

Частота речевых элементов в текстах ­ дискретная 

случайная величина. Она Принимает конечное число воз­

можных значений /вариант/, и каждое из них, в своп оче­

редь, имеет определенную вероятность. 

Перечень возможных значений частоты ваеоте о соот­

ветствующими ям вероятностями ­ распределение вероят­

ностей . 

В процессе лянгвоет атлетических исследований мы име­

ем выборочную отатлетическую совокупность элементов, 

распределенных определенным образом. Назовем это распре­

деление эмпирическим. Однако в генеральной совокупности 

распределение элементов неизвестно. 

Обычно исследователь выдвигает т.н. нулевую гипотезу 

о характере распределиняя в генеральной совокупности 

/нормальное, бхномиальное, распределение Пуассона или ка­

кое­либо другое/. 

Распределение в выборке отличается от распределения 8 

генеральной совокупности из­за случайного характера обра­

зования выборки. Но отклонение эмпирического распределе­

ния от предполагаемого теоретического еяе не означает, 

что варианты в генеральной совокупности не подчиняются 

этому закону распределения. Необходимо ё«е проверить, 

является ли это отклонение только результатом случайного 



различия между генеральной совокупностью и выборкой, 

или результатом существенного различия между разными 

распределениями в них и свидетельством неправомерности 

нулевой гипотезы. Теория вероятности предлагает для э т о ­

го сравнения ряд критериев различия. 

В некоторых работах по лингвистической статистике 

высказано мнение, что части речи / классы с л о в / в текстах 

подчиняются закону нормального распределения. 

Нами также была выдвинута нулевая гипотеза о нормаль­

ности распределения частей речи в современных латышских 

публицистических т е к с т а х . ­В к а ч е с т в е критериев различия 

при сравнении эмпирического и предполага­uoro нормально­

го распределений были использованы: 
? / 

1 . характеристики асимметрии * и э к с ц е с с а ? ! 
1/ 

2 . критерии хи ­ квадрат ' 
^ С м . н а п р . , Т .А.Якубайтис , О математико­статистической 

модели распределения классов слов . "Иэвевтия Академия 
наук Латв .ССР" , 2 . 1 9 6 8 , 7. 

Т.А.Якубайтис , 0 применении критерия в л и н г в и с т и ч е с ­

ких исследованиях . "Известия Академии наук Латв .ССР, 
1 9 6 8 , I I . 
Л.А.Турыгина, М .Н.Боркун, Статистические методы иссле­

дования частотного распределения лингвистических е д и ­

ниц. Сб."Энтропия языка и статистика р е ч и " . Минск, 
1 9 6 6 , с т р . 1 6 7 ­ 1 7 2 . . 

^ С и . об этом: В.Ю.Урбах, Биометрические методы. М., 
196ч­, с т р . 4 6 - 4 6 , 70-72, 1 4 2 ­ 1 4 7 или Н. Brāzma, A J B r i g ­

и а г в , А. K r a s t i ņ š , J . H ā t s , Augstākā matemātika. HSgā 
1 9 6 4 , е т р . 3 4 5 - 3 4 9 , 3 5 2 . 

3 / , С м . : В.Ю.Урбах, у к а з . с о ч . , с т р . 2 1 8 - 2 2 4 . 



Рассмотрено распределение частот частей речи в 200 

т е к с т а х длиной 1 0 0 0 словоупотреблении каждый, В ана­

лиз не включены междометия ввиду их очень низкой у п о т ­

ребительности в данных т е к с т а х . 

Варианты ­ разные значения ч а с т о т частей речи гру­

ы к 

2/ 

пах 

^ ~ I + 3 , 3 2 2 l g n i 

плярованы ^ на разряды или интервалы, ширина которых 

определена по формуле_ 

где с ­ ширина и н т е р в а л а , 

X ­ максимальное значение частоты анализи­

руемой части речи в т е к с т е , 

'Sairi _ минимальное значение частоты анализи­

руемой части речи в т е к с т е , 

п ­ общее число т е к с т о в . 

В таблице эмпирических распредел ений / с м . т а б л . 1 / для 

каждого интервала указана е г о с е р е д и н а х ! и число текс­

т о в п « попадающих в этот и н т е р в а л , а также с р е д н е в з в е ­

шенное значение частоты х и среднее квадратическое или 

3 / 
стандартное отклонение 6 
Т7 

' 0 группировке вариант подробнее см .В .Ю.Урбах , у к а з . 

о о ч . ' , е т р . 1 2 ­ 1 8 или ĪJ. Brāzma и д р . ^ к а э . с о ч . , с т р . 

2 5 6 ­ 2 5 9 ­

^ Ф .мнллс, Статистические м е т о д ы . М . , 1 9 5 8 . с т р . 4 9 . С п о ­

соб определения ширины интервала был дан Г . А . С т е р ­

•' джессом / Н » А. S t u r g e s , The Cboice o f a C l a s s I n ­

t e r r a l . I j o m a i a f the American S t a t i s t i c a l A s s o c i ­

a t l o n , ' l iaroh, 1 9 2 6 / . 
3 ' С м . В . Ю . У р б а х , у к . с о ч . , с т р . 2 7 ­ 2 8 , 3 8 ­ 4 2 , или 3 . K ļ a v i ­

ņa, S t a t i s t i s k ā s metodes v a l o d n i ' o ī b ā . Tīīgā 1 9 6 8 . 



Таол. I 

Част] г а с п с е л е н и е 
речи 5 & , Ь +27,5 472 ,5 517,5 562,5 qO / , 5 652 ,5 637,5 742,5 478,57 6.5,63 • 

J.6 56 62 35 17 4 5 . ? I 

V П) 5 
90 п о 

12 
г & 150 

6С 
: . 

55 
т с* л 
i L. 

22 

2 IL 
2 

230 
I 

250 
3 

153,6 29 ,38 

*М 
45 

9 
55 
16 tC 

75 
3J 

,: 
^3 

95 
26 

IŪ5 
17 

115 
6 

125 
7 3 

8L,2 19,87 

N 
ļc. 
Щ 

2,5 
15 

7,5 
37 

15 ,5 
52 

17,5 
•39 

22 ,5 
2" 

2 7 , 5 
15 

32,5 
7 

37 ,5 +2,5 
3 

16,05 B,8 

1 17 
5 

31 
7 

45 
27 4- Ō 

11 
43 I I 

115 
6 

I2V 
2 

143 
I 

7t , •' . 21,91 

В 
17 ,5 

5 
32,5 
40 

47,:> 
6 ? 

62 ,5 
49 

11, 5 
32 

от- я-

6 
1":7,5 

0 
122,5 

0 
137,5 

i 54,23 13,3 

Р 28 ,5 
13 

35,5 
21 

42 ,5 
51 

49,5 
41 

56, 5 
ч 3 

6 3 , 5 
14 

70 ,5 
7 

77,5 
4 

84 ,5 
5 

91 ,5 
I 49,75 12,53 

С . 25 
2 

35 
6 

45 
35 

55 
50 

65 
61 

75 
28 

85 
? 9 

105 
2 6 1 , 6 15,56 

1 3 
12 

9 
• 20 

15 
46 

21 
40 

27 
37 

33 
26 

39 
9 

45 
7 

51 
3 22 ,15 10,72 



Обозначения частей речи в таблице следующие: 

S _ существительное, 

^ ­ г л а г о л , 

А ­ прилагательное , 

И ­ числительное, 

у ­ местоимение, 
JJ ­ наречие, 

р ­ Предлог, 

С ­ союз, 

X ­ частица. 

Графическое изображение ^ распределений дано на ри­

сунках 1 ­ 9 / с и . п р и л о ж е н и е / . Пунктирными линиями представ­

лены полигоны выборочного эмпирического распределения е а ­

стей р е ч и . По оси абсцисс отложены значения частот части 

речи, а по оси ординат ­ число т е к с т о в , соответствующие 

этим значениям. 

Распределения большинства частей речи по своему о о ­

щему виду похожи на нормальное распределение. Перед нами 

стоит задача оценки отклонений эмпирического распределе­

ния от нормального. 

Х а р а к т е р и с т и к и а с и м м е т р и и и 

э к с ц е с с а . Нормальное распределение симметрична. 

^ См. В.Й.Урбах , у к а з . с о ч . , с т р . 2 6 ­ 2 8 или [ļ, iii; :ir.;. и 
д р . , у к а з . с о ч . , с т р . 2 6 1 . 



Таким образом, признаком нормальности распределения 

может служить А = 0 . Однако э т о г о условия н е д о с т а т о ч н о , 

так как вследеттием симметричности 'этого распределения 

является не только равенство нулю всех нечетных о с н о в ­

ных моментов , но и определенные значения четных о с ­

новных моментов. И т о к , при нормальном распределении 

основной момент ч е т в е р т о г о порядка равен 3 , с л е д о в а ­

тельно^ коэффициент эксцесса Е=0. 

Но выборочные к£и и Е / 0 чще не отрицают возможность 

нормального распределения в генеральной совокупности , 

потому что выборочные параметры почти всегда несколько 

отличаются от параметров и генеральной совокупности . 

Если в ней As.0 и Е = 0 , то выборочные А и Е могут иметь 

следующие стандартные отклонения: 

Критерием нормальности следует использовать не о а ­

Если я t E < з , можн. с ч и т а т ь , что различие 

между эмпирическим и нормальным распределениями с л у ­

чайное и выборочные данные не противоречат гипотезе о 

нормальном распределении частей речи в т е к с т а х . 

Ксли не выполняется хотя одно из вышеуказанных ус­

ловий, различие между эмпирическим и нормальным р а с ­

пределениями существенное, и гипотеза о нормальности 

распределения о т в е р г а е т с я . 

' Сы. Б . й . У р б а х , у к а з . с о ч . , с т р . 4 8 - 5 2 

мых А и Е, а отношения г д и 



Необходимо о т м е т и т ь , что 'д<з и 1 "ь< освидетельствуют о 

нормальности мономодального распределения, но возможны и 

еимметричные бимодальные распределения, для которых также 

А<3 и Е<3 _ Р а з у ы е е е т с я , в таких случаях значения 'д. и 

не могут быть использованы в к а ч е с т в е критериев нор­

мальности. 

В таблице 2 приводятся данные р а с ч е т о в . 
Таблица 2 . 

Часть речи А Е 
А 

Гипотеза о т ­

в е р г а е т с я / ­ / 
или принима­

ется / ­ г / 

Сущеетвительное I , 03 I , 22 5 , 9 3 3 , 5 3 — 

Г л его л ­ 0 , ­ 0 3 1 , 6 2 о , Х 7 4 , 6 6 -
Прилагательное 0 , 4 4 ­ 0 , 2 3 2 , 5 4 0 , 6 6 + 
Числительное 0 , 7 6 0 , 3 8 4 , 4 7 1 , 0 8 -

Местоимение 0, 05 0 , 4 2 о , 27 1 , 2 1 * 
Наречие 0 , 4 6 0 , 7 6 2 , 6 4 2 . 1 9 

Предлог , 0 , 8 3 2 , 2 5 4 . 8 6 , 5 -

Союз 0 , 3 4 ­ 0 , 6 6 1 , 9 6 1 , 9 1 * 
Частица 0 , 3 ­ 1 , 4 6 1 . 7 5 4 , 2 2 -

Как видно из таблицы, по характеристикам асимметрии и 

эксцесса можно принять , что в нами исследованных современ­

нтх латышских публицистических т а к с т а х в объеме 200 тысяч 

словоупотреблений при выше описанной ширине интервала час 

тот закону нормального распределения подчиняются частоты 

прилагательных, местоимений, наречий и союзов. Данные кон­

кретного эмпирического распределения других частей речи 

существенно расходятся с нормальным распределением, и на 

иаием материале г и п о т е з у о нормальности распределения их 

приходится о т в е р г а т ь . 



Характеристики асимметрии и эксцесса не всегда способны 

точно отражать значимость различий эмпирического и нормаль­

ного распределений, особенно коэффициент э к с ц е с с а , поэтому 

на практике вместо него предпочитают п о л ь з о в а т ь с я другой 

характеристикой • . 

р и т е р и и х и ­ К в а д р а т . О выборочными п а р а ­

метрами х й s можно вычислить т е о р е т и ч е с к о е , т . е . с о о т в е т ­

ствующее нормальному распределению, число т е к с т о в с данны­

ми частотами части р е ч и . 

Затем эти числа сравниваются с эмпирическими. Меру их 

различий характеризует х и ­ к в а д р э т . 

Далее спрашивается, какова вероятность т о г о , что р а с ­

хождение нормального и эмпирического распределений может 

достигнуть полученной величины* и з ­ з а случайности . Иными 

словами, какова вероятность т о г о , что нулевая гипотеза о 

нормальности распределения верна. 

Методами теории вероятностей найдены и табулированы эти 

вероятности ос для конкретных значений . 

Если вероятность ос мала, значит , маловероятна с л у ч а й ­

ность расхождения между распределениями. Оно признается 

значимым, и нулевая гипотеза о нормальности распределения 
2 / 

о т в е р г а е т с я , если ос меньше принятого уровня энвчимоети 

^ См. В.Ю.Урбах, указ с о ч . , с т р . 1 4 4 ­ 1 4 6 
2 / 

Уровень значимости ­ предельно допустимое значение в е ­

р о я т н о с т и , начиная с которого вероятность с ч и т е е т е я 

малой. 



Обычно уровнями значимости выбирают - .^=0,05 И с* = 0 , 0 1 . 

Величины X при них ­ критические значения расхождения. 

Обозначим величину X 2 при ^ = 0 , 0 5 ­ Х 2 ^ , а " Р " ° < = 0 , 0 1 -

X 2 
Л 0 Г 

Если при сравнении эмпирических и теоретических чисел 
2 ? 

полученное X превышает значение Х 0 1 , значит, различия меж­

ду эмпирическим и теоретическим, в данной случае ­ нормаль­

ным, распределениями являются значимыми, и гипотеза о нор­

уальности о т в е р г а е т с я . 
2 2 

Если полученное значение X меньие значения X Q ^ , то рае 

хождение случайное , и гипотеза о нормальности распределен* ' 

не о т в е р г а е т с я . 
2 2 2 

Когда XJļ T > X jļ. X г и п о т е з у нельзя ни принимать, ни 
та ­ 0 5 1 

о т в е р г а т ь . 
2 

Все значения X зависят от числа степеней свободы f 

числа независимых величин, использованных при вычисления 

X . Оно равно общему числу величин минус чичло условий, 

связывающих и х . Если сравнивается эмпирическое р а с п р е д е ­

ление • нормальным, то связывающими являются следующие ус­

• — 2­, 
л о в и л : £ щ ž ^ D l X i ; 

С л е д о в а т е л ь н о , * = к ­ 3 , г д е к ­ общее число сравниваемых 

величин, т . е . число и н т е р в а л о в , учитывая и их объединение, 

которое происходят по следующей причине. 
о 

Вычислял X , необходимо с л е д и т ь , чтобы теоретические 

числа п, не были слишком малы / э т о м^жет привести к н е ­



Табл. i 
Вычисление хи-нЕадпата для оаспоеделвг.ин аоилагательных 

ķ * * F 

3 = 1 9 , 3 " 

а. 
i в Ы) А . е (и ) 

л 
\ 

п 1 
• 0,0381 3,81) 0 1 

Г40 - 4 1 , 2 - 2 , 0 7 3 - 0 , 9 6 1 9 ŗ 9 - 2 ,64 0 ,599 

Л 0,0783 7.83 9 . 1 
1.50 - 3 1 , 2 - 1 , 5 7 0 - 0 , 8 8 3 6 - 0 , 8 8 3 6 

0,1696 16,96 16 - 0,96 0,054 
60 - 2 1 , 2 - 1 , 0 6 7 - 0 , 7 1 4 0 

0,1696 - 0,96 0,054 

70 

- 0 , 7 1 4 0 
0,2868 28,68 40 11,32 4,468 

70 - 1 1 , 2 - 0 , 5 6 4 - 0 , 4 2 7 2 
40 4,468 

- 0 , 5 6 4 
0,3794 37 ,94 33 - 4,94 0,643 

- 1,2 - 0 , 0 6 0 - 0 , 0 4 7 8 
37 ,94 - 4,94 0,643 

- 0 , 0 6 0 - 0 , 0 4 7 8 
0,3901 39,01 43 3,99 0,408 ^ 

90 8,8 0,443 0,3423 
0,3901 39,01 

м-
• 0,3136 31,36 26 - 5,36 0,916 , 

100 Г8,8 0,946 0 ,6559 
- 5,36 0,916 , 

0,1967 19,67 17 -- 2,67 0,362 
• н о 2 8 , 8 1,449 0,8526 

0,0966 9,66 6 - 3,66 1,387 
120 38,8 1,953 0,9492 

0,0966 - 3,66 1,387 

г 
1,953 0,9492 

0,0367 3,67 ' 
J 1 3 0 48,8 2,456 0,9859 
ц 0,0110 1,10 f 5,08 3 10 4,92 4,766 

l i w 58,8 2,959 0,9969 
0,0110 4,766 

2,959 
0,0031 0 ,31 ) 0 . 

а - 200 а • 200 -20,2-3 
20 ,23 X =13,603 



точностям р е э у л ь т а т а / ļ ^ П р а к т и ч е с к и принимается i что ни 

одно п± ие должно быть меньше 5 • Для соблюдения э т о ­

Л 

го условия приходится объединить соседние и им с о о т ­

ветствующие эмпирические числа S ļ 

В таблица 3 х ^ _ границы интервалов ; 

х _ ­ х ­ отклонения границ интервалов от 
орвдневавешеннргр значения) 

v ­ модули нормированных о т к л о н е ­

i „ „ _ x i ­ £ 
1 з * 

8 (п) _ доля вариант под нормальной 
j кривой в пределах от х • ча 

до £ + i » ŗ 
Д 9(и) ­ Доля вариант под нормальной 

кривой в интервале ; 
^ ­ т е о р е т и ч е с к о е число т е к с т о в , 

соответствующих интервалу; 
­ наблюденное / э м п и р и ч е с к о е / 

число т е к с т о в , с о о т в е т с т в у ю ­

щих интервалу . 
2 

Аналогично вычислены значения ^ для рг.определений 
д р у п ­ х ч а с т е й р е ч и . Результаты и критические значения 

Z 
X сведены в таблице 4 . 

Подробно о методике с м . , н а п р • , В . Ю . У р б а х , у к а з . с о ч . , 

• т р . 2 1 9 - 2 2 2 . 
3f Некоторые авторы ечитвют минимальным значением 

= 3 / В . Ю . У р б а х / , а также rl^ = 1 0 . 



Таблица 4 

Критические з н а ч . Г и п о т е з а о т ­

ЧАСТЬ РЕЧИ X Г г g 
% i 

В 
^ 0 6 

в е р г а е т с я / ­ / 
принимается 
/ V пли ? 

Существительное 2 2 , 0 6 4 1 3 , 3 9 , 4 9 
Глагол 9 . 2 8 4 1 3 , 3 9 , 4 9 + 
Прилагательное 1 3 , 6 0 6 1 6 , 8 1 2 , 6 ? 
Числительное 1 4 , 9 1 5 1 5 , 1 I I , I ? 
Местоимение 7 , 1 5 4 1 3 , 3 9 , 4 9 *» 

Наречие 7 , 9 4 3 1 1 , 3 ? 

Предлог 17 ,14 ­ 5 I 5 , i I I , I -
Союз 1 8 , 5 8 4 1 3 , 3 9 , 4 9 -
Частица 7 , 3 5 5 1 5 , 1 I I , I 

Результаты позволяют не отвергать гипотезу о норыагь­

ноети распределения в нами исследованных современных л а ­

тышских публицистических текстах частот г л а г о л а , ы е а т о ­

имения и частицы. В отношении распределения п р и л а г а т е л ь ­

ного , числительного и наречия гипотезу нельзя ни прини­

мать, ни о т в е р г а т ь . Предположение о нормальном р а с п р е д е ­

лении существительного , предлога и союза о т в е р г а е т с я . 

Различия между эмпирическим и нормальным распределени­

ями отражены и на рисунках 1-9 / е ы . п р и л о ж е н и е / , г д е н е ­

прерывной линией показана кривая нормального распределения 

по вычисленным теоретическим значениям . 

Как видно, выводы по характеристикам аоммметрги и э к с ­

цесса не совпадают полностью с выводами по критерию х и ­



квадрата . В пользу нормальности распределения местоимения 

говорят оба критерия, но о нормальной распределении г л а ­

гола, союза и частицы ­ лишь один. 

Для еравнения эмпирического распределения с т е о р е т и ­

ческим нормальные наряду с и Ц; , а также X и с п о л ь ­

зуются и другие критерии. Так, например, е вероятностью 

99,7% можно утверждать , что в распределениях, подчинен­

ных закону нормального распределения, отклонения вариант 

от среднего арифметического х не превышают £ 3 ; . ис­

ходя из э т о г о , по данным таблицы I с вероятностью 9 9 , 7 % 

приходится признать , что эмпирические распределения с у ­

ществительного, г л а г о л а , иестоимения, наречии и предлога 

в нами исследованных современных латышских публицистичее­

ких т е к с т а х еущетсвенно отличаются от теоретического нор­

мального распределения. 

Однако, преждевременно было бы считать полученные р е ­

зультаты ответом на вопрос о характере распределения 

частей речи в т е к с т а х . Но это не мешает пытаться найти 

лингвистическую интерпретацию конкретным распределениям. 

Г«.у б о л е е , что они обнаруживают некоторые характерные 

аерты независимо от материала. Так, эмпирические распре­

деления частей речи , полученные И.Ж.Фрейденфелдом на ши­

•oitou материале латышских т е к с т о в разных периодов, а в т о ­

ров г « т о л е в о й , жанровой и тематической принадлежности и 

наблюденные в современных латышских публицистических 

т е к с т а х , имеют несколько общих элементов, анализ которых 



требует специальной работы. 

Особый интерес представляют именно отклонения р а с п р е д е ­

юний отдельных частей речи от теоретических распределений. 

Отклонения от нормального распределения в первую о ч е ­

редь вызывают предположение о неоднородности выборки а с о ­

вокупности, В отношении публицистических текстов это « в о н ­

щ 

л»тво наблюдаемо и без с т а т и с т и ч е с к о г о анализа. Оовокуп­

нсоть пу*лицистичеоких т е к с т о в по всей вероятнаятноечгя о б ­

разуется из нескольких подсовокупностей о разными р а с п р е д е ­

лениями частей речи в них. Это предложение требует с п е ц и ­

альной проверки) также как специального исследования идет 

вопрос о статистической однородности текста и формировании 

"ыборкн. 

Кроме т о г о возникает вопрос, может ли существующий и а ­

гематичеакий аппарат, применяемый в разных областях каукн 

биологии, технике и т . д . / в достаточной мере раскрыть 

эоотношення в речи. 

Описанный эксперимент является лишь началом проверки г и ­

iuīea о законах распределений лингвистических единиц. 

Автор приносит благодарность за ценные консультации по 

1анной теме доценту И.Ж. Грейдекфелду и аспиранту Ю.Ю.Кри­

зису. 
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.Ушанг Оахптхуцитвили 

РЕЗУЛЬТАТИВНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛОВ''о ГРУЗИНСКОМ 

И ЛАТЫШСКОМ ЯЗЫКАХ 

. . Кошыогациоьныв­формы г л а г о л о в латышского языка с л о ­

жное настоящее и сложное прошедшее ( s a l i k t a " t a g a d n e и s a ­

l i k t a pagātne ) изъявительного наклонения, а также конъы­

гациоиные формы г л а г о л о в t u r m e o b i t l I и narmeobitL XI 
г р у з и н с к о г о языка, как и з в е с т н о , указывают на результат 

д е й с т в и и ^ Поэтому целесообразнее для названных глагольны* 

форм обои/'Х языков условно выбрать один общий термин: р е ­

зультативные формы г л а г о л о в . 

Таким образом: 

Результативное I = 3 a l i k i ; a t a g a d n e , t u r a e o b i t i V 
Результативное П = s a l i k t ā p a g ā t n e , u t n n e o D i t i I I 

[.ОБРАЗОВАНИЕ РЕЗУЛЬТАТИВНЫХ 'ЮРЫ ГЛАГОЛОВ 

Р е з у л ь т а т ю н ы е формы латышских глаголов образуются 

посредством присоединения причастия прошедшего воемени 

спрягаемого г л а г о л а к личным формам настоящего и прошедше­

го времен: ­ вспомогательного г л а г о л а būt ' 1 Сгц^пн., kona; 
быть, и м е т ь ) : 

зши 1.Ы. j u ) p i e c ē l i e s ­ a v w г;' r v a r . wmlp;£ix ­ir|a.vi; 
я встал 

I a . š a n i ^ e , k a r t u l i e n l a дгапшĻikis iapu^vLebi , 1, fcbilisl, 
' 1953 , с т р . 2 2 6 . 

f.iūadienu l a t v i e š u 1 Lterārās vaiodab ( ļramatika, 1 , f u g a , 
. г Р Р ­ 5 9 0 ­ 5 9 5 . 
I Форма сложного будущего ( s a l i k t i n ā k o t n e ) изъявительно­

г о наклонения латышского языка здесь не будет рассмотре­
н а , так как ей в грузинском языке с о о т в е т с т в у е т совсем 
д р у г а я форма г л а г о л а . 

1 Mūsdienu L a t v i e š u l i t e r ā r ā a v a l o d a » кгашасхка, I, И ^ п , 
1 9 5 9 , I p p . 5 8 9 ­ 5 9 4 . 



идноличяые глаголы, так называемые абсолютные, в 
1'узлшском языке образуют результативные формы посредством 

присоединения личной формы вспомогательного глагола v a r 

( e s m u ) , v l q a v i ( b i j u ) к причастию прошедшего времени 
спрягаемого глагола: 

movKulvar, esmu atnācis, Я. Пришел 
Ettosulxar, e s i a t n ā c i s , ты пришел 
i iosula ' 1 , i * at/n.Acis. ОН пришел 
rnovsLilvart, ^нат a t n ā k u s i , мы пришли 

к т . д . 
movsull<j4 . 'i , biju atnācis, я пришел 
ittoauliqavi, b i j i atnācis, ТЫ пришел 
mOBuli;;o, b i ja atnācis, он пришел 
inov:juLiqa.vit, bijām atnākuši, МЫ Пришли 

Я г . д . 

при образовании результативной I как в одном, так и 
а другом языке вспомогательный глагол имеет форму настоя ­

щего времени ( е я к и , v a r и т . д . ) , а при образовании резуль ­

тативной П ­ форму прошедшего времени ( b i j u , v i q a v i и т . д . ) 
8се глаголы (как переходные, так и непереходные) в 

латышском языке образуют результативные формы по этому 
способу : 

i r ( r ) i j a ; ie .auilsis., u z r a k s t i . } } » , i n n o ī j i e s . ( ;aarcHļa 
; : i £ i x [ i l i q o ^ilīmc'-'i'iat 'Jaeceru) , Us i ļav l la t s ^ g a v l a ) ; в ы р о с , 

написал, выучил; а а грузинском языке ­ <*орну р е з у л ь т а т и в ­

ной I с помощью вспомогательного глагола v a r (esmu) об-

разуют только абсолютные { т . е . одноличные) глаголы и ч а с т ь 
релятивных глаголов ( з д е с ь входят двухличвые глаголы с т р а ­

.'.ательного з а л о г а ) : 
g a v e r d i v a r ( б у к в , ) * " 3 ™ 1 i z a u d e i s viņflii а вырос у йвГО. 

j ; a z r d i x a r ( « ) e s i i z a u d z i s v i ņ a s , ТЫ в ы р о с у Н6Г0, 
( l a z r d i a ( » ) i r i z a u d z i s v iņam, OB BiipOC у НвГО. 

И Т.Д. 

4 В современном грузинском языке ъ третье» лице вспомога­
тельного глагола ars ( i r ) при образовании формы реэулъта 
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В современной грузинской языке часть переходных гла­

голов (а точнее , двухличные глаголы действительного залоги 
объективного строя) образуют форму результативное I в пер­

вом и во втором лице по этому же с п о с о б у : 

c a v u c e r i v a r , v i ^ 5 I e r a k s t i . . ­ . , п.ira, 0 l i записал меня 
* o u c e r i x a r , v i ņ š i s r a k s r l . i i s t o v i , ОН записал тебя 

Что же касается форм глагола третьего лица, č a u c e r i i 
( v i ņ š i r i e r a k s t i j i s v i ņ u ) , то в грузинское грамматическое, 
литературе существуют разногласия. По мнению профессора к. 
Шанидзе окончание ­ а можно признать частью основы вспомога­

тельного глагола " a r s " ( i r ) ° . Доцент Н.Иатадзе высказыва­

ет мнение, что для таких глаголов в форме результативной 1 

окончание ­ а является аффиксом третьего субъективного лица' 
Касаясь э т о г о вопроса , профессор В.Топуриа придерживает мне 
нив Н.Натадзе и делает вывод, что окончание ­ а признано 
таким после т о г о , как в подобных глаголах в первом и во 
втором лице для образования результативной 1 появился фак­

тически вспомогательный г л а г о л . 8 

При образовании <]юры результативной I I данной группа 
релятивными глаголами, з также при образовании результатив­

ной I и результативной П, остальными релятивными глаголами 
грузинского языка используются основы других форм. 

Для множества глаголов в современном грузинском язы­

ке в результативных формах характерно употребление суффик­

са ­ £ . Он служит как бы для дифференциации этих форм от 
других, сравв» 

u o e ŗ i a _ (настоящее время статического г л э ­

гола) 
тнввои 1 вавономерен 'процесс усечения согласных аго . » а 

5 А.Чикобава, Грузинский язык ­ Языки народов СССР, т . 1 У , 
Москва, 1967 , с т р . 5 1 . 

6 а,ааа13е, k a r t u l i e n i s G r a m a t i ķ i s s a p u j v l e b i , 1 , t b i l i s i , 

1 9 5 3 , C T p e W . 
7 i b e r i i ī l - ķ a v l f a s i u r i e n a t m e c n i e r e t a , V I 1 , t b i l i c i , T^51 j |CTJ. 9 . 
8 там же, стр.457< 



v i ņ a n i r i e r a k s t ī t s t a s , 

ему записано т о . 
n g e m i a ( р е э у л ь т . 1 ДвйСТ. З а л о г а ) , v i ņ š u z r a k s t ī j i s 

t o , 

он написал т о . 
iaexata (аорист страдательного з а л о г а ) , t a s t i k a 

uzgleznots viņam, 

т о т нарисовался для н е г о . 
, iaexatna (реэульт .П д е й с т в , з а л о г а ) , , vonš b i j a u z ­

g l e z n o j i s t o , 
он нарисовал т о . 

Н грузинской грамматической литературе об этом суф­

фиксе существуют разные.мнения. Большинство авторов с ч и ­

тают е г о безфуакционным. Профессор " .Кавтарадзе исследо ­

вал э т о т вопрос . Рассио ;рев названный суффикс в истори­

ческом аспекте , :н дблаат вывод, что а (•*— я в л я е т ­

ся таким же текэтичгеким суффиксом, как aņ^ari^ev и т,%, 
л употребляется слп образования глагольных о с н о в разных 
времен и наклонений. Автор считает суффикс z£ необяза ­

тельным в основах таких г л а г о л о в , которые образуются т е ­

чатическими суффиксами ­ a v . ­ a m , ­ e b : "Однако такое разли­

чие удается установить и б е з суффикса л в контексте , 
благодаря разным морфологическим и синтаксическим с п о с о ­

бам, которые скорее подходят к нормам и перспективам р а ­

звития современного грузинского языка, являясь б о л е е дре ­

ввими и распространенными". 
Приведенные нами примеры показывают, что в таких 

далеко не родственных языках, как латышский и грузинский 
результативные формы глаголов по отношению образования 
идентичны (имеются в в и д у в с е непереходные и часть пере­

ходных глаголов грузинского я з ы к а ) : как в одном, так я в 

другом flāsire лля образования таких форм используются 
причастия прошедшего времени спрягаемого глагола и лич­

ная форма вспомогательного глагола. Причастия в обоих 

языках имеют форму именительного падежа. 

У i b e r i u l - k a v ķ a s i u r i anatmecniereba , V I I , t b i l i e i , 55» 
с т р . 6 2 4 . 



Разница в т о н , ч т о : а) в совреценном грузинском ш 
ыке не так сильно чувствуется аналитический способ обра 
зования этих форм. (Это потому, что вспомогательный г л с 
гол примкнулся к причастию и личный аффикс перешел s 
причастие. 0 В результате получилась единая и самостоя 
тельная форма г л а г о л а ) , сравн : 

шо-v-sul-v-are— raosul v -ar , esmu atnācis , я Пришей 
mo-v-sul-igaviir-Biosui v-iqav±, biju atnāciG ( fi пришел 
б) в отличие от причастии латышских глаголов причастия 
грузинских глаголов при обравовании результативных фор^ 
по числаь: ни меняются, срази.- : 

(ļavsrdilvar, esmu izaudr.i:.;, Я вырос 
gavzrdi lvart , e s a m izauduši, МЫ выросли 
в ) переходным глаголам грузинского языка в отли­

чие от переходных глаголов латышского языка в результа ­

тивных формах характерна инверсия, т . е . , реальный с у б ъ ­

ект в форме глагола показав аффиксом объектного лица, в 
реальный объект ­ аффиксом субъектного лица, сравн . : 

иге v­cer ņerlle, еэ r a k s t u vēstuli, Я ЙЙГО.У письмо 
шо da~m­iceria cer i l l , ее esmu u z r a k s t ī j i s v ē s t u l i . 

я написал письмо 
г ; переходные глаголы в результативных формах име­

ют дативную конструкцию, что не свойственно глаголам л а ­

тышского я з ы к а ­ с р а в н » : 
Непереход, глагол Переход, глагол 

Davsv­i (И.) i z r d e b a ( a a C T . B p . ) deda ( Д . ) его!;­

bērn­s (N.) aug ( н а с т . в р . ) oavšvt, 
ребенок растет ( воспитнваетсн ) Māt­e;'гг.)audzinu 

/ Кать воспитывает реб* 

B 1 , 1 9 5 3 , с т р . 4 6 6 . ' • ' 
I I В латышском языке дативная конструкция встречается 

также, но э т о т вопрос ­ т р е б у е т специального и с с л е ­
дования. 



bav.sv-i ( П . ) g a s r d i l a (резуЛЬТ.1) •leia-s С J. )с^ивга!а 

( р е з у л ь т . 1 ) bavšvi 

Bērn­s ( и . ) i z a u d z i s ( р е з у л м . 1 ) tīaVt­e (tr.)audzinājusi 
< р е з у л ь т , 1 ) bērnu 

ребенок вырос (воспитывался) Мать воспитывала р е ­

бенка 

П.УПОТРЕБЛЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТИВНЫХ ФОРМ ГЛАГОЛОВ 

При сопоставлении образования результативных форм 
глаголов т заметили с х о д с т в о , теперь рассмотрим, какие 
значения имеют эти формы и как они употребляются в о д ­

ном и другом языке. 
В грузинском языке форма глагола результативное I 

( t u r m e o b i t i i ) главным образом употребляется: 
а) выражая действие , которее совершилось в прошлом б е з 
присутствия говорящего лица, но о котором узнается по 
результату или через рассказ другого лица. 
б) выражая простое отрицание в прошлом^ , в ) выражая т а ­

кое действие , которое совершилось в прошлом, но сохрани­

лось в памяти говорящего лица.** 
В латышском языке глагольная форма результативное 

I ( s a l i k t ā tagadne ) главным образом употребляется : 
а) выражая законченное действие , которое налицо в 

иомент речи,*­*. 
б ) выражая интенсивность совершившегося в провлон 

д е й с т в и я ; ^ 
в ) выражая такое о б с т о я т е л ь с т в о , которое характери­

зует лица или предмет в настоящем времени в его внешней 
или психологическом положении. 

Интересно проследить значения результативных форм 
грузинского и соответствующие формы латыиского (и н а о б о ­

р о т ) языков: . . . . . . . 

i ^ . ' t j a . s a n i i e , k a r t u l i ' e n i a g r a m a t i ķ i s s a p u j v l e b i , 1 5 tfat 
l i e i 1 9 5 3 , C T p . 2 2 6 - 2 2 7 . 
14 ra.talakva3e, k a r t u l i e n i s g r a m a t i ķ i s s ^ a v l e b i s m e t o ­

d i ķ a , t b i l i s i , 1 9 5 9 , стр. 2 1 5 . 
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а ) нак о т м е ч а л о с ь , д е й с т в и е , совершившееся в п р о ­

шлом б е з п р и с у т с т в и я г о в о р я щ е г о лица и у з н а н н о е из р е з у ­

льтата как т а к о в о г о , в ы р а ж а е т с я формой глагола результа ­

тивной I . с р а в н и м : 

nnišetaa d i t l i s a x l i aaler .es ( а о р и с т ) . 
S u : a i n i u l : i uacSla l i e l u K ā j u . 

Рабочие п о с т р о и л и б о л ь ш о й дом. 
mušubs d i d i o K i i auijejLeoiat. 
Stradni efci u z c ē l u s i i i e l u māju. 

Рабочие построили б о л ь ш о й дом. 
В первом предложении формой глагола aašenes ( u z c ē ­

l a ) выражено такое д е й с т в и е , которое наблюдало с а м о г о в о ­

рящее лицо, а во втором предложении формой глагола a u š e ­

n e b i a t ( u z c ē l u s i ) H a n p o T H B , говорящее лицо это утверждает 
на основании р е з у л ь т а т а , чему полностью с о о т в е т с т в у е т да­

нная форма глагола латышского языка, 
другие примеры: 
­ ē r t i x e l i s dadeba mi^na g a d a Ģ i c e v i a . •. ( g . l e o n i j i e ) . 
-Tu e s i p a r v e s e l u p l a u k s t a s t i e s u n ā r o ē l i s , r o b e ž ­

s t a b u . 

Jūs e s a t k ļ u v i s p ā r ā k ž ē l s i r d ī g s , - i e s m ē j ā s p o l i c i ­
j a s ģ e n e r ā l i s S t ā l e k e r s . ( Z . B r ī v a ) 

tkven metad g u l ķ e t i l i g a m x d a r y a r t , - c a i c i n . a p o l i c i -
i s generalma s ļ a l o ķ e r m a . 

Вы слишком милосердным стали, ­посмеялся полицейский 
генерал Шталекер. 

б) в грузинском языке для отрицания действия в про ­

шлом имеются две формы: категорическое отрицание и просто 
Категорическое отрицание действия передается формой аорн ­

сча (так же, как и положительное д е й с т в и е ) , а простое ­

формой результативной I , сравним: 

1 5 , 1 6 , 1 7 . Mūsdienu l a t v i e š u l i t e r ā r a s v a l o d a s g r a m a t i k a , 
I , B ī g ā , э 1 9 5 9 , I p p . 5 9 0 ­ 5 9 1 . 

http://aaler.es
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studentma dacera davaleba 

studentma ar d a c e r a d a v a l e b a 

(положительное д е й ­

ствие) 
(категор .отржц. 
действия) 

studenta ar d a u c e ­ i a Ja^aleba (простое отриц. 
действия) 

d a c e r a ­ u z r a k s t ī j a ­ в а п и с а л , ar iLacora ­neuzrakstlja­

не и а п и с а л . ( т . е . , не написал потопу, что не х о т е л ) , 
ar dauceria­vav g ? i r a k s « ; i i s не написал (мы не 3на­

ви причину э т о г о действия, но видим, что задание не выпо­

лнено) . 
Сравнивая формы отрицания действия в прошлой в л а ­

тышском языке, видим, что простое отрицание действия и 
здесь передается формой глагола результативной I ( sal ikta 

Sens atnāca u;: ;:kolu (пОЛОЖИТвЛЪНОе ДеЙСТВИв) 
кеае neatnājn ­*к skolu' (категор .отриц .действия) 
=ёпи паи­ btaaoij. uz skolu (констатация ф а к т а , т . е . , 

•jiii rncj,;aaurabilan iijini aļfar dabrunebulan. 
Из э т о г о путешествия они больше не воавратились. 

в ) Эта форма глагола употребляется для выраженир де­

йствия, которое совершилось в прошлом, но сохранилось в 

памяти говорящего лица. Какая форма глагола употребляется 

в подобных случаях в латышском языке? Сравнивай пртеры, 

видим, что и в латышском языке для выражения такого дейс­

ыы не знаем причину, по­

чему мальчик не пришел 

в школу, но видим, что 
его нет там) 

Другие примеры: 
Par raūi;u sarunu p i e Incupes es savam tēvam neesmu 

П<1к š a i d i e n a i i. lā^ i.ī ,ji.s ne vārda (V.Lācis). 
indinaro inčupeatrin čvcni s a u b r i s šesaxeb dļfjmdisac 

•Lifapgj'j iru Ļķ varas niastacemiatvls. 
Tīo s ī celojuif.ii o i ņ i v a i r s nav a t g r i e z u s i e s . ( J . B z e -

r i ņ a ) 

http://celojuif.ii


ствия употребляется форма глагола результативное I ( S a l i -

ktā tagadne), 
mosķovši кос У:Ю1)11уьг. 
t.'askavā es aru*, esmu ::; i. , 
Я тоге был в Москве. 
Ез esmu daudzreiz pa До ceļu bгайки:; L (J . Jaunsudrab. 
b e v r 3 e r mi vi i а аш £Zi. f. 
Много раз ездила по этой д о р о г е . 
г ) в грузинском языке эта же фориз глагола употреб­

л я е т с я , выражая неочевидность действия в прошлом: 
ķoliueumeebs ttosnvali auļ*iаl. 

Kolhoznieki ecc t no/škusi ražu, 
(оказывается, г о в о р я т ) Колхозники убрали урожай, 
В латышском языке неочевидность действия в прошлой 

выражается формой глагола за ! ik tā feaļjarftte лерескааочно--

г о наклонения. Но это же значение часто может передать и 
форма глагола s a l i k t i taŗadne (результативное I ) , изъяв, 
наклонения. 

Jaunīoā / s t ā s t a / mSsii Cicikore i e j ā j i s īaezonīgus n . 
gus un b i j i s i zs lavēts mednieks (G. Leonidze). 

cveni c ie iķore slS.abUķeai cxenis gaaoceaaeli da gan-
tkmuli monadire gopila. 

b i j i s , что нам говорит эта форма глагола? На реаулъ 
тат она не указывает. Не передает также выше указанные на 
ми значения. Эта форма глагола выражает именно неочевид­

ность действия в прошлом. Говорящее лицо не само утверж­

дает, что Cicikore был охотником, а повторяет слышанное 
от других . В данном случае можно использовать как i r 
так и . esot­ смысл предложения при атом остается н е и з ­

менным. Или возьмем такое предложение: 
. Tas nozīme tik daudz ka labu aitu labs gans, .jo тал; 

cil­fcatevB ir bi j i s mācītais Nliabergā. (J .Ezer iņš ) . 
18 Проф. А.Ианмдае, исходя из этого, делает вывод, что в 
втжх формах глагола (результативное I и П) имеется еще 
одна глагольная категория - категория акта (невиданный,за 



. . . imas nišnavi . r a s a j k e t i l jKovort.-i ķ r - t i l i т е к с т а i , 
i ;an čeiai cir.ni ar i ( frrartc puSoradebeli) i i i u m n e r ŗ e l i 

fv l e l i (ļonila.. 

Какое действие ( с о стояние ) внражено в этой предло­

жении? Безусловно ­ кеочевиди^ так как говорящее лицо 
саыо не могло видеть кеи был его предок (родоначальник) . 
Но в нредложении употреблена не ­c i ы у.ц форме п е ­

ресказочяого наклонения, а j L : J i ^ форма глагола р е ­

зультативное 1 , которая свободно можно заменить первой. 
Как видим, форма и 1.3 t ; i v изъявительного нак­

лонения тоже выражает неочевидность действия. 
Исходя из вышесказанного, можно сделать такой вы* 

ьод : глагольная форма j 1 i­ ,>•;• (результативное 
I) изъявительного наклонения исторически возможно имела 
.значение неочевидности действия, но н ходе времени это 
[;еыантическое значение образовало свою собственную фор­

му. В связи с этии можно упомянуть, что по сравнению о 
другими наклонениями латышского языка паресказочное ннк­

19 
лонение сравнительно молодо, ' 

X X 

Рассмотрим, имеет ли форма глагола реаультатнвное 
1 ( ( u n u e o b i t i з ) те же аначения, которые имеет форма гла ­

гола результативное 1 ( u a ļ i i i " taŗodne ) латышского язы­

ка 
м) 

..LUIUJILJ. r.n; ulcō.južiuži ш 1 i U o r i j ā . 
;:tu.ienLel>l Jlt­'lnOiri L'tii a u d i u o r i a s i . 
Студенты собрались в аудитории. 
Глагольная форма s a p u l c ē j u š i e s показывает, что 

студенты в данный момент находятся в аудитории» но мы не 

очЁЫи Ах9)ш ' 
а. a a n i i e , k a i ' t u l l e n i s giijonatikio s a p u j v l e b i , I , t b l l i ­

Wfi 0 t p 2 2 7 . 
l'j Kusdlenu la tv leSu L i t e r ā r ā s va lodas g r a m a t i k a , I , R ī g a , 

1:959, l p p . 
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наблюдали самого действия ( т . е . , когда они собирались ) , мы 
выясняем это на основе результата действия. То же самое по­

казывает и .:;орма г л а г о л а t u m a o b i i i I (результативное ! ) 
Lieķrcoilan.. 

б ) интенсивность действия в прошлом, как известно , 
выражает результативное I j a u k t ā taradne ) образовавше­

еся от глаголов несовершенного вида: 
. , , 3 e t cilvēkus шгвса tik r-Llč.jiļ иггщ. 
...гЛ^'Л?,~1'--\.-\. v- г/:.f­gLia. 

E грузинской грамматической литературе в результати­

вных формах не выделено значение интенсивности действия, н 
отмечено чти в таких формах глаголы могут выражать закон­

ченность или незаконченность действии. Приставочные г л а г о ­

лы указывают законченность действия, а беслриставочные­не­

законченность. Но незаконченность действия не что иное, K&J 
интенсивность действия , 
miķeteDia-Kaibiķet i b i а — с ­ i 1 з r i j i .ш i zdar ī j i ; ; , 

miceria­aai.'ii cari а—<. млц r;j­.^ (.ijla­sjir.u uz rakāti j i а. 
Глаголы могут быть л вообще бесприставочными: 

sicKOVria ­ ir.v..:i [ f c lvp j ' • 
laitanažia ­ а:;::.: s i i e i e j i s . 

в) как отмечалось , глаголы, находясь в фирме результ 
ативной I ( s a l i k t a tagadne), выражают такое о б с т о я т е л ь с т ­

в о , которое характеризует лица или предметы в настоящей 
времени, как по их внешним признакам, так и психологичес­

ком положении: 
7i ņ Š i r i ду с soļo ,ji , 
i.s К ашо $ anmr t о 1 е :JU L а. 

Он выздоровел. 
Сравнивая примеры, видим, что соответствующие г л а г о ­

лы грузинского языка имеют такое же значение, имея форму 
результативной I : 

г а t a v i Sa jŗ lk lndravs? 
Kāpēc t u e s i n o k ā r i s g a l v u ? 

Что же ты опустил голову? 
Semo ķ a r g o kveqanav, razed mogicgenia'.-1 ( i . § a v c a v a 3 ' 

Mana d ā r g ā d z i m t e n e , p a r ko tu esi aoakunuji? 



20 i b e r i u l - k a v k a a i u r i enatraecniereba, VTI , t b l l i s i , 1 9 5 5 i 
стр.99. 

Родина моя любимая, почему ты грустишь? 
c a p i k r e b u l a tandiia, āauķrebia ŗu lze l i , . cascker iB 

detianicasa».. ( r . eriots.vi) 
— ^ t' 

Tannila, oaliC3.s rokas uz krutrn, aizdoiaajea, skatās • 
zemē , * * ; 

Тандила, скрестив руки на груди , задумался, смотрит 
в землю. . . 

сaplkrebulа, dauķrebia ­формы результативной I . Что 
они имеют значение настоящего времени, видно и з . т о г о ^ ч т о 
те глаголы, которые следуют с ними (глагол c a s c k e r i s , . . . ) , 
имеет форму и значение настоящего времени £здесь имеется 
одновременность д е й с т в и я ) . 

Нет сомнения, что в таком выранении как, 
moiailocnia a x a l i c e l i ( = £ i l o c a v axal c e l s ) . 

Apsveicu ar Jaungadu. 

Поздравляю с Новым годом; 
имеет значение настоящего, а ие прошедшего времени. 

Доц.Н.Натадзе, сравнивая результативное I переходных 
глаголов с формой настоящего времени статистических г л а г о ­

лов грузинского языка (а также с перфектом европейских а з ­

иков) делает такой вывод, что результативное I исторически 
является ие прошедшим, а настоящим временем, т о ч н е е , " н а с ­

тоящим совершенным", с тем же значением, какое имеет пер ­

• ?п 
фект s европейских языках. 

X X 
X 

Исходя из сравниваемых примеров, можно еще добавить , 
ч т о форма глагола результативное I часто употребляется в 

вопросительных предложениях: 
ramdeni i remi m o g i ķ l a v s ciciļcore?—seeld.txebod.nen 

megobrebi ( g . l e o n i j e ) 
Cik b r ī ž u e s i aKLic-is s a v a l a i k a , C i o i k o r e ? - m e d z f i 

p a j a u t ā t d r a u g i . 
Vai Jus e a a t d z i r d ē j u s i , kā sarunadae p u ķ e a ? ( A . S a k s e ) 
moĶiamenfat. r o ģ ō r saubroben q v a v i l e b l ? 

http://seeld.txebod.nen


Результативное П (tumieobiti i i ) грузинских глаголол, 
а также результативное П ( nol iktā pagātne ) латышских гла­

голов в основной имеют те же значения, что и результатив­

ное .Т обоих языков. Как в одном, так и в другом языке, в 
отличие о т результативного Ī , э т а форма глагола выражает 
д е й с т в и е , которое предшествовало какому­то другому дейст­

вия в прошлом. 
госа mgzavrebi sadEurši mividnen, matarebeli uķve 

ŗasul ino. 
Kad pasažier i nonāca s t a c i j ā , v i l c i ens .iau.bi.ja aiz 

Когда пассажиры пришли на вокзал , поезда уже не был 
т а н . 

По мнению проф.А.Шанидзе, в подобных случаях соотнс 
шение двух действии дает представление не о категории вре 
цени, з о другой грамматической категории ­ категории пос 
ледователъности, имея при с е б е три подкатегории: одноарек 
н п о с т ь . предшественность и последуемость . 

х х 
X 

Ив выше изложен.) о г о можно сделать следующие выгоды: 
I . Т а к и е неродственные языки, как грузинский и латыв­­

сний используют для образования результативных форм один?.' 
новые языковые с р е д с т в а (имеются в виду непереходные г л а ­

голы грузинского я з ы к а ) ; 
2.В своих основных значениях они совпадают. 
3 .Результативное I обоих языков ближе стоит к .насто 

ящему времени, а точнее ­исторически исходит из т о г о , имег 
3 прошлом одно аначение (выражали законченность действия 
21 а. 'Sani^e*; ' 'fcaiiMLi ' e f i l s 1 . gra^aŗ iĶia s a p u 3 v l e b i , I , 

t b i l i s i , 1 9 5 3 , OTp. 2 1 8 . 



ыенту р е ч и ) , но в ходе времени они получили и другие з н а ­

чения. 
Однако следует учесть и т о т факт, что форма глагола 

результативное I ( s a l i k t ā t a g a d n e ) латышского языка не 
всегда переводится на грузинский язык формой глагола р е ­

зультативной I ( t u r m e o b i t i 1 ) . Часто ей с о о т в е т с т в у е т 
аорист грузинских г л а г о л о в . Это неудивительно, так как, 
в самом латышском языке s a l i k t ā tagadne часто употребля­

ется вместо простого прошедшего: 
Esmu a t n ā c i s pēc grāmatas=es atnācu pēc g r ā m a t a s ; 
c i g n i s t v i s movedi ; Я Пришел 88 КНИГОЙ. 



А .Breidaks 

B t v m o l o g l c a (1 - 16) 

5 a j ā rakstā d o t a s 16 l a . d i a l . v ā r d u 1 e t i m o l o ģ i j a s , 

P i e c i no šajā rakstā e t i m o l o ģ i z ē t a j i e m l a . d i a l . vārdiem 

nav a t z ī m ē t i ne K . M ī l e n o a n a " L a t v i e S u v a l o d a s v ā r d n ī c ā " , r 

ne J . B n d s e l ī n a un E . Hauzenbergae p a p i l d i n a j u m o s un l ī d z 

Sim v a l o d n i e c i s k a j ā l i t e r a t ū r ā nav e t l m o l o ģ i z ē t i ( a t a s i . , 

iSiiijBiilS.• iiifeļi&ļiL< &iSS.i ZUĒSJiSŠJī) • S e p t i ņ i v ā r d i 

Щ < b u o z e 2 , ļ e k g r e . 2 , егшсё^ 2 , з]&} 2, I j u j g l n a ļ , Sgjļ&-

ņ ^ t ) gan i r a t z ī m ē t i Ш on EH, b e t e t i m o l o ģ i j a s Šiem 
2 ' 

vārdiem nav d o t a s . 

1. a t a s ļ " i l k š u s t r e ņ ģ e s " A i z k a l n ē , C i b l ā , P i l d a , 

Z v i r g z d e n ē . ataBnļeķļ " B i e e n e t l l c k e , d i e auf w a genacheen 

a u f g e e t t t l p t тгвгйва, uta daran d i e " ? e m e r e t r a n g e H ( D i e c h -

HelatangenatrBnge) zu b e f e s t i g e n " ļ_ En . 7 / Varakļānos , 

Vārkavā (EH I 1 J 3 ) . 

E . M l l e a b a b a " L a t v i e S u v a l o d a s v ā r d n ī o ā " an tāa p a ­

p i l d i n ā j u m o s vārda a t a e i nav dota . Par vārdu в t a s n i e k i 

5 . B n d z e l l a s domā, ka tas v e i d o t s , ņemot p e r pamatu k r . 

ртоса "веревка от конца передней оси к концу оглобли, 

для оборота передка" (жв i и з ) , b e t «т . o t r e B b s k i s u z ­

ā v i s i l a l o k S n o v ā r d i , s e k o j o t К.Milenbaham un J . 

E n d a e l ī c i m , p ā r c e l t i l i t e r ā r a j ā v a l o d ā . 
2 J . S n d z e l T n e l a . d i a l . vnžAlnat s a i e t a ar l a . d i a l . 

a i a t (HB i r 6 7 7 ) . 
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e k a t a , ka p o . otoaa, " sznur la.cza.cy os z h o l o b l a " a i z g ū t s 

no l i e t . e^aāāle. ( O t r e b s k i I 6 9 ) , tātad a r ī к г . OTOCa ^ 

b k r ­ ( s k a t . БРО l o 6 ) būtu a i z g ū t i no b a l t u v a l o ­

dām. J ā a t z ī m ē , ka p l a ā i i z p l a t ī t s Sia vārda t i k a i b a l t ­

k r i e v u v a l o d ā , kur t a s sastopams a r ī l i t e r ā r a j ā v a l o d ā , 

kimēr k r i e v u un p o ļ u l i t e r ā r a j ā v a l o d ā Sā vārda nemaz 

nav. Tā kā kr,. d i a l . атосы » стальные тросы или веревки, 

соединяющие оглобли с осями в новозке , Tflra'btzīmēts ne 

t i k a i Smoļenakas , b e t a r ī Donae , Orlae un Kurskas a p v i ­

du ( e k a t . СРНГ, I A , 2 9 1 . 1 p p . ) , kur aizguvuma i e s p ē j a no 

l i e t u v i e š u геяр,. l a t v i e š u v a l o d a s nav iedomājama, tad 

l i e k a s , ka p a r e i z ā k būtu runāt par l a . d i a l . jiiasie, 

" i l k a s s t r e ņ ģ e " un k r . d i a l . OTOCA . аТОСа, b k r . атООО ,̂ 

p o . d i a l . 5_Ь°эд ģ e n ē t i s k u r a d n i e c ī b u . 

ba . d i a l . jL5aas_ " i l k s s s t r e ņ ģ e " < д£- + jjļSļS, (vārda 

аад augšzemnieku d i a l e k t a l a t g a l i s k a j ā s i z l o k s n ē s i r ļ - o . 
' Э 

bet SiiāSS. °TC •) - l ī d z ī g i a t v a s i n ā t i a r ī kr . d i a l . 2325. 
d i e n v i d r i e t u m u i z l o k s n ē s ( Даль I I 745 ar p i e z ī m i _0T. 

2E£. 3. 21221' b t r . зтоса_ m p 0 ļ > d ļ a l £,x°?д. А П 

l a . d i a l . etasū. , k r . d i a l . ° T ° C . ' 0 T ° c a , ' a < r ° c a ' bkr,. ^23t 

un p o . d l a l . Qtosa semantika l i e c i n a par l a b u š a i e t i m o l o ­

g i j a l , jo ajfca&i s a v i e n o ratu p r i e k š ē j o a e l a r i l k š u 

p r i e k ā g a l u . 

Domu, ka l a . d i a l . a t a s e v a r būt mantots vārds un 

nevis aizguvums no s l ā v u valodām, b a l s t a a r ī l a t v i e š a 

Krievu v a l o d a s v ā r d i d o t i mūsdienu o r t o g r ā f i j a . 

http://la.cza.cy
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I z l o k s n ē s s a s t o p a m i e i l k s s s t r e ņ ģ e s noa a tikumi, kas a t v a ­

s i n ā t i ar p r i e d ē k l i a j j - , a , ļaai te , " d i e Habenatrange ,durcb 

d ie Enden der Vorderachae mit den ?emern verbunden werden" 

Gravendālē (ME I 187) , aJjsane " d e r S t r a n g an der r'erraer-

e t e n g e " Nīgrandā (ME I 168) , a j ^ a n i " " a i s i s a " Haņķoe 

(Efi I 164), t ī ļ se ja . " ? e m e r s t r a n g " B ā r b e l ē , Kaldabruņā, 

Plavlņāa , S k e l e t ā , S t e l p ē , tfecmuižā ( Z e m g a l ē ) , Kasa (ME 

X 169 un EH I 164) un l i e t , alaSLSlS. 
2. aj jbj^s " p u t r a i m i " Kāraavā (ME T 2ii) , h a l t i n a v ā 

Barkava, N a u t r ē n u s , P i l d ā , S k a i e t ā , ^Hrak ļānos u. с. ДЕН i 

191) i Jizba^ŗa " p u t r a i m i " A l a v i ķ ī , Galgauskā , Lubānā, M e l -

rānoa . Jaunrozē , Ranka H.e ,(EB 1 8 ) ; ā z b g r s e i n l ī r l l t z -

korn" P l . K u r . , j ļ z b a r i " p u t r a i m i " P l . K u r . IE11 Г l')t>); 

uzbaras " putra i m i " / ~ E n ,?7 Barkavā (EH II 7 1 7 ) . \r Stem 

vārdiem j ā s a i s t a a r ī l a . d i a l . uzbāra " e l n īpenee von a b -

g e s t o a e e n e r , von Htllaen b e f r e i t e r 'Jerate i ļ ŗrūrlents ) " 

flīcā ; e k a t . ME T 18) . 

4 ā ~ • JULS.""• А £ a n -ii nē г.ч,|oa vārdos ir ŗ i M e d e k l l 

( s k a t . a r ī L a . g r . 119 un b J 5 ) . lakne b g r - . l i e k u s , rada . 

( l ī d z a r bsļr - l a . vārdoe Ьдг1.Ьа,, ļiiiruoji) ar bazn., a i . 

Ō P ^ ? ? H 0 " rudzu s i l t i { u a r ī b a " . кг J2£<>oniHO " rudzu m i l ­

t i " , b a e n . a l . fop*, э е п к г . O^pjb "mīež L" , к г , d i a i . боо_ " p r o ­

яаа Š ķ i r n e " , g o , £aŗ j те1_пз " m i e ž u " , e s . tara " m i e ž i " , l a t 

l a£ 'iSiīīJ£. " p l ē k š ņ u k v l e a ī ļ rupja maluma m i l t i ; m i l t i " 

k O r n . , b r e t . bara. " m a i z e " ( s k a t . з г г С Г Т Я ' bi Un V a « ­

Ивг I 11D) . 

Ат­Ī e a m ī t u ­ h a m ī t u v a l o d ā s p l a S i i z p l a t ī t i vārdi , ku­

http://La.gr
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. u m a t e r i ā l a ( r c n ē t i s k a ) un semantiskā l ī d z ī b a ar minē ­

ta j iem i n d o e i r o p i e š u v a l o d u vārdiem Lr neapSaubama,piem. , 

•Fenebreju bar " I z k u l t a l a b ī b a " , arābu burrun " k v i e š i " , 

I l envidarābu d i a i . s o k o t r i Dor un mehri barr " g r a u d s , 

i i v i e ā l " , ē ģ i p t i e š u b ! t "graudu v e i d s " , tuaregu abōra 

"3orgo ar l i e l i e m graut] iem" , somāli bur " g r a u d s " . 

U .MeLlers s a l ī d z i n a I J e . b h ( я ) г ( в ) - " g r a u d s ; p u t -

u i m i " ar semītu (.no demīuu-hanītu p i r m v a l o d a s ) ' b — г - ( r ) 

g r a u d s ; i z k u l t a Labību" ( s K a t . M O l l e r УУ)^. T u r p r e t ī B. 

drosmi j s un Y . I ļ ļ . i oB - SvLLlca i z v i r z ī j u s i h i p o t ē z i , ka 

i n d o e i r o p i e š u v a l o d a s ī l s / ā r d s ī u n ā c i s ao protoaemītu 

r a l o d ā s ' ' . 

. Liu. LLiieLios " c ī n ī t i e s Uir uzbrūkošu s u n i ) " P i l d ā 

'•-ī ;ijiitŗi.i«t;aiļ 'atkaut, i e a (no uzbrūkoša a u n a ) " / u l e -

jā, l ' i l itā u . c . 

L a . i l i a l . b a ^ ļ ļ i o i i g s , a t b a r i n e t i e s l ī d z a r l a . b ā r t , 

b ā r s i e s на L i e t . b a r t ī , barfcls fc.p., b a r n i s , - i e s un b a r -

ii ls , ~ ļ o " s t r ī d s , ķ i l d a " г е о л . a r s e n b u l g . С р а т и " c ī n ī ­

t i e s . " , po . d i a l . bpač a i j j " l a u z t i e s , c ī a ī t i e e " , k r . 6 o -

[joibOfi " с m ī t i e s " , baan.sL .opaHb, s e n k r . воронь " c ī n a , 

а 
S a l . a r А . ijolļļopoļ aka domām par i n d o e l r o p i e l u un 

semītu-haraī tu v a l o d u r a d n i e c ī b u - S k a t . А.Д О л Г 0 ­

п о л ь с к и й . Гипотеза древнейаего родства языковых 
ъънай северной Еиразии с вероятностной точки арония. ­

ВД, 1964, № 2 , 5 3 . ­ 6 ? . 1 Р Р . 

^ Skat . B.U. II л i и ч ­ С в и т ы ч . Дрввнейиие 
индоавропейско­ семитские языковые контакы. ­ G6. Проб­

лемы индоевропейского яаыковнания. Москва, 1964, 3 ­ 11. 

1рр. 



ķ i l d a " , s l o v . br&n " a i z s t ā v ē š a n a " , nav . bejvļaji " s i e t " 

s e n i s l . berj_a " s i s t , g r ū s t " , l a t . tarj jre " c i r s t , e i a t " , 

ī r u ЬаГД "dusmas , niJcnums" u . c . ( s k a t . a r ī ME I 275 un 

Ггвепке1 3 5 _ 6 ) . 

4 . babuois " k u k a i n i s " C i b l ā , P i l d ā , Zvirgzdene u 

Vidzemes i z lokBnēe ( gan sugSzeranieku, gan l e j z e m n i e k u ) 

Bērzaunē , C e s v a i n ē , Raunā, S m i l t e n ē , T r i k ā t ā sastopams 

vārds b u z ļ s , buža. " u t s ( b ē r n u v a l o d ā ) " (ME I 3 5 6 ) . Pēc 

M . E u d z ī t e s z inām, Jiļļzļa " u t s (bērnu v a l o d ā ) " l r a r ī 

B r a s l a v ā . Limbažos un V a i n i ž o s sastopama atvas inājums 

no S ī vārda ^ j ^ u l i B " u t s (bērnu v a l o d ā ) " (EH I 256) , J . 

E n d z e l ī n a , s e k o j o t P .Personām, l a . d i a l . bļ jzi j ļ , buža , 

buža, s a l ī d z i n a l ī d z ar l i e t . b.užljLļ " k a i t ī g i k u k a i ņ i " 

er a n . bug " b l a k t B " , bj ļggin " u t s " (ME ī 3 5 6 ) . К. Būga 

s a v u k ā r t s a i e t a l i e t , Ъдс&^Ш. a r serbu 6 j 0 a "Ungezie l ' 

(Būga I 324) . Šo vārdu grupu J . E n d z e l ī n s un E . f r e n k e l i a 

s a i e t a a r ī ar lai . b u z i s " p u t n u b i e d ē k l i s \ s a l a v e c i s " , 

bgbs_ t . p . . un l i e t . i a b a ^ ž e " p u t n u b i e d ē k l i s , b u b u l i s " , 

babužya " s k r a n d a i n a ; ubaga" u . c . ( M E I 36o a n ­ P r a e n k e l 

2 9 ) . Tālāk S i e l a ^ d l a l . kukaiņa nosaukumi s a i s t ā m i ar 

b ā z u s i , бъчела » b i t e " un e e n k r . Имела t . p , . (no * b u ­

ļSŠis) • b a , . d i a l . . ķob^ocia, a r r a d a p l i k ā c i j u no 'b i ļ^ķ- ( S i e 

" b o ^ k " redzams a r i а ] ā v u v ā r d o s : b a z n . s l . бъчела un 

eenkr,. бъчела) , bet l a , . d l e l . b.U£ļa un l i e t . bjļS£a no 

*bflrft - . Ja l a . dlfl'l.. ļSS&ā. . " u t e (bērnu v a l o d ā ) " Pļaviņai---

(ME I 543) nav aiBgnvums no zv t . bjļļjba. " u t s " , t a d , i e s p ē ­

j a » , a r ī tae J ā s a l ī d u i n a a r l a . d i a l . bubacle un s e r b u 



E . l r e n k e l i s s a l ī d z i n a b a z n . s l . б'ЬЧела « b i t e " , 

^ ъ ч е _ Д а t . p . , к г . П^Э­Да t . p . , p o . p^zczola , t . p , ar s e n ­

īru bech. (no * b e k o ­ ) , l i e t . bite. , l a . b i t e , s e v , b_ļnj., 

bjĻjļ, s a . beo ( T r a e n k e l 4-5) . Tā kā s l ā v u va lodu vārdu p a ­

mētā i r *bu_^k-, * b ļ - k - , t a d no f o n ē t i k a s v i e d o k ļ a šāds 

s a l ī d z i n ā j u m s nav d r o š s . 

5 - buoze_ " z w e i zu einem ī l o s s verkndpf te Trbge" 

Vārkavā (ME I 5 6 3 ) ; . b u o z e 2 " e i n k l e i n e s Boot " 

Zv irgzdenē (EH I 259) i , P i l d ā par buozi. sauca no resna 

koka stumbra i z g a t a v o t u l a i v u , kas atgādina s i l i . Bet 

v ē l ā k a r ī no d ē ļ i e m i z g a t a v o t a s mazas l a i v a s , kurām nav 

a i r u , P i l d a saka s a u k t par bjiozēm^. Jadoma, ka vārda 
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buoze pamatnozīme i r " n o resna koka stumbra izgatavo . ts 

l a i v a " , kas s a v u k ā r t a t t ī s t ī j u s i e s no nozīmes "koka 

s t u m b r s " . L a . d i a l . Jjuoze, rada,, a r l a . Jiļļoze, Jļauge., 

brūz is ( p a r šiem vārdiem s k a t . ME I 2 6 6 , 269 un 3 6 2 - 3 ) 

ua l i e t . buožģ " b o z e ; s p r i g u l i s ; (Šautenes) l a i d e ; b e z ­

mēns; g a l v i ņ a " ( p a r š o vārdu s k a t . Būga I I 3 4 9 ~ 3 5 o , 4o3 , 

546 un Fraenkel 3 7 ) . Tālāk š i e v a r d i , l i e k a s . J ā s a i s t a 

ar i d e . s a k n i * b h u - , *Jju- " u z p ū s t , uzpampt" , p a r kuru W a l -

de I I 1 1 7 . 

6 - " ēkae v a i c e l t n e s pamats " A u l e j ā , P i l d ā и . о . 

L a . d i a l . būts " ē k a s v a i c e l t n e s pamats" r e d n . ar 

l i e t . bjrļjgs " d z ī v o k l i s ; māja ; p r i e k š n a m s " , p r . iS43iSU< 
buttej i " m ā j a " ( n e k a t r a s dz imtes vienakf,nom,.un a k . ) , e e n -

ī r u b o t h " b ū d a " , kimru bo<ļ, g r . fivtoy " a u g a , e t ā d e , " 



- пм • 

s e n i a l . bad " d z ī v o k l i s " , kr . ОЫТ " d z ī v e s v e i d s ; sadEj> 

s e n l n d . Jļbŗū/tirnŗs "Wesen" . T ā l ā k v i s i S l e v ā r d i j ā s a i s t a i 

l a . b u t . l l r . burti., p r . Jļūton . i °āSX^3i • bvt i , , av 

b ū t a - "kļ -uvis, t a p i s , būdams'* u . c , ( a k a i . e r ī Būge I 6o 

I I 54e un 6 1 1 , F r a e n k e l 6 6 , E n d z . SPV 155, Vasmer I 1 5 G 

Walde I I 142, Р о к о т у 1 1 4 b - 1 5 o ) . Hucavas i z l o k s n e s vār 

d i buta " e i n k l e l n e e ffobnbaus' un buj^ļni^ķn "raazseimnie 

i r l i t u ā n i s r a i (Ей I 256) . 

7 . £ggjtg. " v i e s i s " Krās l a v ā , Gulbenē , Ļaudonā, Saikp 

vā (ME ĪV 6 7 o ) , C i b l ā , Ealupē , L i t e n ē , P i l d ā , SkilbēnOB 

T i l a k ā , Z v i r g z d e n ē u , . c , ; g a S k ļ s " d e r G a s t " Alūksnē (ME 1 

608) ; paSks. " d e r G a s t " Mālupē (EH I 387) ; £§3ка, " v i e S ņ 

C i b l ā , P i l d ā , Š ķ i l b ē n o s и . о . ; gfl&& " v l e š n p " BW 6932 ( & 

L u b ā n a s ) ; £eej£sL$ " c i e m o t i e s " C i b l ā . P i l d ā , Z v i r g z d e n ē . 

Š ķ i e t , ka a r v ā r d u ^ a s ŗ ļ s , g a j j c ļ s j ā s a i s t a a r ī toponī ini ; 

a) L a t v i j a s PSH t e r i t o r i j ā : G g a t i s ( t a g a d Gg^Sķia) , zen>-

niekmāja Baunos ( V a l m i e r a s r a j . ) , GasJ^leni ,^eraniekmāje 

Rite ( J ē k a b p i l s r e j . . ) u . c . ( s k a t . LPSR W , I d . , l , . e ē j . . 

5 o 3 | . l p p . ) j b) L i e t a v a s PSH t e r i t o r i j ā : Ģjis_tai, ciems (Bf 

ga I 44 -o ) , Gasjt^a., u p e , G a s t l ļ o n i f l , c i e m s , g авгура jL. c i e r 

( a k a t , . LPSE W , I d . , ļ . a ē j . . 3 o 3 . 1 p p . ) . 

Kļ.MIlenbabB domā, ka l a . d i a l . fiSSts, fiaSkis " v i e a i f 

ar gažka " v i e š ņ a " a i z g ū t i no s l ā v u valodām (ME i 6 0 8 ) , 

A r i J , .S lavBkia , s e k o j o t К . « I l e n b a h a m , domā, ka i d e . \ g b o t 

b a l t a v a l o d ā s nav r e p r e z e n t ē t s ( S l a w s k i I 328) . Ia5i 

К .Вида ^ a . . d i Ž L . g a s j g ( 5 ­ 0 . ) a t e l s t par r a d n . er a l . g o g V ; 

un n e r i s p a r aieguvumu (Būga I 4 4 o ) , bet vārdu £аВкд ­



par aizpuvumu no kr. J_0_cJTbfi (Būga II 286 un 288) . A.Meij 

un A.lsačenko domā, ka ide , *ghostis reprezentēt? baltu 

valodās (skat.BH, 1957 , * J , 122.1pt>.) . Tātad valodnieku 

uzskati par la . dial . JLaste 1X11 fP^KfJ etimoloģiju ir a t ­

š ķ i r ī g i . 

Augšzemnieku dialekta latgal iskajās izlokenēfi sa ­

glabājušies pa latu l i zē t i l īdzskaei . vieos aizguvumos s lā 

•ru valodu palata l izēt ie līdzskani Sals izloksnēs tiek 

г-recīzi atveidot -; ar palatalizētiem līdzskaņiem, un nav 

zināmi tādi gadījumi, kad sievu valodu pa lata l i zē t ie 

līdzskaņi latgal isko izlokšņu aizguvumos būtu aizstāt i 

ar citiem līdzskaņiem. Autore i r 9avāc i s latgal iekpjā 

ķildas izloksnē apmēram 12oo .ci;;ŗ;uvumu no alāv.i valodām, 

un vieos Sājos aizguvumos slāvu valodu pa lata l i zē t ie 

līdzskaņi prec īz i atveidoti ar palatalizētiem l īdzska­

ņiem. Tāpēc augšzemnieku dialekta latgal isko izlokšņu 

iiasļs, kas ir o-celme vārds , nevar būt aizgūts no ālavu 

valodām. Autors pievienojas A.Meijē, k.Būgas un A.Iaečen 

ko viedoklim, ka £gsjg. ir mantots vārds Un Salīdzināms 

ar a i . goajb "vieaie" , go. &asts "viesis " , Iet . boertļe 

"ienaidnieks" u .c . Vārdi gaSķļs un даака. varētu būt aiz­

gūti no кг. ГОСТЬ, resp. ГОСТЬЯ, t a 5 u arī Sos vārdue 

var atvasināt no ide. *ghoe_tis. "svešzemnieks" (līdzīgi 

toponīms ssģJļļB < я § а у а un jajtj£ < kurSu * bjLfcļe.) , 

Latīņu valodā sakarā ar romiešu militāro ekspansiju 

no ide. "isiiostļs pirmnozīmes "svešzemnieka" att īst ī j is 

nozīme "ienaidnieka", bet citās ide. valodās ssksrā ar 
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t i r d z n i e c ī b u nozīme a t t ī s t ī j ā s Šādā v i r z i e n ā : " s v e š z e m ­

n i e k s " ­ > " s v e š z e m j u t i r g o t ā j s " " v i e s i s " ( Рвфориат­

СКИЙ В в в д . , 9 7 . 1 p p . ) . 

2 2 
8 c i§i£SXā. " g r e d z e n s " Z v i r g z d e n ē ; j^ekjļjs " d e r 

Ring" K ā r s a v ā , R a i p o l ē (ME I I г5), C i b l ā (EH I 5 1 5 ) . 

Ar aizguvumu nevar i z s k a i d r o t š o v ā r d u , jo kaimiņu 

t a u t u v a l o d ā s formas un nozīmes z i n ā nav ^ е к а г д т identu 

vārda,. I e s p ē j a m a i r šāda e t i m o l o ģ i j a : l a . d i a l . Iekāra^ 

" g r e d z e n s " no i d e . saknes * е г & ­ : *S3&~~ " l i e k t " un tā ­

dā gadījumā t a s būtu radri(. ar l i e t , . Jļnka. " c i l p a " , b a z n . 

B l • JDifiSj» " a t k a r p e ' , e n k u r s " , g r . ° £ 5 2 L " a t k a r p e " , "ļfKyj 

" e n k u r s " , «ļtŗvļžL " l ī k s " , l a t t . ajicus " s a l i e k t s " , ī r a 

e g a t h " k ā s i s , a k l s " , sav, . ajļgo t . p . , s e n i n d . впка,­ " k ā ­

s i s ; s k a v a ; l ī k u m s , i z l i e k a m s s t a r p roku un gurnu , s ā n s : 

k r ū t s " , i i ņ l a a J i i " l i e c " , p e n i . щ Щ щ " l i e k t " , o s e t . 

ģS&BS. " ā ķ i s , k ā s i s " ( s k a t . , a r ī Fraenkel 1 1 ) . 

A r h e o l o ģ i s k o s ierakumos L a t v i j ā a t r a s t i s p i r ā l v e i d ņ 

g r i e z t i e un c i t ā d i g r e d z e n i , b e t Ludzā ( t i e š i Ludzas a p ­

kārtnes i z l o k s n e s a r ī a t z ī m ē t s j^karjL^ " g r e d z e n s " ! ) i r 

a t r a s t s l i e k t s m e t ā l a g r e d z e n s 

( skat i , LKV V I l o 5 7 6 - 8 l ) . Š i s a r h e o l o ģ i s k a i s atradums a p ­

s t i p r i n a , ka l a , . d i a l . j ^ k a r s ^ 2 " g r e d z e n s " v a r būt a t v a s i ­

nāts no i d e . " e n k . - : * о п к - " l i e k t " . 

9i. Jsaba II JSflfe " k a u t , l a i " C i b l ā , P i l d ā , Z v i r g z d e n ē ; 

JlāJia II квЬ_ "wenn M Dagdā ( B e z z e n b e r g e r LDS 171) , ķgb 

" k a u t " S"1filbēnos , V i ļ a k ā u.C|. 



- 7 5 -

Ji.Endzelīns domā, ka l o . dial,. partikula ķab l ī d z 

ar l i e t . d i a l . kab aizgūta no bkr. j ^ ° 4 ļ ļ j (ME II 129 

un La.gr . 699) . 

Ciblaa , Pildas un Zvirgzdenes izloksnēs кдЬа,, ķab 

un кд l i e t o ar vienu un to pašu nozīmi "kaut". Tās cita 

citu var aizstāt teikumā, un teikuma nozīme nemainās. Kā 

raksta A .Becenbergers , arī Dagdā paralēl i 1 •* ķatļa. un 

ķa.b. Partikula ķab а . nevar būt aizgūta no bkr. ^JJāŌJ^bO, 

jo bkr. Ы augšzemnieku dialekta latgal isko izlokšņu a i z ­

guvumos vienmēr tiek atveidots ar у un nevis J J . Partiku­

la k_aba_ veidota, pievienojot vēlējuma partikulai ka_ pa­

stiprinājuma partikulu ba., kas daudzās latgal iskajās i z ­

loksnēs vēl ir dzīva arī mūsu dienās,. Salikteņa ķab a p i r ­

mā daļa (partikula jca. ) i r vecs vietniekvārda ķas nekat­

ras dzimtes vienskaitļa nominatīvs un akuzatīvs, kam a t ­

b i l s t p r . k £ , latļ. SJļOd. u .c ; (skat,. ME II 1 2 8 - 9 ил La.gr. 

541),. Salikteņa otrā daļa (partikula ba.) radņ. ar l i e t . 

b£ "ja gan", s l . _tļO (bazn. e l . 6o " j o " ) , g o . ba. ( e n k l ī -

tiskā partikula) -u.c . (skat. ME I 2 4 6 , L a i . g r . 6 9 9 , F r a e n -

kel 2 8 - 9 un Varmer I 97) i . Partikulu Jj&be. s a l . ar ņuba 

"nupat" Vārkavā un BW 22217 (no Grobiņas a p k ā r t n e s ) ( a k a t . 
© 

Ê II 753 ) no ņu+ba, ne_bg, ngb un l i e t . nebe. " п е ч и е " 

(skat. ME II 7o8) no ne+ba. u . c . p a r t i k u l ā m ar -ļļa. o t r a j ā 

i e l ā , t ā p a t arī p a r t i k u l u k^be "wenn" Dagdā ( s k a t . B e z z e n -

berger LDS 171) no ka+be un kaifo» " k a u t " Kārsavā ( e k a t . L a . 

КГ. 6 9 9 ) , kas r a d u s i e s no kaž+be v a i *b ļ , . L a i . d i a l . p a r ­

tikula kab, var būt formas kjļba. a a ī e i n ā j u m s , t ā p a t kā l a . 

http://La.gr
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i ia l i . nej> no ng_bs.. 

l o . lļzlka. "karote" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; ļ i -

zļka. "der Lo i fe l " BW 2615o,1 (no Saketagala) (ME II 476 
un EH I 745) , Bērzgalē, Ozolf.lnē, Varakļānos,Viļānos u„ 
c. (EH I 745) ; i i feīJ ia "karote" .Aulejā, Līvānos u , c , (EH 
I 745) ; lj&īga, "karote" Zasā (EH I 745) . . 

ME II 476 izte ikta doma, ka vārds ļigļķa., ližļķa. 
aizgūts no slāvu valodām. So etimoloģiju atkārto arī M, 
SaBmera (Vasmer II 7 5 ) . Таби vārda fonētiskais sastāvs 
Izalēdz aizguvuma iespēju. Nav kaimiņu ālavu valodās tā­
da avota, no kura varētu atvaeLnāt l a . d i a l . ļJtžīķa• AAŽi 

Ka> AAJLī£S.- ^ a pievemtu par aizguvuma avotu кг,.dial. 
ļļ̂ ļ̂ SS. T a^- P°- iiCŠKS. "karote" , tad tas skanētu augšzem­
nieku dialekta latgal iskajās izloksnēs 'liškg., bet Ja 
āia vārdB būtu aizgūts senkrievu valodas la ikā, tad ska­
nētu ' ļ j ļ i z ļ ķ a , vai ' ļ j i iž i jca.i 3° senkr. £ aizguvumos tiek 
aizstāts ar uļ ( skat . La.gr . 65) . Turpretī bazn.,sl. 
^ЛЪгща "karote" d o t u l a . d i a l , ( l a t g . ) ' ļuže ļ ca T a i 
"iiiSSLiSa (аг < Д ) (skat . arī Būga III 761­77o un 
Le,.gr, 6 3 ) ,Šādu formu nav latgal iskajās iz loksnēs. Bez 
tam. Ja p i e ņ e m t u , ka augSzemnieki karotes nosaukumu aiz 
guvufii no s l ā v u valodām, tad būtu grūti izskaidrot lauz­
t i i n t o n S t o j o parasti latviešu valodas aizguvumos 
no o itām valodām nav l a u z t ā s lntonāoijas celmā, izņemot 
dažas gadi j u m u s , kuru» var izekaidrot ar analoģijas 
principa palīdzība ( s k a t . L a . g r . 39) , p l e m . , vārdā mejja 

http://La.gr
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Lauztā i n t o n ā c i j a , i e s p ē j a m s , r a d u s i e s vārda dgls^ i e ­

tekmē, vārdā baznica_ l a u z t ā I n t o n ā c i j a r a d u s i e s mantoto 

vārdu a r i z s k a ņ u - n i c a , p i e m . , l a . d i a l . ^ ā l n i c a ^ " s ā l s -

t r a u k s " , ^ a i m n i n i c a ' " " s a i m n i e c e " u . c . i e tekme. 

L a . d i a l . l i z l k a , l i z ī k a , l i ž ī k a , l i ž ī g a " k a r o t e " 

radn. a r l a . l a i z i t , l a . u i a l . l i ^ g u o t " l a i z ī t " A k n ī s t ē , 

U z g ā t " l a i z ī t " N a u t r ē n o s , Varakļānos (EH I 7 4 5 ) . C i b l ā , 

t ' i ldā , Zvirgzdenē un l i ž g i t " u z s ū k t " Lubānā, piem, , 

U ž j ī t a s i n i s (EH I 7 4 5 ) . Ar ī c i t a s i d e . v a l o d a s l i e c i ­

na, ka šāds e t i m o l o ģ i j a s skaidro jums p i l n ī g i i e s p ē j a m s , 

tā ,piemēram, l a t . l i g u l a " k a r o t e " ( " ļ ^ i g h - l ā ) un l i n -

gere " l a i z ī t " , v i d u s ī r u l i a g , kimru 11^[У» b r e t . l o a , k o r n . 

lo " k a r o t e " (­ * l e i g h a ) un kimru l l _ y f ^ . ļ l y w " l a i z ī t " 

i s k a t . Р о к о т у I 668 sub v o c e l e i ģ h , - , s l e i g h - " l a i z ī t " ) . 

Par p i e d ē k l i - ī k - s k a t . Endz.BV 1 4 8 . § . 

Semantiskā z iņā l a . d i a l . l i z i ķ a " k a r o t e " : l a . ļ a ļ -

a i t var s a l ī d z i n ā t ar l a . l i z e , l i e t . l i z ē : l a . l a i z i t , 

l l e t - iSiliii ^ l i e t - SaiikStaB " k a r o t e " : l i e t . ž a u t i 

" I e i e t i , s t u m t i i, k r o s n i " 6 . 

1 1 . s a u c ē t ^ " Š ķ e t e r ē t " B ē r z g a l ē . V i ļ ā n o s , Zvirgzdenē 

(.Ш I I 4 5 9 ) , C i b l ā , P i L d ā , B ē r z p i l ī , p i e m . , a a u c * t d z i j u P i l d u 

L a . d i a l . sauciet 2 radn. a r l i e t . s ū k t i " g r i e z t , v ī t " 

(piem. .v irve^ s ū k t i " v ī t v i r v i " ) , k r . с у ч р т ь " S k e t e r ž t " , 

6 S k a t . A . S a b a l i a u s k a e . Del l i e t . ftfBfr­

ļ t a s k i l m e s . - B a l t i s t i c a , 1 ( 1 ) . V i l n i u s , 1 9 6 5 , 8 3 . - 8 4 . l p p 
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6 . B o u ķ a t j , Bh. s u ķ a ļ ļ , po,. а_икдс и . о . V i s ā s Š a j ā s f o r ­

mās, izņemot l i e t . s j i k t ļ , sakne i r pamata pakāpē , kamēr 

l i e t . a j i k £ ļ , t ā p a t kā s e n k r . Я.̂ ."" " Š ķ e t e r ē t " , кг. екать , 

Si.aķaJ^ļ, sakne i r zuduma pakāpē (par l i e t . u n s l ā v u v ā r ­

diem a k a t . Fraenkel 939~4o un Преображенский I I 4 I B ) . 

1 2 • " e i n п а а е е г S t r e i f e n " Alūksnē (ME Ī l i 

Ю 7 2 ) ; 2) " D i a r r h b e r t S a i k a v ā (ME I I I l o 7 2 ) ; 3) "caurums 

t r a u k ā , pa kuru t e k š ķ i d r u m s " P i l d a i 4) "der Spund am 

M a i s c h b o t t i s c h " B ē r z p i l ī (ME I I I l o 7 2 ) . " a i z b ā ž a m a i s k o ­

c iņš kādā t r a u k ā " P i l d ā . a t i r ļ ņ ^ e ķ B 2 " t r a u k s , kuram i r 

cauruma, pa kuru t e k šķidruma 1 1 P i l d ā , sJji^rnJL&ks "koka 

trauks ar caurumu, kurā no i e s a l a t e c i n a a l u " Š ķ i l b ē n o s , 

L a . d i a l . в[ļļirg r a d n . ar l a . s t p ŗ e . s.tara, " s a u l e a 

s t a r a ; ūdens Btraume" ( pēc M.Budzī tee ziņām, Braalavā 

вг^дга, " l i e t U B m ā k o n i s " ) , s j ^ ī a . " s v ī t r a i g a b a l s ; l u p a t a ; 

dakšu z a r a ; blkSu s t a r a " , e l . p r O B t o ŗ 1 " i z p l a t ī j u m s " , 

s e n i n d . s t a r g - b " k ā r t a " , g r . cviy>vvy<.i " I z p l a t u , i z p l e ­

š u " , l a t . s t e r ņ e r a " i z k l ā t " , a v . s j^gŗaj j i i " s t e r n i t " u . c , 

(ME I I I 1 о 7 2 , I I i Ю 4 7 un I I I Ю 4 5 ) . 

J . E n d z e l ī n s Š ķ i r s_y,rjļ I "ūdens š l ā c i e n e , s l a p j a 

e t r i p a s c a u r e j a " un a^iŗa, I I " spunde lejavaB kublā" un 

domā, ka егЦгд I I v a r b ū t r a d n . ar e a v . e j & r ŗ o " e i e k a t a , 

b l u ķ i s " (ME I I I l o 7 2 v . Таби P i l d ā vārdam s £ ļ r a . i r d ivas 

n o z ī m e s : "oaurums t r a u k ā , pa kuru tek šķidrums" un " a i z ­

bāžamais k o c i ņ š , ar kuru a i z b ā ž So caurumu t r a u k ā " . Pirmā 

nozīme "oauruma t r a u k ā , pa kuru t e k Šķidrums" i r i t kā 

p ā r e j a e t a r p Д £ 1 г д I un a t l ŗ a , I I n o z ī m ē m . Varde s j ^ j a . 



no P i l d a s l i e c i n a , ka nozīme " s p u n d e , a izbāžamais k o c i ņ š " 

v a r ē j a a r ī a t t ī s t ī t i e s no nozīmes "šķidruma (ūdens) 

s t r ū k l a " , tāpēc v ā r d i Bļļŗg I ^n^s^jrg, I I apvienojami 

v i e n ā e t i m o l o ģ i s k ā g r u p ā . 

1 3 . Jč^Bi 2 " c i e s t badu" C i b l ā , P i l d ā , Zvirgzdenē u. 

c - 5 A E i ^ E i 2 " n o m i r t badā ( r u n ā j o t par daudziem) " C i b l ā , 

P i l d ā , Zvirgzdenē i n u o ļ ^ g t 2 " n o m i r t badā" A u l e j ā (EH I I 

l o l ) , C i b l ā , P i l d ā , Z v i r g z d e n e i t j j ļ ļ ņ g j ; 2 "mērdēt badā" 

C i b l ā , P i l d ā , Z v i r g z d e n ē ; 3£iXsiB3i. "nomērdēt badā ( r u ­

n ā j o t p a r daudziem) " C i b l ā , P i l d ā , Z v i r g z d e n ē ; nu q t j .p l ~ 

nj[£ 2 "nomērdēt badā" C i b l ā , P i l d ā , Z v i r g z d e n ē ; Jt ipuones 2 

' ģ ī b o n i s " C i b l ā , P i l d ā , Zv irgzdenē u . c . 

L a . d i a l . jfcisjj r a d n . ar l i e t . t i p s o t i " g u l ē t ( s l i ­

mības d ē l ) " Valančum, s r t ļ p ļ ļ " n o b e i g t i e s ; b a d o t i e s ; ( d i a l . ) 

m i r t ; s a l t " , s t y p a " n o b e i g š a n ā s ; nāve" ( l i e t u v i e š u v ā r d i 

s a l ī d z i n ā š a n a i ņemti no E . P r e n k e l a " L i t a u i s c b e s e t y m o l o -

g i s c h e s W o r t e r b u c h " , skatf. Ю 9 9 . , 9oS.. un 9 o 7 . 1 p p . ) . 

L a . d i a l . j£īeJ un l i e t . JžJjSLSii vārdu sākuma l ī d z ­

skanis j j ­ a t t i e c a s p r e t sjfc­ l i e t . vārdos s t l p t i , s t y p a 

t ā p a t kā _ ļ - p r e t s j - l i e t , , t j ŗ p a s un l a . s t a r p a , l i e t , 

i i k u j ļ s un lai . d i a l , . aļļkjļojig " ķ i k u t s " ( s k a t . I r a e n k e l 

l o 9 3 ) , go. . s t a u t a " g r ū ž u " un s k r . t u d g t ļ " g r ū ž " , l a t . 

i u n d ō " g r ū ž u " ( s k a t . Мвйе В в в Д . , 1 8 9 . l p p . ) . Saknē ī a a i a 

P a t s k a n i s _ļ ( l i e t t . sJti£&Ai t i p a o t ļ ) mijas ar g a r o jļ ( l a . 

d i a l . i ī p j j , l i e t . 33ļ£g) tāpat kā l i e t . vārdoe ļ j lktA " a t ­

s t ā t " un ļjbļag, " a t l i k u m s " ( s k a t ļ . Endz.BT 2 3 . $ a) . Sakne 

SJLļE~« srtī£~i i i £ ~ i i l E ~ i r zuduma pakāpē, b e t l i e t . v ā r - -
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a o s āiaiEJbēit SjīAS-Eii w ia -S^aiRi^ . SJ<i£ES S ī o n t i s 8 k -

ne i r pamata pakāpē ( s k a t . Fraenkel 9 o 8 ) . 

La . d i a l . J Ū J U • l i e t . , j t i^paotļ , e j j j ļ ļ l . atv_gj t ā l ā k 

r a d n . ar l a t . ajt i jnl lg " a a l m a " , s a . sJīīX " s t ī v a , t s i a n s " . 

s e n i s l i . sJt|fj " s t ī v i - , s a s t i n d z i s " , s e n k r . стъпкца t 

СТЪПИПа " r i t e ņ a s p i e ķ i s ; s p i e ķ a k a u l s " , k r . СПИЦв «Tj 

teņa s p i e ķ i s " u . c . ( s k a t . F r a e n k e l 9 o 8 ) . 

1 * . j r u k j t " l ē n i r i k š o t " C i b l ā , P i l d ā , Zv irgzdenē 

u . c . JtrukSinaJ " l ē n i r i k ž o t " A i z k a l n ē , C i b l a , P i l d ā . Vār 

kavā , Z v i r g z d e n ē u . c . ; t.rukjHjļgJ; "ebwechselnd lengsain 

und e c b n e l l i a b r e n " Z v i r g z d e n ē (ME IV 2 4 5 ) . 

Lai. d i a l . .Jrjikjļļ , t r ū k a i ņ ā t (sakne i r u k - 1 l ī d ? ai 

l a ' i £ S B i i i i £ S j - radn,. ar l i e t . J a a u ķ ļ j , "тянуть; ОТПиав-

ЛЯТЬСЯ" (skati .Būga 1 449 un Praenkel 1 1 3 o ) , t r u ķ t . i " n e 

лить;мешкать" un k r . трусить " l ē n i r i k š o t ( p a r d z ī v ­

niekiem) j J ā t , braukt r i k s i e ­ . i e t , s k r i e t s ī k i e m un 

ā t r i e m s o l i e m ( p a r c i l v ē k u ) " , s k a t . CPfi iv 575)* . L a . d i a l 

JaSJESJo jggŽŽAaaS un liet. . i r j ļk ļ i . в а к в е 1* zuduma pekāpf 

b e t 1в). ļ r a u ķ t C l e B ) . l i e t . t r a u k t i un k r . трусить ( k r j 

no ojŗ ) sakne i r pamata pakāpē . 

; 1 5 . u ž g i n a j , " r ī d ī t ( s u n i ) " C i b l ā , P i l d ā . Z v i r g z d p -

n ē j У^АЗДаЗ! " r ī d ī t " P i l d ā (ME IV 6 7 7 ) ; v u g ž i n g t B betzer> 

( в и г P r B g e l e i ) " B ē r z p i l ī , Nautrēnos (ЕВ I I 7 9 в ' 

L a . d i a l , . a ž / ļ j n a t . 33&ģj-B3ļ. vugž. iņat radn,, ar i n t e r 

l e k c i j u užu!^medību a a u c l e n s suņiem) L i e l e z e r e un BV 

1 3 4 9 9 , 1 (no Kandavas) (ME IV 4 o 3 ) , . P i e S ī s paSas e t i m o -



l o ģ i s k ā s grupas p i e d e r a r ī užģet " s c h a l l e n ( p a r skaņu 

sajaukumu, kurā nevar s a p r a s t s t s e v i S k u s v ā r d u s ) " N e r e t ā , 

" u n d e u t l i c h s p r e c h e n " Mēmelē un u ž g i " L a r m . G e r e u s c h " N e ­

retā (ekat) . ME 17 4o3) . 

La . d i e l . u ž ^ ļ n a t , užu! , u ž ģ e j , t ā p a t kā l i e t , , ūijitj, 

" S a l k t , k r ā k t , t r o k š ņ o t , r ā t i e s , r ū k t , ņ u r d ē t ; s a r u n ā ­

t i e s , būt j a u t r a m ; s k r a i d ī t a p k ā r t , m e k l ē t i e s ( par c ū ­

k ā m ) " , ū ž g u j i " S a l k t " ( skat , . J r a e n k e l 1174-5), ii - onoma-

t o p o ē t i e k i d a r i n ā j u m i . L a . d i a l . formās vujļģinaj; un v u g -

MGSjt ^ г l ī d z s k a ņ a piespraudums un formā yjļ£ž_ļngļ -

l ī d z s k a ņ u m e t a t ē z e . 

vuļļcļņat , , " s t r a u j i g r o z ī t , k u s t i n ā t , d r e b i n ā t 

i a s t i ) " C i b l ā , P i l d ā , Zv irgzdenē u . c . 

L a . d i a l . vuŗcjĻUgļ n o i&e . s a k n e s * u ŗ - " g r i e z t , gro­

z ī t , i e b ā z t " zuduma pakāpē ( l ī d z ā s pamata p a k ā p e i * u e r - , 

' u o r - ) ar p a p l e š i n ā j umu - ķ - , no kurss a r ī l a .vi^rerļ .pr. 

wjj6t " v i ņ š k l ū e t " , l i e t . v ļ r s ^ . i " g ā z t i e s ; k r i s t ; p ā r ­

v ē r s t i e s " ar p a p l a š i n ā j u m u - ļ - ( s k a t . a r ī ī r a e n k e l 1261-

2) , Tomēr l a , . d i a l . v u ŗ c i n a ^ saknes i n t o n ā c i j a (no i d e . 

! ļ f - ) a t e k i r a s no p r , j n i r s j un l i e t . vāMjļi i n t o n ā c i j a s 

(no i d e . 4 u r - ) . No ide , . s a k n e s * u e r - pamata pakāpē a t v a s i ­

n ā t i l a . v j r s j ^ , l i e t , v e ŗ s j ^ " g ā z t ; p ā r v ē r s t ; t u l k o t i 

s p i e s t (kādu ko d a r ī t ) , l i k t (kādam ko d a r ī t ) ; C*ŽF 
g r i e z t uz otru p u a l ļ r a k ņ ā t i e s , v a n d ī t i e e " , k r . ,??P,???HP 

" v ā r p s t s , v ā r p a t i ņ a " , l a t - , vg.r^gg.B " g r i e z t , v ē r o t " , go. 

aairīaa " k l ā t " u . c . (akat ; . I r a e n k e l 1228).. No I d e . s a k ­

nes * u o r - pameta pakāpē a t v a s i n ā t i l a , v ā r t ī t . l i e t . 
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v ^ r t ŗ t i . " g r o z ī t " , pr .. a ŗar t lņ i " g r i e z t , v ē r s t " , k r . JBO£0-

тить " g r o z ī t " , g o . f r jagr jJLsS "развращать" u . c : . ( s k a t . 

f r a e n k e l 12o4 иш Фасмер I 355) . 

S a ī s i n ā j u m i l i t e r a t ū r a s c i t ē j u m o s 

B e z z e n b e r g e r LDS ­ A . B e z z e n b e r g e r . L e t t i s c h e D i a l e k t ­

S t u d i e n . G t t t t i n g e n , 1 8 8 5 . 
БРС ­ Белорусско ­русский словарь . Под р е д . К. К. īpanirai 

Москва, 1Э62. 

Būga ­ К , Būga,. B i n k t i n i a i r a s t a i , I ­ I I I . 7 i l n i u a , 1958­

1 9 6 1 . 
Bl» ­ Кг .Barons un H . W i s s e n d o r f f s . L a t w j u d a i n a s , I ­ V I , 

Jelgawa un P e t r o g r a d a , 1 8 9 4 ­ 1 9 1 5 . 
Даль ­ В.Даль. Толковый словарь живого великорусского 

языка, 1­1У. Москва, 1956. 

ЕН ­ J.. E n d z e l ī n s un Е,. Hauzenberga t . P a p i l d i n ā j u m i un 
l a b o j u m i К. Mttlenbacha L a t v i e S u v a l o d a s 
v ā r d n ī c a i , I ­ I I . R ī g ā , 1 9 3 4 ­ 1 9 4 6 . 

E n d z . BY ­ J . E n d z e l ī n s . B a l t u valodu skanas un formas . 
R ī g ā t 1 9 4 S . 

E n d z . SPV ­ J . E n d z e l ī n s . . SenprūSu v a l o d a . H ī g ā , 1 9 4 3 . 

Фаомер ­ M. Фвсмер. Этимологический словарь р у с с к о г о 
наыка, I ­ I I . Москва, 1964 ­ 1967. 

i T e e n k e l ­ В . Traenkelf . L i t a u l a c h e e e t y m o l o g i a e h e a W6r­

t e r b u o h t . H e l d e l b e r g ­ G o t t i n g e n , 1 9 6 2 ­ 1 9 6 5 . 
b a i . g r . ­ J ļ . E n d z e l ī n s . L a t v i e S u ve lodaa g r a m a t i k a . Rīgā , 

1 9 5 1 . 
LKV - L a t v i e S u k o n v e r s ā c i j a s v ā r d n ī c a , 1 -ХХ1 , R ī g ā , 

1 9 2 7 - 194o , . 

LPSH VT - J . E n d z e l ī n e . L a t v i j a s PSR v i e t v ā r d i , I d . , 

l , . - 2 , . s ē j . , H ī g ā , 1 9 5 6 - 1 9 6 1 . 
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- ез -

ME - К . Mālenbaoha L a t v i e S u valodas v ā r d n ī c a . S e d l ģ ē j t a , 
p a p i l d i n ā j i s , t u r p i n ā j i s J . E n d z e l ī n a . 
I - I V . R ī g ā , 1923 - 1 9 3 2 . 

Mefle Введ. ­ А.Мейе. Введение в сравнительное изучение 
индоевропейских языков. Москва ­ Ленин­

град , 1938, 
М611ег ­ Н . М б И е г . V e r g l e i c h e n d e a I n d o g o r m a n l s c h ­ e e m i ­

t i e c h e s W 6 r t e r b u c n . G O t t i n g e n , 1 9 H , 

O t r e b a k i ­ J,, O t r e b n k i . ?iramatyka j e z y k e l i t e w s k i e g o , I , 
Viarszawa, 1958 i I I I , Tiarezawa, 1 9 5 6 . 

P l . K u r . ­ J . P l ā ķ i s . Ktirsenieku v ā r d i , - L a t v i j a a U n i v e r ­
s i t ā t e s H a k a t i , X V I , 7 9 - 1 2 4 . 

Р о к о т у ­ J . Р о к о т у . īndo^errear,iaebee e t y m o l o g i a c h e a 
Vbrterbuch , 1 . b e r u , 1 9 4 9 ­ 1 9 5 9 . 

Преображенский ­ А.Г . Преображенский. Этимологический 
словарь русского наыка, I ­ Ī I . 
Москва, 1959. 

Реформатский Введ. ­ А.А. Реформатский. Введение в 
языковедение. Москва, 1967. 

СГГЯ ­ Сравнительная грамматика германских языков, 

I , Москва, 1962. 

3 l e w s k l ­ P.Siavvaki. 31ownik а tymologiczny j e z y k a p o l s ­

k i e g o , I . Krak6w, 1 9 5 2 ­ 1 9 5 6 . 

СР11Г ­ Словарь русских народных г о в о р о в . Выпуск первый 
А. Сост . Ф.П.Филин. Москва ­ Ленинград, 

1 9 6 5 . 

СРЯ ­ Словарь русского языка, I ­ 1У. Москва, 1957 ­

1961, 



Vaemer - M . V a s m e r . R u s s i s c h e s e t v m o l o g l s c h e s _ W 6 r t e r b u e h , 

I - I I I . H e i d e l b e r g , 195 5 - 1 9 5 8 . 

ВЯ - Вопросы языкознания. 

Walde - A .Walde and J . P o k o r n v , Y e r g i e i c h e n d e s W6rterbuoh 

der indogermanisohen S p r e c h e n , I - I I I . 

B e r l i n - L e i p z i g , 1 9 2 7 - 1 9 3 2 . 

C j t l а а ! в lnā.lumi 

a l b . - a lbāņu v a l o d a 
an . - a n g ļ u v a l o d a 
a e . - a n g l u - s a k š u v a l o d a 
av,, - aveata 
b a z n . s l . - b a z n ī c a s e l ā v u v a l o d a 
b k r . - b a l t k r i e v u va loda 
b r e t . - b r e t o n u v a l o d a 
с . - celms 
б . - čehu v a l o d a 
d i a l . - d i a l e k t a r e a p . i z l o k s n e s forma 
£~~En.^/ - J . E n d z e l I n e Šaubas риг kāda vārda nozīmi 
g o . - g o t u Valoda 
gr , - s e n g r i e ķ u v a l o d a 
i d e . - i n d o e i r o p i e š u pirmvaloda 
k o r n . - kornieSii v a l o d a 
k r . - k r i e v u v a l o d a 
l a . - l a t v i e š u v a l o d a 
l a t . - l a t ī ņ u v a l o d a 
l a t g . - augšzemnieku d i a l e k t a l a t g a l i s k ā s i z l o k s n e s 
l i e t , . - l i e t u v i e š u va loda 
o e e t . - o s e t ī n u v a l o d a 
p e h l . - p e h l e v i ( v l d u s p e r s i e š u v a l o d a ) 
p iem. - piemēram 
p o . - p o ļ u v a l o d a 
p r . . - senprūšu v a l o d a 
r a d o . - r a d n i e c ī g a 



на. - s e n a n g ļ u v a l o d a 
s a l . - s a l ī d z i n i ! 
s a v . - senaugāvācu v a l o d a 
s e n b u l g , - eenbulgāru va loda 
s e n i n d . - a e n i n d i e š u v a l o d a 
s e n i s l . - s e n i s l a n d i e š u v a l o d a 
eenkri. - s e n k r i e v u v a l o d a 
e h . ~ s e r b u - h o r v ā t u v a l o d a 
s k a t . - s k a t i e s ! 
в к г . - s a n s k r i t s 
a l . - s l ā v u pirmvaloda 
Blov. - s l o v ē ņ u va loda 
t . p . ~ tā p a t i nozīme 
u.c, - un c i t i 

А.Брейдак 

Э т и м о л о г и я ( I ­ I 6 ) 

Выводы 

I . В статье даетсн 16 этимологии слов латышских г о ­

воров. Пять ив с л о в , этимологизированных в данной с т а т ь е , 

не отмечены ни в "Словаре латышского языка" К.Мюлеибаха, 

ни в дополнениях Я.Эндзелина и Э .Хаузенберг к этому с л о ­

варю ( a t a s l "тяжи(в т е л е г е ) " , b a r i n e t i . e s "отбиваться 

(от нападающей с о б а к а ) " , ы л и с 1 в , " н а с е к о м о е " , būta 

"основание (здания или п о с т р о й к и ) " , v u ŗ c i n a t Порочить 

( х в о с т ) " . Мы сравниваеи лтш. диал. a t a e i "тяжи (в т е л е ­

г е ) " с р у с с к . диал. отос_, отоса_, атоса_ "тяж (в т е л е г е ) " , 

б . ­ р у с с к . а т о с а т . с , польск. диал. o t o s a т . о . , дти. 

диал. b a r i n e t i i e "отбиваться ( о т иападающей с о б а к и ) " с 
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РУССК. бОрОТЬСЯ, ПОЛЬСК. Ьгэс Т . С . , Др.­ИСЛ. b e r j e . 

" бить " и д р . , лтш. диад, b u b ū c i s "насекомое" с лит. 

Ь о ^ 5 " н а с е к о м о е " , с е р б с к . буба " U n g o z i e f e r " , с т . ­ е л и . 

бъчела " п ч е л а " , д р . ­ р у е с ь . б'ьчела т . е . и д р . , лтш. диал. 

b ū t s "основание (здания или постройки) " с лит. jautas 
"квартира; дом; с е н и " , д р . ­ п р у с с к . /bjjtjtan, Jbjrbten^"flOM", 

д р . ­ и с л . b u i "квартира" и д р . , лтш. диал. y u r c i D a t _ " в о ­

рочать ( х в о с т ) " с лит. "переменять, переменить", 

р у с с к . в о р о т и т ь , готск» f r » w a r d j a n "развращать" и д р . 

2 . Семь с л о в , этимологизированных в данной с т а т ь е , 

отмечены в словаре К.Мюленбаха и Я.Эндвелина, но без э т и ­

мологических толкований ( ааЬа,гв "ячменная крупа" , ы Ь 

z e 2 " однодерёвка" , I e k ā r e 2 "обручальное к о л ь ц о " , 

e a n c e t 2 " с у ч и т ь " , t i p t ^ ­ " г о л о д а т ь , умирать от голода", 

t r u k s i i i i t "бежать мелкой р ы с ь ю " , u ž g l n a t "натравлять 

( с о б а к у ) " ) . Мы сравниваем л т ш . диал. »аЬэ.гв "ячменная 

крупа" (корень ­ Ь у ) с с т . ­ с л а в , бъръ "ячмень" , д р , ­

р у с с к . боръ т . е . , г о т с к . Ьаг1£в1л8 "ячменный", брет . 

bara, "хлеб " и д р . , лтш. Диал .Ьиоае "однодерёвка" с 

лтя.&ааае "дубина" , лит. bjuoSe_ "дубина ; безмен; г о ­

ловка ; приялад" и д р . , лтии диал. ^Jžļļ^J^ "обручальное 

кольце" (из и . е . ^ £ ķ - 5 *onk- " г н у т ь " ) с лит. « д к * 

" п е т л я " , о т . ­ с л а в . JJpjrb, д р . ­ и н д . а ( n ) c a ­ t i " г н е т " , 

п в х л ­ " г н у т ь " , о с е т . angur " к р ю к " и д р . , лтш. 

диал. a a u c e ļ " с у ч и т ь " С лит. s ū k t i " с у ч и т ь " , р у с с к . 

сучить I . O . , ПвЛЬСК. никже т . е . и д р . , лтш. диал. t i . p t 2 

" г о л а д а г ь , умирагь os голода" с лит. t i p e o t i "лежать 
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( по б о л е г н и ) " , s t l p t l "подохнуть , подыхать; голодать ; 

уцирать" , s t y p a " смерть" и д р . , лтш. диал. t r u k a t , t r u k -

| ± ņ j t " б е г а т ь нелной рысью" с лит. j a u k t i " т я н у т ь ; о т ­

правляться" , р у с с к . трусить "бежать мелкой рысью" и д р . , 

лтш. диал. u ž g i n a t , "натравлять ( с о б а к у ) " с лит . а j a u ­

ti, " д у м а т ь " . 

3 . Три слова верхнелатышского диалекта ( g a s t s 

" г о с т ь " , ķ a b a , kab "чтобы, пусть" И ļ i z l k a "лоака^ 

которые в словаре К.Июлвнбаха и Я.Эндвелина этимологизи­

рованы как заимствования И8 славянских языков, по фонети­

ческим соображениям мы не считаем заимствованиями, ны при­

соединяемся к мнению К.Буги, А.Иейе и А.Исаченко, что лтш. 

диал, 51J&2 " г о с т ь " исконно родственно со с л а в , s o e ļ j b , 

г о т с к . ga­Bta и л а т . ЬовгЫв (ив и . ­ е . * g j b o i r t i e " ч у ­

жеземец" ) . Частицу feo/ba "чтобы, пусть " мы выводим ив ka 

+ $я , а форму k*t>_ рассматриваем как сокращение формы. J a ­

ь > . Слово l i ž i k a "ложка" ны связываем с глаголамиl«ļ-

ļ ļ g g u o t "ливать" ( с р . л а т . ļ i g u l a "ложка":11л-

£ « r j " л и в а т ь " , ницрск. ļ l e j "ложка" : l ļ y f u , 11^у " л и ­

зать" и д р . ) . 
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В. R e i d z В n е 

L i e t v ā r d u c e l m i Š k i l b g n u i z loksne " 

s a l ī d z i n ā j u m a ar c i t a m l a t v i e š u i z l o k s n ē m 

L a t v i e S u v a l o d a k a t r u l i e t v B r d u r a k s t u r o t r ī s grama­

t i s k a s k s t e g o r i j a s i d z i m t e , s k a i t l i s un l o c ī j u m s . L i e t ­

vārda dzimte un formu maina l o c ī j u m o s kopumB n o s a k a , p i e 

kuras no seSām d e k l i n ā c i j ā m Sla l i e t v S r d B p i e d e r . G r u ­

pffjot l i e t v ā r d u s p6"c v S s t u r i s k a j S m celmu formām, redzam, 

ka k a t r ā d e k l i n B c i j H i e t i l p s t n o t e i k t u celmu l i e t v ā r d i . 

Piemēram, 1 . d e k l i n ā c i j a i e t i l p s t v B s t u r i s k i e о ­ ш i o ­ c e l ­

1 
m i , 2 . d e k l i n ā c i j a ( i ) ļ o - c e l m i un l ī d z s k a ņ u c e l m i u t t . 

Retumis mūsdienu l a t v i e S u l i t e r ā r a j ā v a l o d a a t s e v i ā -
ku l i e t v ā r d u p i e d e r ī b ā p i e v i e n a s v a i o t r a s d e k l i n B c l j a e 
i r s v ā r s t ī b a s . ТВ l i e t v B r d a s t r ī d u s aenHko 3 « d a k l i n a c i ­

j a s ( u ­ c e l m a ) formu cenflas i z s p i e s t jaunākā 1 . d e k l i n ā c i ­

j a s forma s t r ī d s . Mūsdienu l a t v i e S u l i t e r S r S s v a l o d a s 
gramatika min vairBkua } . d e k l i n ā c i j a s l i e t v ā r d u s , kam i r 

2 
p a r a l f f l i sastopamas gan ^ c e l m a , gan_o_­ceima formas . 

I z l o k s n e s , eelroa zipB s v ā r s t ā s daudz l i e l ā k s s k a i t s 

l i e t v ā r d u , p a t v e s e l a s l l e t v S r J u g r u p a s . Vidus d i a l e k t a 

v i e n ā i z l o k S ņ u d a ļ a А ­ un u ­ c e l m a vārdiem i r tendence 

p B r i e t c i t o s celmos­ , l ī b i s k a j ā s i z l o k s n e s l i e t v ā r d u c e l ­

mu s v ā r s t ī b a s g a l v e n o k ā r t r o d a s s a k a r ā ar d z i m t e s s a r u ­

kumu ( ļ ) 3 - , 8j- un jb-celma vBrdiem, kS arT fone*tiako p ā r ­
maiņu r e z u l t ā t a ; augāzemnieku i z l o k s n e s vērojams s u b -

s t a n t l v u celmu s a k r i t u m s uz f o n B t i s k o pSrmaipu pamata^. 
šk.ilbs"nu i z l o k s n e s l i e t v B r d i pa d a ļ a i a t Š ķ i r a s no 

l a t v i e S u l i t e r B r a s v a l o d a s un c i tām l a t v i e S u izloksnffm 
s a v a g r a m a t i s k a noformSjuma z i n B . Apmēram 150 l i e t v ā r ­
d i i z loksne " i r a r c i t u celmu nekB p a r a s t s l a t v i e ā u l i t e -
1 Mūsdienu l a t v i e S u l i t e r ā r B a v a l o d a s g r a m a t i k a . I . R . 

1 9 5 9 , 4 1 0 ^ 1 2 . l p p . Turpmāk MLLV5. 
2 (Turpat, 4 1 1 . , 4 - 1 6 . l p p . 

3 M . R u d z I t e , L a t v i e S u d l a l e k t o l o g i j a . R . L V I . 1 9 & 4 , 1 1 0 . , 

2 0 5 . , 3 5 ^ Л р р . 



k ā r a j ā v a l o d a . 
Та l i e t v ā r d i a^mjLnis, e a m i n i a , t e s m i n i s , O d e n l s , z i ­

b i n i a , kas l a t v i e š u l i terāra . . ,T valodā un l i e l ā i z l o k š ņ u 
daļā s a g l a b ā j u s i l ī d z s k a ņ u celmu formas v i e n s k . n o m i n a t ī ­
vā un ģ e n i t ī v ā , Š ķ i l b ē n u i z l o k s n e i r p i l n ī g i p ā r g ā j u s i 
U O ļ o - c e l m o s . £l parādība vērojama daudzas d z i ļ o a u g š ­
zemnieku i z l o k s n ē s . 

K.S jau m i n ē t s , l a t v i e ā u l i t e r ā r a j ā va lodā vērojama 
tendence atsevišķiem, u -celma l i e t v ā r d i e m p ā r i e t o - c e l m o s , 

""" "~ li 
h i l n ī g i i r p ā r g ā j i s o_-celmos k ā d r e i z ē j a i s ^ - c e l m s m i s t r a . 
Sķi lbSnu i z l o k s n e " , t ā p a t kā daudzās c i t ā s augšzemnieku 
I z l o k s n e s , Uzceltai lokāmi pēc _c_-celmu parauga . Tomēr s e ­
nā jjj-celmu d e k l i n ā c i j a nav p i l n ī g i z u d u s i . Vārdiem Д 1 а , 

l f ^ 9 i ­ r p a g l ā b u š i e s u­ce lma ģ e n i t ī v a forma,ko 
l i e t o p a r a l S " l i o - c e l m a ģ e n i t ī v a f o r m a i . 

Daudzās i z l o k s n e s , ī p a ā i Kurzemes i z l o k s n S s , i_ -celmi 
p i l n ī g i v a i d a ļ ē j i p ā r g ā j u s i j ī - c e l m o s . Š ķ i l b ē n u izloksne" , 
l ī d z ī g i daudzām c i tām augšzemnieku i z l o k s n ē m , _ i - c e l m i i r 
s a g l a b ā t i , un v a i r ā k i l i e t v ā r d i , kas c i t ā d i l a t v i e š u v a ­
lodā p a z ī s t a m i kā ^ - c e l m i , t i e k l o c ī t i kā i - c e l m i : , p i e ш«, 
ЬДс.з, I g d z e r k a t i a , p a j u m t s , meiķsta , , b i t s . A t š ķ i r ī b ā no 
citām augšzemnieku iz loksnēm - K a l d a b r u ņ a s , Sunākstes , -
Varakļānu u . c , kurās l i e t v ā r d i ar p i e d ē k l i - a i t - t i e k 
l o c ī t i po"c J^-celmu p a r a u g a , Š ķ i l b ē n u i z l o k a n S t i e i r 
c e l m i , p i e m . , a u a a i t s , m i e z a i t s , r u g a i t s , z i r n a i t a . S k i l -
bffnu iz loksne" i - c e l m u d e k l i n ā c i j ā i r pārņemtas vairHkaa 
5_-celmu g a l o t n e s - v s k . d a t ī v a un l o k a t ī v a , d s k . d a t ī v a , 
i n s t r u m e n t a i i s un l o k a t ī v s . A t š ķ i r ī b a , s t a r p Д - un 
celmiem vērojama t i k a i v i e n s k a i t ļ a nominatīvā un. ģ e n i t ī ­
vā , d a u d z s k a i t ļ a n o m i n a t ī v ā un a k u z a t ī v ā . Tas a t v i e g l o 
ff^celmu p ā r e j u i - c e l m o s . 

I e s p ā j a m s , ka l i e t v ā r d i d z i j a , у i j a vlapirma no 1 ,8­

celma p ā r g ā j u s i _5­celmā ( a a l . k ā j a , māje ) , pBc tam t ā ­

lāk i ­ c e l m ā . 

4 HLLVG 4 1 6 . l p p . 
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KS jau minēts 2 . 1 p p . , l i e t v ā r d u celmu s v ā r s t ī b a s dau 
dzās i z l o k s n e s , a r i Š ķ i l b ē n u i z l o k s n e " , rodas f o n ē t i s k o 
pārmainu r e z u l t ā t ā . 

T3 ( i ) ļ o - celmu c e l i s , kume_ļia, ļ i n c o l i s rašanos sek 
mēja t a s , ka Šķilbēnu i z l o k s n e ' aiz^ r e e p . £ l j p a t u ­
r ē t s д . J . K n d z e l I n s n o r a d a , ka vionā L a t g a l e s d a ļ 3 jĻo-
c e l m i b e i d z a s a r i ( r e s p . t i k a i ) a r i , ( a r i v i e n s k , i n s t r u ­
mentā I I ) , p iem. j K i - S s l a v S , P i l d a " , L ī k s n ā . Kur j|_ nav p ā r ­
v ē r t i e s par 3,, до-celmu v ā r d i g a n d r ī z v i s o s l o c ī j u m o s 
b e i d z a s l ī d z ī g i t ā d i e m a u b s t a n t l v i e m kā bruoШ Z. b r ā l i s 
( a k . bruol ' i j ļ , b r ā l i ) , tBpĒc t ā d s jaundarinājuma kā ce_-
11 b i j a g a n d r ī z nenovffrāams^. S a k r ī t o t g a n d r ī z visam lo 
cī jumu formām, 3 i e l i e t v ā r d i p i l n ī g i p ā r g ā j a ( i ) j ļ o - c e l -
mos. 

Funfftisko pārveidojumu r e z u l t ā t ā ^В-celmi p i l n ī g i 
s a k r i t u s i ar j ī_ -celmiem ( k s ^ B - c e l m u s ^ ķ l i l b ā n u iz loksne" 
l o k a t i k a i dabūs l i e t v ā r d u s , kuru celms mūsdienu i z p r a t ­
ne- b e i d z a s a r a f r i k a t ī v a j i e m s l ē d z e ņ i e m un spratt -
dzeniem t ) . M . R u d z t t e n o r ā d a : " F o n ē t i s k o p ā r v e i d o j u ­
mu r e z u l t ā t s v i e n ā d z i ļ o augšzemnieku i z l o k š ņ u d a ļ ā vien 
s k a i t ļ a nominatīva" , g e n i t l v B un d a u d z s k a i t ļ a nominat īvā 
un a k u z a t l v B ^jB-celmiem radBs f o n S t i s k i tuvas v a i p a t 
v i e n ā d a s formas a r Д_-се1дй.еш. ТВ A u l e j ā j j i - c e l m a m 

p e l n a i r b l a k u s tBda j j j -celma kā sakņa , k u r ^ t i e k 
i z r u n S t e ļ o t i l ī d z ī g i ^ - s k a ņ a i a i z m ī k s t ā l ī d z s k a ņ a ' ' ^ . 
ŠkAlb9"nu iz loksne* g a l o t n e s e_ t i e k i z r u n ā t s kā g , t . i . , 
p u s p l a t s p a t s k a n i s . I e a p S j a m s , ka kādā agrHkS v a l o d a s 
a t t ī s t ī b a s роешЯ Š ķ i l b ē n u i z l o k s n e " , l ī d z ī g i kā A u l e j 3 , i r 
runBta galotne" p l a t a § v a i Д_skaņa. F o n ē t i s k i s a k r ī t o t 
vairSkSm l o c ī j u m u formBm, j J - c e l m i p i l n ī g i p ā r g ā j a ^ c e l ­
m o s , V51 d a ž ā s augSzemnieku i z l o k s n ē s var s a s t a p t jL-cel-
mus no j ^ ā - c e l m i e a . КЗ norāda F.Zommers, l i e t u v i e S u v a -

5 J . E n d z e l ī n s . L a t v i e S u v a l o d a s g r a m a t i k a . R . 1 9 5 1 • , 
597. .^pp. 

6 K . R u d z i t e • L a t v i e S u d i s l e k t o l o g i j a . R . L V I 1 9 6 4 . , 

3 3 7 . l p p . 



7 F.Sommer. Die Indogermaniachen j ā ­ und ijO­Stamme l a 
B a l t i a c h e n , L e i p z i g 1 9 1 4 . , 3 9 . ­ 4 0 . l p p . 

8 MLLTG I , 3 8 1 . l p p . 
9 M . E u d z ī t e . L a t v i e š u d i a l e k t o l o g i j a . R . L V I , 1 9 6 4 . 
n В.В Виноградов . Русский язык. ( Гра.м..[этическое учение 

о с л о в е ) . М Л . 1 9 4 7 . , 5 3 ­ l p p . 

lodā vērojama l ī d z ī g a parādība , p i e m . , l i p o j e s , l e l i j e a , 
ā k u j e s . 

A r ī v a i r ā k i l i e t v ā r d i , kaa l a t v i e š u l i t e r ā r a j ā v a l o ­

J3 s a s t o p a m i kā Я ­ c e l m i , i z l o k s n ē t iek deklinēti kāJJ^cel­

v 
mi ­ d z i e s m e , m a i t e , v a i n e . tiie Jf ­celmi i r daudz plaāāk 
sastopami augšzemnieku i z l o k s n e s ( t i e i r a r ī daSās v i ­

dus un l ī b i s k a j ā s i z l o k s n S s ) nekā ē ­ c e l m i no ^ ā ~ c e l m i e m . 
S v ā r s t ī b a s a t s e v i š ķ u l i e t v ā r d u p i e d e r ī b ā p i e v i e n a s 

v a i o t r a s d e k l i n ā c i j a s i r a t k a r ī g a s a r ī no s v ā r s t ī b ā m 
dzimtes z i ņ ā . M a i n o t i e s l i e t v ā r d a ' d z i m t e i , mainīs a r ī 
. c i . -vl inācija. L i t e r ā r ā v a l o d a v i s i e m l i e t v ā r d i e m i r n o ­
s t i p r i n ā j u s i v ienu v a i otru d z i m t i . Bet a r ī l i t e r ā r a j ā 
valodā d z i m t e s ziņa s v a r s t ā d l i e t v ā r d i ^ a v a l ^ s un Pjļval_-
ga , pakavs u n ^ k a v a , s e j a un з е д а ^ и . с » I z l o k s n S s 3 ī 
parādība i r vērojama daudz ;э1еЗЭк. 

Šķilbēnu iz loksne" apmēram v i e n a t r e š a daļa l i e t v ā r d u 
celmu v a r i a n t u rodas l i e t v ā r d i e m s v ā r s t o t i e s d z i m t e s z i ­
ņā, l i e tam p a r a s t i a i e v i e ā u dz imtes v i e t ā l i e t v ā r d i i r 
leguvufli v l r i e ā u dzimtes formu. L ī b i s k a j ā s i z l o k s n S s i z ­
p l a t ī t a i s aiovieāu d z i m t e s aarukums skaidrojams ar l ī b i e -

Q j, 
\5u v a l o d e s i e t e k m i b ķ i l b ē n u i z l o k s n e a t r o d a s t ā l u no 
somu-ugru valodu r u n ā t ā j u apgabal iem, t ā p ē c par 30 v a l o ­
du i e t e k m i runāt nevaram. 

Jikadāmiķis V .Vinogradova savā darbā "Русский язык " 
norāda, ka t o l i e t v ā r d u d z i m t e , k u r i neapzīmS dzīvas b ū t ­

n e s , l i e k a s nemotivēta no mūsdienu v a l o d a s r u n ā t ā j u v i e ­

dokļa , un tāpēc i r i e s p ē j a m a s s v ā r s t ī b a s , nosakot d z i m t i 
10 

o a n t o t a j o a vārdos . To paSu var a t t i e c i n ā t a r ī uz l a t -

http://39.-40.lpp


v i e š u v a l o d u . 
To, ka v ī r i e š u aalmte s t ā j a s s i e v i e š u d z i m t e s v i e t a , 

i e a p C j a u a , i r sekmējis t a s apstāKlis, ua l a t v i e š u va lodā 

l i e l ā k ā d a ļ a n e k a t r a s d z i m t e s l i e t v ā r d u i r p ā r v e r a t ! par 
v ī r i e S u dz imtes v ā r d i e m . Par to runB K.MTienbahs r a k s t a 
" P a r n e i t r a j eb n e k a t r a s к а г с а э l i k t e n i l a t v i e S u v a l o -

11 
d ā " . Runātāju apziņa zūdot t o l i e t v ā r d u d z i m t e s m o t i ­
v ā c i j a i , k u r i neapzīmē" d z ī v a s b ū t n e s , n e k a t r a s dzimtes 
l i e t v ā r d i e m v a r S j a s e k o t a r ī s i e v i e ā u d z i m t e s v ā r d i . Te 
Š ķ i l b ē n u iz loksnē" v e s e l a v i r k n e Jlj-celma l i e t v ā r d u t i e k 
l i e t o t i ka v ī r i e ā u d z i m t e s ^ - c e l m i : Saui3_i s A i t s , u & l s , 
niga_, PjSdSj ļ>i^5. u . c ; a r ī k o p d z i m t e s l i e t v ā r d s pļāpa 
i e g u v i s v ī r i e S u d z i m t e s formu p ļ 3 p 3 . VairBki Jī-celmi 
t i e k l o c ī t i ka v ī r i e S u d z i m t e s (^i j j^o-colmi : r ū c i s , s ķ a j ^ 
b i s u . c . 

SvBrntrbas celmu zinā var r a s t i e s a r ī l i e t v ā r d u atva­
s i n ā š a n a s r e z u l t ā t a . Tā ( i ) j o - c e l m i a p d ā r z i s , a p s m i e k l i s , 
p a d f f l i a , p a s j j u l r s , J[—ct Ira9 a tkSzea u . c . i r r a d u š i e s , a t ­
v a s i n o t 3os l i e t v ā r d u s a r kombinātu p r e j . i k s ā l i s u f i k s ā l o 
a t v a s i n ā š a n a s v e i d u , t , . i . , v i e n ā a t v a s i n ā j u m s a p v i e n o j o t 
d i v u s a t v a s i n ā š a n a s l ī d z e k ļ u s - p r i e d B k l ī un s u f i k s ā l o 
g a l o t n i , kamffr l i t e r ā r a j ā v a l o d a izmantota t i l t a i v i e n s 
a t v a s i n ā ā a n a s l ī d z e k l i s - p r i e d ā k l i s . ŠkrlbETnu iz loksne ' 

Д_­ое1таш ^ t n a d z e i r c i t a a u f i k s ā l s g a l o t n e neka l i t e r ā ­

r a s v a l o d a s f o n a a i a t n a d z i s •• G i t a s u f i k s a i a g a l o t n e i r 
l i e t v ā r d i e m дг11з1е , apradze b l a k u s ^ r ū s l i j j , apradaia• TB~ 
p a t a t š ķ i r ī b a s celmos rodas a t v a s i n o t l i e t v B r d u s ar c i ­
t i e m p i e d S k ļ i e m i ^ B k ū n i s SkllbSnos blakus mBķoņa_. 

A t š ķ i r ī g i l i e t v B r d u c e l m i v a r i z v e i d o t i e s a r t s a l i k ­
teņu d a r i n ā š a n a s r e z l t ā t B . Tā Šķi lbānu izloksn9a(_i)^o-
c e l m i s a n k a u l i a . kj^jmaJLis, p u š č g g i a , aj^tmadis, Ыакив 
a B n k g u l s , kr.aujmala, P^ecffka, s ē t m a l a i r denomlnBlie s a ­

l i k t e n i ar ­ i S f d e r i a B t i a r s i n t a k t i s k i m o r f o l o ģ i s k o v ā r ­
du d a r i n ā š a n a s papSmienu. Šķi lbBnu i z l o k s n e s ^ - c e l m i 
1 1 E l g a s L a t v i e S u b i e d r ī b a . Z i n ī b u k o m i s i j s . K . k r . H I l . 

B . 1 9 0 1 . , 5 2 . l p p . 
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- аз -
ļej|ur_tdicne, p i e k t d i e n e u . c . s a l i k t e ņ i ar - d i e n a o t r a d a ­

li i r denominSl ie s a l i k t e ņ i ar - e . 

2 iņaa p a r Lietvārdu celmu ieapffjarniam v a r i a n t i e m un 

4o v a r i a n t u i z p l a t ī b u i z l o k s n e s i r atrodamas K . t i ī l e n b a h a 
1 L 

" L a t v i e š u v a l o d a s v ā r d n ī c ā " • un J . l i n d z e l ī n a un E . H a u z e n -
i.ergas " P a p i l d i n ā j u m o s un labojumos K.MĪlenbaha L a t v i e š u 

1 ļ 
vs lodaa v ā r d n ī c a i " J , Z iņas par a t s e v i š ķ u i z l o k S ņ u l i e t ­
vārdu celmu v a r i a n t i e m v a r a t r a s t a r ī F i l o l o g u b i e d r ī b a s 
r a k s t o s , LFSR £A V a l o d a s un l i t a r a t u r a s i n s t i t ū t a Hakstos 
un r a k s t u krājuma C e ļ i s a s t o p a m a j o s i z l o k S ņ u a p r a k s t o s , 
tiVŪ s t u d e n t u diplomdarbos par l a t v i e š u d i a l e k t o l o ģ i j a s 
m a t e r i ā l i e m . Pārskats per v i e n a s l i e t v ā r d u d a ļ a s v a r l a n -
i.iem un to i z p l a t ī b u i z l o k s n S s ЬПз Ы VLI g a t a v o t a j ā L a t ­

vieāu d i a l e k t o l o ģ i j a s a t l a n t ā . To i r i e t v e r t s gan samē­
ra n e l i e l s l i e t v ā r d u s t a l t s . Uo apmēram 150 l i e t v ā r d i e m , 
turu celms Šķi lbēnu i z l o k s n ē a t š ķ i r a s no l a t v i e S u l i t e r ā ­
r a j ā v a l o d ā l i e t o t ā a celma formas , a t l a n t ā atrodami ЧО 
l i e t v ā r d i / akmlns, e ^ a r i s , pf lŗkoņia, lgdfl| l i e t a v u . c . / , 
M ō t v ā r d i , par kuriem a t l a n t ā atrodamas s ī k ā k a s z i ņ a s , 
turpmāk a p z ī m ē t i ar Л l i e t v ā r d a p r i e k š ā . L i e t v ā r d i 
ļ j jea , a i z l e j s , v ā l e , r ū c i s , i r k a r t o g r a f S t i , i z m a n t o j o t 
i r ī VLI m a t e r i ā l u s ( a k a t . p i e l i k u m u ) . 

T a s , c i k p l a š i kāds v a r i a n t s i a p ļ a t ī t a i z l o k s n ē s , k ā ­
du a r e ā l u t a s v e i d o , ļ a u j s p r i e s t par Sīa p a r ā d ī b a s v e c u ­
mu. Piemēram, g - c e l m a dji ieam£_blakus l i b e r ā r ā s v a l o d a s 
a-ceimam dziesma i r sastopams ne v i e n augšzemnieku, b e t 
a r ī l e j z e m n i e k u i z l o k s n ē s , k ā a r ī l i e t u v i e š u v a l o d ā -eame . Tas ļ a u j domāt, ka jau p i r m b s l t u v a l o d ā v a r ē j a 

12 K .MĪ lenbaha . L a t v i e š u v a l o d a s v ā r d n ī c a . K e d i g ā j i s , p a ­

p i l d i n ā j i s , t u r p i n ā j i s J . K n d s e l I n e . I - I V . H . 19E3 . -1932. 

Turpmāk ME. 

t j J . t n d z e l ī n s un i . H a u z e n b e r g a . P a p i l d i n ā j u m i un l a b o j u ­

mi K.MĪlenbaha L a t v i e ā u v a l o d a s v ā r d n ī c a i . I - I I H . 

1 9 3 * . - 1 9 3 8 . Turpmāk SH, 
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pastāvat l īdzās Й75 l ietvārda З^се Lins aa 5-celina. 
Ar to laika posmu, kad ve ido j i s t aļ»ласjam augszemniek 

dialektam raksturīgas fonētiskās pļrual^ns, būtu aaistāma 
tāda parādība ka i^ā-celmu pāro :] a Д­ее'ихоз . 3ī pāreja no­

t ikusi uz galotņu fonStiskS saRrituma pamata. 
Lietvārdam var būt varianti arī vienos izio^snes r o ­

bežās. Тез norāda, ka variēšanās fSTōceagi ialoksnS vSl 
nav beidzies , aģŗSk l i e t o tā forma sau-JSjusl savu s t a b i l i ­
t ā t i , bet jauiiS foi-ma vēl nav pnjjuvusi Oas tab 1 li zō"ties , 
Tādi Šķilbēnu izlok3n5* i r l ietvārdi z: h i . . . : zijainu, 
spradzis : soradze u . c . 

Visi Ši;"ixo5nu ialo^anfis lieLvHrdi i r sal īdzināti ar 
ЫЁ un liii formām, har pauatiormu tiek usss iKai l la tā l i e t ­

vārdu forma, kas ЫЙ mināla pirmā. Ja izloksnē lietojamā 
SŪDS tant iva celma forma nesaskan ar formu, kas ME ir pir­

mā, tad t i s l i e t v ā r d s tiek uzlabots par Šķilbēnu izloksne 
variantu. Visi l ietvārdi sa l īdz ināt i arī ar Latvieāu-
krievu vārdnīcā iev ietoto lietvārdu celmu formām. 

Ir gadījumi, kad U& pšfeeti'or&a un LKV forma nesakrīt. 
Tā Šķilbēnu izloksnē l i e t o _ejcelmu palieks, kas atbi lst 
ME__ pamatformai р^еИ'Е'кз, kajtēr LKV min J^cclma formu p a ­

l i ekas . Tā kā LKV atspoguļo mūbaienu latviežu l i t e rāra ­
jā valodā lietojamās lietvārdu formas, tad ari šādos ga­
dījumos Šķilbēnu izloksnē l i e t o tā forma t i e k u z s k a t ī t a 
pfir variantu. Minēti arī t i e l i e tvārd i , kas Š ķ i l b ē n u 
i z l o k s n e " a t b i l s t LKV, bet atšķiras no ME. Tā Šķilbēnu 
i z loksne " l i e t o t a i s о­ce lma gremzdi a t b i l s t LKV formai 
gremzdi , b e t ME pamatforma i r _ā­celma jgre^zda . 

Tā kā g a l v e n ā uzmanība pievērsta l i e t v ā r d u celmu f o r ­

mām, t a d b e z ī p a š a s n o r ā d e s m i n ē t a s v i s a s izloksnes, ku­

r ā s celma forma s a s k a n ar Šķi lbēnu i z l o k s n i , b e t v ā r d i 
v a r b ū t t i e k r u n ā t i a r a t š ķ i r ī g ā m i n t o n ā c i j ā m . Piemēram, 
g s l i e k a _ K a n d a v ā , kamār Ž ķ i l b ē n o a g a i i a k i 2 un Raunā jpa-
l i g k s . Taa pata sakāms a r ī par l i e t v ā r d u s k a i t l i . Ja 

1 5 La t īries u-krievu v ā r d n ī c a . R. L V I . 1 9 6 3 • Turpmāk LKV., 



b ķ i l b ē u u izloKsn"? l i e t o t s colma forma saskan ar kodā c i ­

tā i z l o k s n e l i e t o t o celma formu, b e t vērojamas a t ā ķ i r ī -

bafl sakne" v a i p i e d ē k l ī , ŠTs i z l o k s n e s a r ī i r u z r a d ī t a s , 

bet dota īpaSa norāde p a r i ū . " , , un no f.lb un EH i z r a k s t ī ­

tas v i s a s formas , k^dā 8 iā l i e t v ā r d s i r s a s t o p a a s . 

V i s i i z l o k s n e s - l i e t v ā r d i i r a t c e l s i s e n ā k a j ā skaņu 
1 6 

s a s t ā v i . V ispirms u z r a d ī t a a t c e l t ā forma, tad seko 

l i e t v ā r d s iz loksnē" l i e t o j a m ā skaņu s a s t ā v ā . Tālāk dota 

№ p a p i l d f o r m a un i z loksne " l i e t o t a j a m l i e t v ā r d a celmam 

a t b i l s t o § ~ ļ №& v a i EH forma, tad LKV minētā f o r m a . Tālāk 

i r n o s a u k t a s i z l o k s n e e , kurās sastopamais a t t i e c ī g a l i e t ­

vārda celms i r i d e n t s ar Š ķ i l b ē n u iz loksne" l i e t o t o celmu 

un n o r ā d ī t s a v o t s , no kura i e g ū t a s z i ņ a s p a r l i e t v ā r d u 

celmu ā a j ā i z l o k s n e " . Ja z iņas p a r i z l o k s n i ņemtas no 

s t u d e n t u diplomdarbiom, tad a i z i z l o k s n e s nosaukuma seko 

autora u z v ā r d s . Piemēram, Grostonā S t u č k a , B a l t i n a v a 

Hramova u . c . 
L i e t v S r d i , kas Š ķ i l b ē n u iz loksnē" i r ^ c e l m i 

:> a i z l e j s gižl'eļ*- Ш I 36 ^ ļ i z l a j ļ a , a i z l e j a LKV nav 

Kā o - c e l m u 5o l i e t v ā r d u d e k l i n ē v ē l Šādās i z -

l o k s n ē s : N e r e t ā , Bērzaunē , SaukS liii; S a r k a ņ o s , P i l d a , 

S a i k a v ā , S u n ā k s t ē , V a r a k ļ ā n o s , Z v i r g z d i n S EH I 3 6 ; 

B i r s o s FBR I I I ' 7 6 ; Aknīsta" FBR XV 1 9 5 ; Bērzgale",Cibla, 
D i g n ā j ā , Makasffnoa, Mfftrienā, MSrdzenā", Ш ш е 1 5 , B a u t -

r ē n o s , Rubeņos ( / / f i z d o r a ) , S a k s t a g a l s , V ā r k a v ā , V i ­

ļ ā n o s , 2asS , Barkava ( / / p o v o l g a ) , K a l u p ē , L i k s n H , L ī ­

v ā n o s , Lizumā ( / / aJLzdoŗs / / p a v e l k a ) , Rankā C / / p a -

16 Par a t c e l S a n a s noteikumiem s k a t . Z& VLI V i e n a s i z ­

l o k s n e s v ā r d n ī c a s r a k a t ī S a n a a i n s t r u k c i j a . 6 2 . -

6 6 . l p p . 
17 Blakus orce lma v s k . ģ e n i t ī v a formai d a ž r e i z s a s t o p д 

^|lmanYgļtļ.g|nitīva formu gan S ķ i l b ē m o a , g a n dabas c i -

• "...i 

В Ц а / / oj^zdara) VLI 
1 7 o t e ш I 69 a l u s LEV 4 2 alua 



KS д - c e l m u 3o l i e t v ā r d u deklinfi" KversmuiSā FBR 

VI ļb\ P r a u l i e n ā FBR VI 9 5 ; P r e i ļ o s FBR V I I I 1 4 ; 

P ļ a v i ņ ā s FBH V I I I 8 5 ; K r ā s l a v ā FbH X I I 51) P i l d ā 

FBR X I I I 5 0 ; S k a i s t a FBE XV 3 9 ; Dundagā BBR 1 3 9 ; 

Sunākstē FBR XVI 5 1 ; Kaldabruņā FBH X V I I 6 0 ; K a l u ­

pē FBR X V I I I 3 5 ; fieretā FBR XIX 1 0 4 ; Vii^tos C e ļ i 

IX 3 7 5 ; B a l t i n a v a Hramova 1 7 ; NirzH Igovena 9 i Dag 

dā Funcule 12 ; Grostona Stučka 97i Aglona MurSne 

113; I z v a l t ā O z o l i ņ a 8 7 ; S t i r n i e n ē VutnBne 1 2 8 ; 

Rēznā K n i k s t e 6 8 ; B i r z g a l ē Rupaine 

b a l s a b o i s , Ш I 255 b a l s a L K V 1 0 6 b a l s s 

š i s s e n a i s o_­celms s a g l a b ā t s a r ī D i u a t o s , K r u 3 t 

p i l ī , A l F k s n S , ĻaudonH, Vārkava, Kaunata , Kanda­

vā мЕ I 2 5 5 ; J a u n p i e b a l g ā , B a l t i n a v a , P i l d ā , L e j a s 

ciema, A u l e j ā 1 , LoicenS" , LubānS, MeirSnoa, Jaunrozē 

A k n ī s t ē , P r a u l i e n ā , G u l b e n ē , V a r a k ļ ā n o s , P ū r ā , 

Skrundā, Dunikā, G r o b i ņ ā , K a l ē t o s , B ā r t ā , S n ē p e l ē , 

Džūkstē EH Ivandā FBR VI 5 9 ; Sarkanmuizā FBE V I I I 

133; T ē r v e t ē FBR X I I 1 6 ; B i r ž o s ( / / i^-celms) FBR 

X I I 7 8 ; L e s t e n ē FBR XV 2 3 ; S k a i s t ā FBR V 4 1 ; LīvB.-

поя FBR XX 1 4 2 ; Bērzaunē FBR I I 4 5 ; Sunākste FBE 

XVI 4 9 ; B l ī d e n ē FBR XVI 99; Popē FBR XVI 119; B ē -

nff FBR XVI 1 4 5 ; Kaldabruņa FBR XVII 5 8 ; Kalupē FBR 

X V I I I 4 0 ; Pērkonē FBR X V I I I 1 2 8 ; HeretB FBR XIX 

1 0 4 ; A l a v i k ī , B e ļ a v S , L i t e n ē , S tāmerienē FBR XIX 

1 2 6 ; Vifikos C e ļ i IX 3 8 3 ; J a u n l a i c e n ē Bormans 3 5 ; 

H i r z ā I g o v e n a 1 0 ; AglonB O z o l i ņ a 70; B ē r z g a l ē R u ­

paine 

b i e d ņ k l s i l d a k i ļ ŗ s ME I 305 b l a d l ķ ļ ļ a Ш I 2 2 3 •p.ie.dekls 

LKV 115 b i e d ē k l i s 

^ojcslma formu v S l s a s t o p BarkavB, P i l d B , V a r a ­

k ļ ā n o s , DunikS, Zvirgzdinfl " , B i r ž o s EH I ; P r e i ļ o s 

FBR I I I 6 8 j Kaldabruņa FBR XVII 571 LubānB FBR 

X V I I 137; K a l u p ē FBR X V I H 3 9 ! S t B m e r l e n ē , L i t e n ē , 

B e ļ a v B , A l a v i ļ ŗ ī FBR XIX 1 2 6 | S t i r n i e n ē VutnSne 77 t 



I z v a l t a O z o l i ņ a JO; Bērzgalē" Eupaine 

«bbirds jbļerc ' Š ķ i e t s ' Ш I £9? b i r g e , b i ŗ d s LKV nav 

S a s t o p v ē l Mežotnē", S v i t e n ē Ш ; V a r a k ļ ā n o s , B ē r z ­

g a l ē , P i l d ā , ZaļmuiSā, ' ' v i r g z d i n ē EH I 221 

cirmuni ciermuŗļi ME I 386 cjirmu^-i LKV nav 

'caurumi k a r t u p e ļ o s ' s a s t o p Bomopolā, Raunā ЫЕ; 

B ē r z g a l ē " c i e r j a u ļ i / ' Rupaine 

c i e n a t ī n e ME I 3 9 4 c i e n s LKV 1 3 4 c iena 

S a s t o p v ē l S a i k a v ā , Strazdene EH I 2 7 8 ; B ē r z g a ­

l ē Rupaine 

Eauls Jauia Ш I 106 jVula EK I 286 Sauls IKV 1 4 0 čaula 
Sastop v ē l A l s v i ķ i , Mālupē, Gulbenē EH; J a u n l a i ­

cenē Bormane 35? B ē r z g a l ē Rupaine 

debesi daba4i_ КБ I 4 4 9 ^J^ 3 ^»~JL S H 1 3 1 3 + d e b e s i 

LKV 1 5 1 debess 

S a s t o p S k a i s t a , V a r a k ļ ā n o s , Z v i r g z d i n g , Daugav­

p i l ī , Asūne", Domopolē, Bebrenē EH; P r a u l i e n ā FBR VI 

944 Rucavā FER V I I I 1 4 0 ; Z v i r g z d i n ē FBR X 3 0 ; P ē r k o ­

nē FBR X V I I I 1 2 8 ; B a l t i n a v ā Hramova; B ē r z g a l ē R u p a i ­

ne 

ftārkrula gjirk^iis ME I 6 0 6 , 6 1 8 g a ŗ k ū l i s , g ā r k u ļ i EH I 390 

g a r k u l s 2 LKV 2 0 2 g a r k ū ļ u -

Kā oj-celmu l i e t o S u n ā k s t ē , p a r a l ē l i ( i ) ļ i o - c EH 

g l ī z d s g l ' e iac ME I 6 2 8 g l i z d a , g l ^ z d a " LKV 207 ^ l ī a d a 

S a s t o p Lizumā, Druvienā , Bērzaunē, L i e z e r ē , C e s ­

v a i n ē , M E ; B i r b o s , Zasā , Aknīatē" , Kaldabruņā , L ī k s n ā , 

P r a u l i e n ā , V a r a k ļ ā n o s EH I 3 9 4 ; SausnSJā FBR I I 5 7 j 

Kalupē FBR X V I I I 4 0 ; I z v a l t a O z o l i ņ a 7 2 ; BSrzgalff 

Rupaine 

g r a i z a g r a f s № I 6 3 6 g r a i s e EH I 397+ g r a t a s LKV 209 

K r a i z e s dak. 

S a s t o p Nautrffnos, A k n ī s t ā EH; B ē r z g a l S Hupaine 

Д gremzdi gremzdi НЕ I 6 1 9 g r ^ s d j i , ^ £ S z d i . , gremzdi 

LKV 212 gremzda 

S a s t o p T r i k ā t ā , Raunā, R ū j i e n ā ME I 6 4 9 ; « e r e t ā , 

Varakļānos ME I 6 3 7 ? Aknlate" , Domopolā, K a l d a b r u ņ ā , 



N a u t r ē n o s , S k a i s t a , V i ļ ā n o s , Rankā EH I 3 9 8 ; Bēnē", 

M a z s a l a c ā , J ē r o s , Z ā l ī t ē " EH I 903; Sa ikavā EH I 4 0 ; 

K a l ē t o s L e j a 1 6 3 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

kaml k o m i _ ' ē d i e n s no auzu m i l t i e m ' ME I I 1 4 9 kārna,kams 

LKV nav 

S a s t o p M a z s a l a c ā , R ū j i e n ā RE; N a u t r ē n o s , J ē r o s , 

B ē r z g a l ē , L i e p n ā , A u r o s , A l ū k s n ē , G a l g a u s k ā , L e s t e ­

nē", Džūkstē EH I 5 8 2 ; B i r ž o s FBR X I I 76 

A k ā s s киоз Ш I I 2 0 4 k a a u s , kasa LKV 311 k ā s s / / k l e p u s 

S a s t o p V e c p i e b a l g ā , Bēnē, Dundagā, J a u n p i l ī , Zat; • 

b ē , J a u n p i e b a l g ā , Rankā, S v ē p e l ē , S t e n d ē , Strazdenf 

Vandzenē, V e n t s p i l ī , A u l e j a , Ē r g ļ o s , S a r k a ņ o s , K a l ­

dabruņa, K a l u p ē , K a t r ī n S , L i e p k a l n ē (Kurzemē) , Mē­

d z ū l a , A k n ī s t ē , P r a u l i e n ā , S a i k a v S , Gulbenē , Gesva: 

n ē , Sun3kstff, V a r a k ļ ā n o s , Z v i r g z d i n ē EH I 6 0 6 ; L a z ­

donā, Fatkulē " , D z e l z a v a FBR IX 1 3 8 ; Ogrē FBR X I 1t-; 

Aglona ЫигЗпе 1 1 3 ; S a u s n ē j ā FER I I 5 7 ; Aizupē" VLIH 

V I 3 0 3 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

A k l a v s kj^ous^bffi I I 2 3 9 K J ^ v s » ^ J ­ 3 V . A Я 9 k ļava 

S a s t o p D r u s t o s , Bērzaunē , -Vecgulbenē , Lizuma, 

Rankā, S a u s n ē j a , V a r a k ļ ā n o s , A r a i ā o a , J a u n p i l ī / / Z a u 

b ē , D z ē r b e n ē , № e i r ā ņ o s , ValmiermuiSa, C i r g a ļ o s , P a l t ! 

manS, G r u n d z ā l ē , S m i l t e n ē , ЙегшДкЗоэ, V e i s m a ņ o s / / 

Velvē" , S k u j e n ē , Z e n t e n ē , Secē шЕ I I 2 3 9 ; A l s v i ķ i , 

V e c p i e b a l g a , B i r ž o s , L r g ļ o s , V e s t i e n ā , G a t a r t ā , 

Gramzda, S a r k a ņ o s , Jumurdā, KalnamuiSS (Kalncemp­

j o s ) , K a l d a b r u ņ a , J a u n l a i c e n ē , M ā l p i l ī , L i e p k a l n ē 

( K u r z e m ē ) , Lubānā, Āiēmelē, Mēdzūla , A k n ī s t ē , J a u n ­

p i e b a l g a , P r a u l i e n a , Jaunroze" , S a i k a v a , C e s v a i n ē , 

S k a i s t a , V a r a k ļ ā n o s , ' .Veissansee EH I 6 2 5 ; E v e r s -

muiSS FBR V I 3 2 ; D z e l z e v B , F a t k u l ē , Lazdonā FBR IX 

1 3 8 ; Ogrē FBR X I 1 6 ; KrSalavB FBR X I I 2 9 ; P i l d B 

FBR X I I I 4 5 ; L i e z e r ē , Lubejā FBH XIV 1 8 4 ; L e j a s c i e ­

ma. FBR " I I I 4 8 ; S u n ā k s t ē FBR ХУ1 4 9 ; S k a i s t k a l n ē , 

1B Var b ū t B a l t e z e r a , B a l t m u i ā s v a i P l ā t e r e , 



- m -
B ā r b e l ē , Val lē " , S t e l p ē l'BK XVIII 11 ļ Kalupe- FBR 
X V I I I 90; N e r e t s FER XIX 9 a ; B e ļ a v ā , Litene*, i i tame-
rietu"? FBR XIX 1 2 1 ; Vifiķoa C e ļ i IX 5 ? 2 ; K a l ē t o s L e j a 
16^-; Grostona Stučka 82; Aglonā Murar.e 1 1 1 ; I z v a l t a 
O z o l i ņ a / 0 ; Kraukļos P a n t e ļ e j e v n 107; i 'īkr^ci"; , C ī ­
r a v ā , Dūrē, Saraiņoa ( ' . ' ēdsē ) , VaiņodS, ī s i Т о й , B r u k -

nā , Fanemunff, I e c a v ā , L i e l I e c a v ā , i.;f;£otnē, t i r o ņ e -
n.j.3ā, Vecrauizā, A i z k u j a , Ы к а е г е , B r a n t o s , BučauakS, 
C ē s i s , Ш-аЬезоз, P i e b a l g S , K a l s n a v ā , Коза , Ļaudonā, 
Ļaudonas Odzienā , Lōuuanē, L i e t a i n ā " , L i e p k a i n « s O z o ­
l o s , Lodē, Mārcienā, &5ļļ*ina, Kinkk, KSmuļoS, S e l ^ a n S -
ka, V e c p i e b a l g ā , V u ļ ķ o s , V e s e l a v ā , V L u i e n ā , V i e t a l ­
v ā , V i e t a l v a s O d z i e n ā , A i v i e k s t e , Asūnē, barustpi l i , 
LJ"fcsmā, L ī v ā n o s , OngurC, K l c ā , Paplaka, Asare", u ā r -
aenā, Gulbenē , l i l a k a l n ē , I r o a ē , JUbff,jS, d i r t o s , D a u -
dZusC, D i g n ā j ā , D z ē r v i , i-.i-bCrgō, V i e s ī t ē , ^ 1 k o n o s , 
Cakabpilī, LinJā ( L i e p k a i n ē ) , L iadeo Ыгщ;я 15 , S a ­

l a s p a g . S a u k ā , b ē r p i l l , VucsSrenO, S l a t ē , TaurkaLna", 
Vārkava, L i c i . n l v ē , Zasā , D£QkSt6, J e l g a v ā , O z o l n i e ­

k o s , LaļāaiuīUo С Z a ļ e u i t k o a j , b z a r o , L i e l e s e r ē , K u l -
dtŗfi , K u i s l d a , i^ajBpejoc, Skrunda, B ē r z p i l i , B a l v o s , 
Doiaupolff, S a k s t a g a l s , u t i r n i e n ē , ' 1 е г к о З о а , А 11a йоа, 
AnnaSKUlES, A i z k r a u k l e s p a g . v . v . B i i ā t i u o s , I k š ķ i l ē , 
iļfāCus, Kas t r ā n ā , Koknesē , krapS, L i e l v ā r d ē , M a d l i e ­
na , Meņģelē , II I t aurā , Ozeliauibfl, P a l t m a l ā , P iņķos , 
P l ā t e r ē , R i t te r e , R o p a ž o s , S i g u l d ā , S k u l t ē , S l o k ā , 
Stukmaņos, ' laurupS, T ī n ū ž o s , VatrānĒ, Via k ā ļ o s , iva-
Ы10", Kandavā, ' i n k s a S , Dūrē, Galgauskā , G s u j a n ē , 
Jaungulbenā, I l z e n ē , V e c l a i c e n ē , Mālupe*r Ape, T i r z ā , 

VS.jciema, Z v ā i t o v ā , ' i n a z o t ! . B u r t n i e k o s , L i m b a ž o s , 
14 

R ū j i e n ā , S a l a c a , L i e l s t r a u p ē , Umurgā M .Adlere 

FBR V 1 6 6 . ­ 1 6 7 ; B S r z g a l ē Rupaine 

КД norāda J . L n d z e l I n s , tad K.Adlerea rakātā s n i e g t a s 

zipaa jāuzņem k r i t i s k i FūR V 1 7 6 -



k r i , j з к£вА2. ^ ^ ^77 k r i j a , _ k r J j i LKV 3 3 4 k r i j a 

S a s t o p A l ū k s n ē , hfi I I 2 7 8 ; B ē r z g a l ē , M ā l u p ē , K a l s ­

navā , O d z i e n ā , S a i k a v ā , S t ā m e r i e n ā , Zasā EH I 6 5 3 ; 

B i r ž o s FBR X I I 7 5 ; Barkavā FBR X I I I 2 1 ; Sunākstē FBR 

XVI 4 9 ; A l s v i ķ i , B e ļ a v ā , L i t e n ē FBR XIX 118 

k r i v e s i k r v v a s i Ш I I 2 9 1 , 2 8 2 k r u v e s i s EH I 6 5 6 k r i v e s s 

Sastop ZasS iii I I 2Ь2; B i r ž o s , N a u t r ē n o s , Varakļā­

n o s , Z v i r g z d i n ē , B ē r z g a l ē , Lubānā, P i l d ā EH; Kalupē 

FBR X V I I I 34 

Sastop Mālupē ME; Lubānā, Gulbenē , L a t g a l ē EH I 

710 

L ī d z ī g a s formas i r sastopamas šādās i z l o k s n ē s -
P r a u l i e n ā FBR VI 9 5 ; P r e i ļ o s FBR VILT 1 4 ; Jaunrozē , 
L a i c e n ē FBR V I I I 4 4 ; P ļ a v i ņ ā s FBR V I I I 8 9 ; O g r ē , Ē r g ­
ļ o s FBR XI 1 8 ; V a r a k ļ ā n o s FBR XI 1 0 9 ; K r ā s l a v ā FBR 
X I I 3 1 ; Pūrē FBR XIV 4 8 ; S k a i s t ā DBR XV 3 9 ; Lizumā 
FBR I 3 5 ; Limbažos FBR IV 1 ; Dundagā FBR V 1 3 9 ; S u n ­
ā k s t ē FBR XVI 5 1 ; Kalupē FBR XVIII 3 5 ; V iākos C e ļ i I X 
3 7 2 ; J a u n l a i c e n ē Bormane 5 0 ; B a l t i n a v ā Hramova 1 7 ; 

Dagdā Puncule 1 2 ; Jaunpiebalgā Irāa 9 5 ; Zvārtavā L a p -
aa 4 7 ; Grostonā Stučka 9 7 ; Aglonā Murāne 1 1 3 ; I z v a l ­
t ā O z o l i ņ a 8 7 ; S t i r n i e n ē Vutkāne 1 2 8 ; Rēznā Knikate 
8 8 ; V i ļ a k ā Pranc^ne 1 5 6 » Kraukļoa P a n t e ļ e j e v a 1 2 7 ; 

Galgauskā G r l n b e r g a 99» B ē r z g a l ē Rupaine 
l i e t a 2 1 rfc_ ME I I 507 J j j t u s LKV 365 l i e t u s 

L ī d z ī g a s formas saatopamaa P r a u l i e n ā FBR VI 9 5 ; 

20 D a ž r e i z s a s t o p j^-celma v i e n a k a i t ļ a ģ e n i t ī v a g a l o t n i 
p a r a l ē l i j jccelma g a l o t n e i . 

21 S k a t . i e p r i e k š ē j o p i e z ī m i . 

LKV 337 k r u v e S i 

LKV 3 5 6 ledus 



Ogrē", Ērgļos FBR XI 18; Baltinavā FBR XI 1 3 2 ; P i l d ā 

FBR XIII 5 0 ; Limbažos FBR IV 9 1 ; Sunākste FBR XVI 5 1 ; 

Kaldabruņā FBR XVII 5 9 ; Keretā FBR XIX 104; Nirza 
Igovena 1 0 ; Dagdā Puncule 1 2 ; Zvārtavā Irāa 9 7 i G r o s ­

tonā StuCka 97i Viļakā Prancāne 1 5 b ; Kraukļos Pante­
ļejeva 1 2 7 ; Bērzgale" Rupaine 

^pata ^прдс ME II 514 lupata, lup^ts LKV 573 lupata 
SastopKeuamuižā, Dunikā, Grobiņā, Lielvircavā, 

Kaistos, Bārtā, Rucavā, Džūkste EH I 762; Lidā FBR 
XI 74; Puzā FBR XX 20; Limbažos FBR IV 9 1 ; Dundagā 
FBR V 1 3 6 

:.ants mVnc ME x l 561 ,562 manta, meņts.2 LKV 383 manta 
Sastop P r e i ļ o s ME I I 5 6 2 ; EversmuiSa, Biržos, K a l u ­

pe", Aknīste" , Pi lda, SusSjā, Zasā, Aulejā, Liepnā, 
SunākatS, V a r a k ļ ā n o s , Z v i r g z d i n S , L ī k s n ā , K a l d a b r u ­

ņa EH I 7 6 3 ; Kārsava FBR XII 53; ViSķos Ceļi XIX 383; 

Aglonā ilurāne 1 1 1 ; I z v a l t a O z o l i ņ a 7 0 ; B ē r z g a l ē Ru­
paine 

• larga IJļ°JtJL8 ' p l ī v u r s ' Щ I I 563 nļ££ga marga LKV nav 

tāda 2 2 mac ME I I 591 m£dua . LKV 390 medus 

L ī d z ī g i deklinff a r ī Eversmuizā FBR VI 38; Ivandā 

FBR VI 54; P r a u l i e n ā FBR VI 9 5 i P r e i ļ o s FBR V I I I 

14; Jaunrozē , La icenā FBR VIII 44; P ļ a v i ņ ā s FBR 89; 
V a r a k ļ ā n o s FBR XI 1 0 9 ; B a l t i n a v a FBR VI 231 i K r ā s ­

l a v ā FBR X I I 31 i P i l d ā FBR X I I I 5 0 ; PTtrā FBR XIV 

48; S k a i s t a XV 3 9 ; L e j a s c i e m a FBR XV 5 0 ; Limbažos 

FBR IV 9 1 ; Vecguy>en5 FBR V 1 5 2 ; Sunākste" FBR XVI 

5 1 ; KalupS FBR X V I I I 3 5 ; A l o j a FBR XIX 8 7 ; H e r e t ā 

FBR XIX 104; V i S ķ o s C e ļ i IX 3 7 5 ; J a u n l a i c e n ē Borme-

ne 5 9 ; Dagdā Puncule 1 2 ; Jaunpiebalga Irfla 95$ Z v ā r ­

tavā Lapsa 47; Grostona Stučka 97; Aglonā Murāne . 

113; S t i r n i e n ē Vutnāne 128; Rāznā K n i k s t e 8 8 ; K r a u k ­

ļ o s P a n t e ļ e j e v a 1 2 7 ; Galgauskā Grīnberga 9 9 ; B ā r z -

g e l ā Rupaine 
? 2 " D a ī r e i z s a a t o p u -ce lma v i e n s k a i t ļ a ģ e n i t ī v u p a r a l ā l i 

о -ce lma formām. 



migs mvks Ш I I 623<mipra EH I 512 ml£3_ LKV 399 miga 

S a s t o p A u l e j a , i i l d a , V a r a k ļ ā n o s , Z v i r g z d i n S EH; 

E ē r z g a l ē Rupaine 

p a k a i s i p a a e i s i i i i 5 ? 1̂ £2̂ за»•ĶSiŜ î .-'- ^ V ^7 pa-tai 

Sa3top Džūkstē &Я I I 1 5 9 ; Mazsalacā ME 

p a l i e k s p a l i k s ШЙ I I I 62 p a l i Č ķ a LKV 491 p a l l e k e 

' dak 

Sastop Raunā, Kandavā l i . ; l iaakā ,Liepnā , Varakļānos 

EH I I 1 5 1 ; P r a u l i e n a FЩ V I 9 t ; Lazdonā, Sarkaņoa.PaL 

k u l e , Cesvainē" , Dze lzavā FBE IX ļ-gfl; Jaunpiebalgā I r -

āa 9 5 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

& pazags ^ о ^ а к з ME I I I 1 4 4 pa z a g a , pazag;; LKV nav 

S a s t o p H e r e t S , S t e l p ē , r ^ r u s t p i l l , Vurasjānoa Мь; 

A u l e j ā , Lubānā, K r ā s l a v ā , К a l d a b r u ņ a , L i e p k a i n ē ( K u r ­

zemē), Vārkavā EH I I 1 9 2 ; B ē r z g a l ē Ruļaine 

pgda jo jb ME I I I 205 j j r t a . р £ ° ^ LKV 531 pēda 
Sastop Alūksnē ŠE ; B a l t i n a v ā , Atažienā' , S k a i s t a , 

A l s v i ķ i " , E v e r s m u i z ā , J a u n r o z ē , P i l d a , S k a i s t s , Gau­
j i e n a , A u l e j ā , K a r v ā , L a i c e n ē , L ī k s n a , L ī v ā n o s , V a r a ­
k ļ ā n o s , V i ā ķ o s , Z v i r g z d i n S , V i ļ ā n o s , b o m o p o 1 5 . L i e p ­
nā EH I I 2 2 6 ; Vecgulbenē PBR V 1 5 2 ; L i t e n ē , B e ļ a v ā , 
Stāmerienā PBR XIX 1 2 o ; J a u n l a i c e n e Bormane 3 5 ; N i r ­
zā Igovena 1 0 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a '/0; Bērzgale Rupaine 

pika pyķs^ ME I I I 213 £ j k a , P i ķ s LKV 55b p ika 
Sastop S m i l t e n ā , S S r p i l ī , L i e z e r ē , Ē r g ļ o s , B ē r z a u ­

n ē , B i r ž o s , A lūksnē MK; V e c p i e b a l g ā , A u l e j a , I e c a v ā , 
G ā r s i n ā , Ķ e i p u r ā , Kaldabruņa , KurmenO, LiepkalnP 
(Kurzemē) , LubBna, Mēmelē, Mēdzūlā , ( tērētā , Vecmul-
zā ( Z e m g a l ē ) , J a u n p i e b a l g ā , Akni3tē, I r a u l i e n ā , Ran­
k a , Rembatē, S a i k a v ā , Z a l v ē , S8 ļu m- , C e s v a i n ē , Ы Ь -

j 8 ņ o a , M a d l i e n ā , S k a i s t k a l n ē , S u n ā k s t ē , VārnavB, V a -
rBk ļ ānos , Z v i r g z d i n ā , Lizumā EH I I 2 3 1 ; LazdonS, S a r ­
kaņos , F a t k u l ē , Dze lzava FBE I X 1 3 8 ; Ogrē FBR XI 1 6 ; 
Grostonā StuSka 8 2 ; K r a u k ļ o s P a n t a ļ e j e v e 1 1 3 ; B ē r z ­
gale Rupaine 



Pļ3pa"~ p ļ u o p s ME I I I 367 pļāpa EH I I 3 0 6 + p ļ a p s 2 LKV 567 

Pļ3pa 

S a s t o p Z v i r g z d i n ē , P i l d ā EH I I 3 0 6 ; B a l t i n a v a 

Hramova 7 ; Bērzgale" Rupaine 

rtlaa. rjŗu|_ Ш I I I 572 r ū s a 2 EH I I 589 ruas LKV 6 0 6 rūsa 

Sāda forma v ē l r e ģ i s t r ē t a L i e z e r ē EH; B ē r z g a l ē 

Rupaine 

s a l i e c e n s s a A c ļ a a ш I I I 6 7 3 s 3 ­ ^ 6 1 ­

coras nazis 
• sapina s ^ ^ o ME I I I 7 0 5 ti^pj^us, s a j j ^ , s j ^ i n s LKV 6 3 9 s a p ­

n i s 
S e n a i s д ­ с е 1 я ш s a g l a b ā t s v ē l šādās i z l o k s n ē s ­ K a ­

b i l ē , Rucavā, Ā r l a v S , Pupos , S a u s n ē j ā , S u s 5 j 3 , N e r e ­

t ā , S k u j e n ē , Lizumā, Dundagā, C e s v a i n ē , K r a u k ļ o s , P i e -
b a l g ā , L i e z e r ē , B i r z g a l ē ME I I I 7 0 5 ; A u l e j ā , Daudzevā, 
K a l u p ē , Ē r g ļ o s , V e s t i e n ā , ū i r z o s , K a l d a b r u ņ ā , K a t r ī n ā , 
AknlsfcS, P i l d ā , S a i k a v ā , J ē r o s , S k a i s t ā , S u n ā k s t ē , 
V i š ķ o s , E g l ū n ā , K r u a t p i l ī ^R I I 4 3 5 ; ī v a n d ē , S n ē p e l ē , 
l o c . f . N e r e t ā , l o c . f . K u l d ī g ā EH I I 4 3 8 ; Dundagā, P i l ­
t e n e , Popē, Puzē EH I I 4 3 4 ; B a l t i n a v ā EH I I 4 7 7 i Z i ­
r ā s FBR XX .46 ; Ogrē FBR XI 1 4 ; LauterS FBR XVII 7 9 ; 
Daudzeaē FBR XVII 1 5 3 ; Jaunpiebalgā I r s а 9 5 ; I z v a l t a 
O z o l i ņ a 7 2 ; S t i r n i e n ē Vuīnane 5 3 ; Rēznā K n i k s t e 2 8 ; 
B ē r z g a l ē Rupaine 

s i r p a . ņ l e r p s ME I I I 8 4 7 sirļvLa , s i r p s LKV 6 7 5 s i r p i s 

S a s t o p P r a u l i e n ā , K r u s t p i l ī , Sarkanos ME I I I 8 4 7 i 
L i e p n ā , S a i k a v ā , D i g n ā j S EH I I 4 8 9 ; Eversmuizā FBH VI 
3 2 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

3 l i t s sjbjŗc, ИЕ I I I 933 s l i t a , s l i t a LKV 686 s l i t a 

SastopLubānā, Zaļmuiuā, Z a s ā , Neretā ME; Kalupe" , 
V a r a k ļ ā n o s , V e c p i e b a l g ā EH I I 5 2 6 ; Līvānos FBH ТХ. 1 3 8 

d amsdzeni sma^ani ME I I I 9 4 7 amsd z e m а, amad za ņ l , g m a d z i -

nJi LKV 686 smadzenes 

S a s t o p A l ū k s n ē , B i r ž o s , S u e S j ā , Jaunrozē MS; V e c ­
p i e b a l g ā EH I I 5 3 1 ; K a l d a b r u ņ ā , Liepnfl , Aknīste " , Zasā 
EH I I 5 3 1 ; Lazdonā, P r a u l i e n a , S a r k a ņ o s , PatkulS , -



a u m e s t i v s ^5ļ j^ty j { j [ . ' a u ^ -^ - a saku s i e š a n a i ' ME I I I 1120 
s^umeatevis,sjomastuvs LKV nav 

S a s t o o o - c e l m a formu Alūksne" , Zasā ME I I I 1 1 2 0 

znats LKV nav 
Šim vārdam i r dažādās i z l o k s n ē s k o p ē j a t i k a i sāku 

ma d a ļ a SJ^ir- , o t r ā d a ļ a i r ļ o t i a t š ķ i r ī g a , p i e m ē ­
ram, š k \ r z l a t s , šk^irznats u . c . Darbā minētas v i s a s 
i z l o k s n e s , k u r ā s , n e s k a t o t i e s uz a t š ķ i r ī g u vārda ot 
ro d a ļ u , S i s l i e t v ā r d s ir .^Oj -celms. S a s t o p o -ce lma 
formas A k n ī s t ē EH; B ē r z g a l ē , Barkavā, K a l d a b r u ņ ā , 

Ci 

P r e i ļ o s , P i l d ā , S k a i s t ā , Varakļānos i i i ; Kalupē ,LIk . 
nā EH; K r ā s l a v ā , A u l e j ā FBE X I I 4 3 ; B i r ž o s FBR XI" 
7 5 ; Zasā FBR X I I I 8 7 ; Lubānā FBR XVII 1 2 1 ; Nereta 
FBR X V I I I 9 8 ; S t i r n i e n ē VutnSne 9 0 ; I z v a l t ā O z o l i ņ 1 

3 9 ; Rēznā K n i k s t e 4 8 ; V i ļ a k ā Prancāne 8 5 
Д Š ū n i š^vurla ME IV 1 0 9 š ^ a . ž ū ņ i LKV 721 ŠDne 

S a s t o p J a u n g u l b e n ē , J a u n r o z ē , Ga lgauskā , B i r ž o s -
S a u s n ē j ā , S a i k a v a ME IV 1 0 9 ; J a u n l a i c e n ē , Kaldabru 
ņā, L i e p k a l n ē ( V i d z e m ē ) , C e s v a i n ē , Varakļānos EH 13 
6 5 8 ; V e c g u l b e n ē FBR V 1 5 2 

Л ( a ) t e c ī l s ( s j t a ^ e i l s ^ ME IV 1 5 4 t e c ī l a , t e c ī l a LKV 7 2 7 t 
~ c l l a 

S a s t o p A d u l i e n ā , G a l g a u s k ā , S a u s n ē j ā , Lizumā, Pi 
dā, Gulbenē, V a r a k ļ ā n o s ME; Rankā EH I I 6 7 3 ; Saus 
n e j ā FBR I I I 5 1 ; V i ļ a k ā , Prancāne 71 

Л u o l s ūis__ ME IV 4 1 6 , 4 1 8 ujola, u p l s LKV 476 o l a 
S a s t o p S i g u l d ā ME IV 4 1 8 ; S a u s n ē j ā FBR I I I 65 

v l d s 2X£. ME IV 5 8 0 v i d u s , y i d s LKV 785 vidufc 
S a s t o p V e c p i e b a l g ā , Rankā, Liepnā EH I I 781 ; E v e r " 

muiža FBR VI 3 8 ; Tvandē BBR V I 5 4 ; P r a u l i e n a FBR VJ 
9 5 ; Ogrē FBR X I 1 8 ; S k a i s t ā FBR XV 3 9 ; Sunākatē FBI 
XVI 5 1 ; Kaldabruņā FBR X V I I 6 0 ; Heretā FBH XIX 10' ! 

Cesvaine", D z e l z a v a FBR IX 1 2 8 ; Jaunlaicene" Bormane 

3 6 ; Sunākstē Frid-de 1 2 5 ; Aglonā Murāne 1 1 4 ; I z v a l t ā 

O z o l i ņ a 6 9 ; V i ļ a k ā Prancāne 1 4 4 



A l s v i ķ i , B e ļ a v S , L i t e n ē s Stāmerienē FBR XIX 1 2 6 ; 
B a l t i n a v ā Hramova 1 7 ; Zvārtavā Lapsa 4 7 ; V i ļ a k ā 
Prancāne 1 5 6 ; K r a u k ļ c i P a n t e ļ e j e v a 1 2 7 ; Galgauskā 
Grlnberga 9 9 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

d v l g r i e z t a i r ē i g r i s c ĶE IV 6 3 5 ^SīiŠčS.t 

LKV 791 v ī g r i e z e 
o_-celma formu s a s t o p K a l s n a v ā , D z e l z a v ā ME; 

Liepnā EH I I 7 8 2 ; V i ļ a k ā EH I I 7 9 2 ; B ē r z g a l ē R u p a i ­
ne 

v i r s a v l e r s Ш IV 6 1 5 . ^ ļ ŗ a u s , v i r s a LKV 797 v r s a a 
Dekl inS kā o-ceLmu Kusā , Jaunlaicene" , Z v i r g z d i n S 

ME IV 6 1 5 ; DiepkalnS (Kurzemē) , S v i t e n ē , Saikavā 
EH I I 7 8 8 ; Eversmui2ā EBR V I 3 2 ; P r a u l i e n ā FBR VI 
9 5 ; J a u n r o z ē , L a i c e n ē EBR V I I I 4 4 ; L īvānos FBH XX 
1 3 7 ; Sausnējā FBR I I I 6 6 ; P r e i ļ o s FBH I I I 91 i N e r e ­
tā FBR X V I I I 1 0 4 ; L e j a s c i e m ā FBR IV 5 0 ; Vecgulbenē 
FBR V 1 5 3 ; Sunākstē FBR XVI 5 1 ; Kaldabruņā FBR XVII 
4 9 ; Jaunlaicenē ' Bormane 3 6 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

v i r z a v y r e ME IV 6 1 9 , 6 2 0 v i r z a , v i r z a LKV 7 9 8 v i r z a 
S a s t o p Alūksnē ME IV 6 2 0 ; S k a i s t ā EH I I 7 8 9 ; 

B ā r z g a l ā Rupaine 
u .Sagi Soģi ME IV 7 8 4 Sāga, Sa_gi^ LKV 8 1 3 &agas 

S a s t o p Mālupē, S a i k a v ā , P i e b a l g ā , Rankā, D z ē r b e ­
n ē , S e s a v ā , A d u l i e n ā , V e c p i e b a l g ā , Ā r a i ā o s , B ē r z a u ­
n ē , B e b r o s , D r u s t o s , Druvienā, Galgauskā , Z ā l ī t ē , 
S a r k a ņ o s , J a u n p i l i / / Zaubē, K a l s n a v ā , K a t r ī n ā , 
S a u s n ē j ā , Lubānā, Mālupē, A l ū k s n ē , Raunā, S a i k a v ā , 
Gulbenē , D z e l z a v ā , P ļ a v i ņ ā s , Vārkavā , V a r a k ļ ā n o s , 
Z v i r g z d i n ē , Birf toa , Kaldabruņā, Mēmelē, A k n ī a t ā , Z a ­
sā ME; SSTmuksoa, L i e p k a l n ē (Kurzemē) , S k a i s t ā EH 
I I 8 1 6 ; Vecatē" FBR XVI 8 3 } Kraukļos P a n t e ļ e j e v a 
1 1 1 ; B ē r z g a l ē Hupalne 

& S l g u r s ^ i g i l J S , ' z v i r b u l i s ' ME IV B 1 3 b ī g u r i a , ž l g u r s 

LKV nav 
S a s t o p V e c l a i c e n ē , B a l t i n a v ā , Taurene', Palsmane, 

G i r g a ļ o a , A l s v i ķ i , Gulbenē , Mālupē, A l ū k s n ē , Jeun-



. - 1 0 6 -

SOSSS, V i ļ a k ā Ш ; Rankā EH I I 8 1 9 

L i e t v ā r d i , kas Šķilbēnu i z l o k s n e ' i r ^g_ -ceImi 

a l z v ā j s ME I 59 a i z v e j a LKV J8 a i z v ē j ā 
S a s t o p B ē r z g a l ē Rupaine 

j a u n i č s j j r u i i č š l ī g a v a i n i s ' ME I I 1 0 0 j a u n i ķ l a LKV nav 
. S a s t o p B ē r z g a l ē Rupaine 

p i e s s ptŠ kī. I I I 5 0 2 , 5 0 6 p l a t e cii I I 2 7 6 + p i e a a LKV 554 

pieta 
S a s t o p B ē r z g a l ē Rupaine 

А a l i e g s а Ш 5 ME Ш 9 5 8 ; 9 3 9 Ķ^S}^. sliejj^ia LKV 6 8 5 a 11aka 

L i e t v ā r d i , kaa ž ķ i l h ē n u i z l o k a ņ g i r ( i ) ļ o - c e l ' " 1 

a i z g a i d ī s "^i_zjgaLc ' a i z gsLda s ē d o ā i e ' МБ I 26 a i z g a l d s 

EH I 22 aj_z^aldis LKV nav 

KS CiJļjŗO-celmu 3o l ietvārdu d e k l i n ā F i i d ā EH; 

S k a i s t ā FBR XV 4 0 ; B ē r z g a l ē Rupaine 
a k l i s a k ļ i s ME I 6 2 a k l e s , a k l i LKV 40 a k l l s 

S a s t o p L i e p k a l n ā , V e c p i e b a l g ā , A k n ī s t ē , Ungurmui-
bā, Ranka, R ā j i e n a , Saikavā ЕЯ I 6 6 ļ Barkavā FBR X I I I 

25; S u n t a ž o s L i e p i ņ a 1 9 

д а к­alni в ME I 6 4 akmens,akmins EH I 6 6 akminis 
LKV 4 0 akmens 

35 
S a a t o p Z v i r g z d i n S EH; K a b i l ā , V ā r g a l ā L g r ' 4 3 7 ; 

I e c a v ā , Jaungulbene" Lgr 5 5 0 ; Eversmuizā FBR V I 3 8 ; 

23 Dažās i z l o k s n ā s p a r a l S l i ( ^ i o ­ c e l m u nominat īva un 
g e m i t ī v a formām s a s t o p l ī d z s k a ņ u celma v s k . n o m i n a t ī ­
va v a i v a k . ģ e n i t ī v a g a l o t n i 

24 M i n ē t a s v i s a s i z l o k s n e s , kurās So l i e t v ā r d u loka 
ka fv^o—celmu, n e a t k a r ī g i no p i e d ē k ļ a f o r m a s . 

25 J . E n d s s l I n s . L a t v i e š u v a l o d a s g r a m a t i k a . LVI E . , 

195*. 



Rucavā FBR V I I 1 2 1 ; P r e i ļ o s FBR V I I I 1 2 ; Pūrē FBR XJV 
4 6 ; S k a i s t ā ЙШ XV 5 0 ; A k n ī s t ē FBR XV 1 7 5 ; V e c g u l b e ­

E 5 FBR V 1 5 2 ; Snēpele" FBR X V I I I 2 4 ; Kalupe" FBR X V I I I 
4 1 ; Pērkone" FBR X V I I I 1 2 8 ; fieretā FBR XIX 1 0 2 ; V i š ­

ķos C e ļ i IX J 8 5 ; B i r z ē Igovena 2 0 ; Jaunpieba lgā IrSa 
9 7 ; Zvārtavā Lapsa 4 8 ; Grostonā StuCka 95» Aglonā Mu-
rāne 1 2 5 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a 7 7 ; S t i r n i e n ē Vutiiāne 5 1 ; 

RēznH K n l k s t e 2 7 ; V i ļ a k ā Prancāna 1 5 8 ; Kraukļos P a n ­
t e ļ e j e v a 1 2 6 ; Aizupe" VLIR 305; B ē r z g a l ē Rupaine 

•paris opJļ£S. ' d ī ķ i s ' , l o k . o p a r i e Шь ī 7 5 apars Ш I 71 + 
+аоагз LKV nav 

pdārzis abduprs МБ I 81 a p u ā r z s , a p d ā r z i s LKV 48 apdārza 

S a s t o p v ē l V e c p i e b a l g ā 0 I 7 7 ; B ē r z g a l ē Hupaine 
йб A i t 

nPKalvim" a b g a ļ v i n i ' r a g a v u p r i e k š ē j ā d a ļ a ' ML I 8 6 a,p_-
g a ļ v e n e , a p g e l v e n i s Eli I 81+apgaiyijaiji+a^g_aLvLar^^ 

LKV nav 
S a s t o p ( i^i^o-celma iormas šādās i z l o k s n ē s : Rankā 

ML; Mālupē ĒH; K a t r ī n ā , L i e l s a i a c S , Varakļānos hiH 
'pamiaklia a^>smliļie ME I 1 2 4 ap^miekd^, a p a m i e k l i s 

LKV 63 apsmiekla 
S a s t o p B ē r z g a l ē l o c . I . Rupaine-

Jānis asnia MK I 1 4 3 a s i n s , aanis LKV 73 as ina 
Kā ( i ) i o - o e l m u s a s t o p Kaunatā L g r 3 5 0 ; P i l d ā , 

A u l e j ā EH I 1 3 2 ; Sunākstē EH I 1 3 2 ; B i r z o a , J a u n r o s ē , 
Barkavā, Kaldabruņa, MālupS, Varakļānos ER I 131 ; 

Everamuizā FBB Ц 3 1 1 ; Rucavā FBR V H 1 2 1 ; SusāJB 
FBR V I I 1 4 0 ; P r e i ļ o s BBH V I I I 1 2 ; Duntē FBR V I I I 6 9 } 
Kārsavā FBR X I I 5 3 i K a t r ī n ā FBR XIV 1 2 5 ; Aknlete" FBR 
XV 1 9 3 ; Puzē FBR XX 2 0 ; P i l t e n ē , Z i r ā s FBB XX 4 8 ; 1 I -
vānos FBR XX 1 4 2 ; Kalupē FBR X V I H 4 0 ; Pērkonē FBH 
X V I I I 1 2 8 ; Neretā FBR XIX 1 1 4 ; A l s v i ļ t l , ' B a ļ a v ā , L i t e -
n 5 , S t ā m e r i e n ā FBR XIX 1 2 6 ; Viaķos C e ļ i IX 3 8 3 ; K a l S -

ь U z r ā d ī t a s a r i i z l o k s n e s , kurās p i e d ē k ļ i a t š ķ i r a s no 
Šķi lbēnu i z l o k s n ē l i e t o t ā p i e d ē k ļ a . 



t o s L e j a 1 3 3 ; Vārkavā Lāce 1 5 ; K u l d ī g ā Megne 8 6 ; 
J a u n l a i c e n ē Bormane 3 6 ; B a l t i n a v ā Hramova 9 ; Hirza 
Igovena 1 3 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a 6 7 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

b e z k a u n i s Резкаипс ЫЕ I 2 8 4 &б.8кяш1а LKV 1 1 3 be akaun-:-

S a s t o p Dundagā, Kaldabruņā лН I 2 1 5 ; S a b i l ē FBR 
IV 6 7 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

& c e l i s I 371 c e ļ j _ LKV 131 ceĻS 
S a s t o p ZasS FBR X I I I bļ; P i l d ā Lgr 397 

n e c e l z i e c e l S i Ш I 5'J5 ecēāa_, e c a ž i Ш L 366 ec_āSi 

LriV 163 e c ē a a s 
d s k . 

S a s t o p Mēdzūlā EH; Popē FBR XVI 120 

e a m i n i a 2 ^ asiiinc Ш I 1 4 4 asm­jna JJH Г 3 7 0 , 1 3 1 + samin." 
aaīuinis_ LKV 74 asmens 

K5 C i O j ° - balinu ciaklinē a r i Dueika tll I 151 ; ZaJ. 
muižā i'ii I 3 7 0 ; Jaungulbenē Lgr 4 3 7 ; RucavS FBR V i i 
1 2 1 j Vecguibenē FBR V 1 5 2 ; Kalupē FBH X V I I I 4 1 ; Pēr 
коли' i?BR X V I I I 1 2 6 ; Jaunpiebalga I r S e 9 7 ; Groetonā 
Stučka 9 5 ; Aglonā Murāne 1 2 5 ; I z v a l t S O z o l i ņ a 7 7 i 

S t i r n i e n ē VutnBne 5 1 ; HeznS Knikate 2 7 } Kraukļos Ps 
t e ļ e j e v a 1 2 6 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

д e z e r i a azara Ж I 5 7 2 ļ g g r a EH I 371 + a s a r i s LKV 190 

ezera 
S a s t o p S k a i s t ā EH 

I k S i e l k s i ' n i e r e s ' ME I 835 ^ k s t a _ , , ļ k J ļ LKV nav 

( i ) i p - c e l m u formas s a s t o p Mālupē, A k n l a t ē , Ran­

k a , S u s ē j a , Varakļānos EH I 500; A u l e j B , K a l d a b r u ­

ņā , L ī v ā n o s , Li ;pna, Z v i r g z d i n S EH I - 5 0 0 , P i l d a 

FBR X I I I 45; Vārkavā L8ce 3 7 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

kamulifl ш 1 1 1 5 5 £S££ļ&le, fca5^ijf • kamulia 

LKV 504 kamols 

27 D o t i v i s i ( i ļ o - c e l m i , n e a t k a r ī g i no aaknes pirmS ps'-



Kā ( i ) i ^ o - c e l m u deklinē" Madl ienā , B r i n ^ o s , L i e z e r ē , 
V e s t i e n ā , Dundagā, Vandzene" uE; A u l e j ā , S k a i s t ā , V a ­
r a k ļ ā n o s , P i l d ā , Zvlrņzdinē" , L i e p k a l n ā (Kurzemē) EH I 
5 8 3 ; P r a u l i e n ā FBH VI ."95; Rucavā FHR V I I 1 2 1 ; Ē r g ļ o s , 
Ogrē FBR XI 1 7 ; K r ā s l a v ā F3K XII 3 0 ; B iržos FBR X I I 
7 6 ; Lestenē" FBR XV 23J A k n ī s t ē FBR XV 1 7 5 ; Bērzaunē 
FBR I I I 4 5 ; Sausnējā FBR I I I 5&j P r e i ļ o s FBR IV 9 8 ; 

Dundagā FBR V 1 3 4 ; Lubānā XVII 1 2 7 ; Daudzese. FBR XVII 
1 5 1 ; Kalupē FBR XV 1 1 1 * 3 4 ; иегеЬЗ FbK XIX 1 0 4 ; V i š ķ o s 
C e ļ i IX 3 7 5 ; N irzā Igovena 1 3 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a 2 9 ; 

V i ļ a k ā Prancāne 73» B ē r z g a l ē hupaine 

j - : r i3ceI i k r i ģ d e z i ME I I 288 ķ r ^ s t c e l J , ^ £ ļ ļ £ J ī £ s i ; ^ ^ ^65 

k^j^t^e ld . LKV 336 k r u a t c 3 l o a T k i m 3 t c e l i , k r u s v -

Saatop v ē l Višķos C e ļ i IX 373i Varakļānos E H ; B ā r z -
galB Rupaine 

aumslis 9 kuAžla ЫЕ I I 311 kjjouiJS,kumeLie LKV 339 kumeļa 
S a s t o p Dundaga, Varakļānos ME; P r e i ļ o s , R u c a v f EH I 

6 7 3 ; V i ļ a k ā Prancāne 

Unce 11s / / l i l c e l i s ī l Š ļ l l / / 3&1£<Ш m 1 1 4 7 1 ļ i f i T 
c e ļ ā LKV 362 l i e l c e ļ ā 

S a s t o p V i ļ a k ā - R r a n c ā u e 1 3 4 

mākonis tt^kvjjno Mii I I mjļkooa.mākonis EH I 790 māktlnia 2 

LKV 379 PlKonis 
Sastop V e s t i e n ā EH; Aglonā Murāne 6 3 ; I z v a l t ā O z o ­

l i ņ a 2 4 ; S t i r n i e n ē VutOāne 6 5 ; Rēaaā K n l k s t e 3 3 ; G a l -
gauskā Gr lnberga®48 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

aepraaķls napjŗjSjiis. ' r u p j a audekls* ME И 728 nepraflķlna 
EH I I 1 7 nep^raSka LKV. 427 nepraāa 

p a d ē l l a pad'ieļB Ш I I I 1 б p a d g l s , p a d ļ l l a f LKV 4 8 2 p s d ē l a 
Saatop Ntgrandē /JE; B ē r z g a l ē , S k a i s t ā , Z v i r g a d i n e " , 

'9 Minētas v i s a s i z l o k s n e s , kuras d e k l i n ē kā ( i j t o - c e l a u , 
n e a t k a r ī g i no p i e d ā k ļ ā e k v a n t i t ā t e a . 



Biržos, Ungurmuižā, Vecpiebalga, Bēne", Saldū, Sar­
kaņos, Kaldabruņā, Ķieģeļos , ii.azaLraupS", Mālpil i j 
LiepkainS (Kurzeme), Неге tā, Svitenā bll 11 126; Kfl 
dumā FBR XI 41 ; Sunākste FBR XVI 49 

pasaulis pasuuļs ~Л£ III 9 a pasaule, pasauli^ LKV 519 Pa­

saule 
Sastop RĒzeknS tāj&ļ Ataāiene", P i l d a , skaistā, Va­

rakļānos, Aulejā, Kaldabruņā Kri II 170; ViSķos Ceļi 
IX 5 8 3 ; Nirzā Igovena 19; Bārzgelā Rupaine 

д pgrkūrii^ . parkvuni III 209 pja'Kuones, pjrkuoūi EH II 
?-'do ^rkOni" LKV 534 pjrķone 

Sastop Varakļānos EH; Kuldīga Liegus 2 0 9 ; Sunta­
žos Liepiņa 5 4 ; SunSKstā Priede 1 2 5 ; BSrzgalā Hupai 
ne 

^ « I I * 

д pg/rkūni s рагкуипс Mii III 209 p? 
LKV 534 pārkopē 

S a s t o p P r e i ļ o s , Varakļānos ME; V e c p i e b a l g ā , Rank^ 
Daudzevā, V e s t i e n ā , K a l u p S , A k n ī s t ē , P i l d a , Zvirgzdi 
nā , A u l e j ā , Kaldabruņā , Lubānā, MādzdlB, N e r e t a , 
Vārkavā, V i ļ ā n o s , Liepkalnff (Kurzemā) EH I I 2 2 8 ; 
Krffalavā FBR X I I 3 3 ; SauanājB FBR I I I 6 1 ; Sunākste 
FBR XVI 4 8 ; V i e s i e n ā FBR XVII 8 6 ; Daudzasē: FBR XVII 
1 5 1 ; Viflķos C e ļ i IX 3 8 0 ; SSznā K n i k s t e 5 0 ; G a l g a u s ­
kā Grlnberga 4 8 ; B ā r z g a l S Rupaine 

puflaOcis^ 1 puflCjucs ME Ш 2 4 2 , 4 5 7 puscOka, p u s c ū c i s , 
p u s S ū c i s , puā&ūcla , p u f l c ū c i s , puflfiGcis LKV 585 £U£ 

c ū c i s 
Saatop LizumB, Paunā ME I I I 4 5 7 ; A t a S i e n ā , B i r ­

ž o s , Kaldabruņā , S k a i s t ā , A k n ī s t S , Vārkavā, V a r a ­
k ļ ā n o s , Z v i r g z d i n ā EH I I 3 5 5 ; S a l d ū , A u l e j a , Sun-
ākatā EH I I 3 3 5 ; V e c p i e b a l g a , D r u s t o s , P i l d a , E H II 

50 Dotas V i e a e i z l o k a n e s , k u r a s fiia l i e t v ā r d s i r Cļ^iPj" 
c e l m a , n e a t k a r ī g i no p i e d ā k ļ a k v a l i t ā t e s . 

31 Dotaa v i s a s i z l o k s n e s , k u r ā s Sia l i e t v ā r d a i r ( 1)1 ,0-

c e l a s , n e a t k a r ī g i no f o n ā t i s k a j i e m v a r i a n t i e m . 



3 3 1 ; Ka ldabruņa , Ungurmuižā EH I I 331 ; Nereta FBR 

XIX 100; K a l ē t o s - L e j a 68; Rēznā K n i k s t e 80; V i ļ a k a 

Prancāne 1 3 8 ; K r a u k ļ o s P a n t e ļ e j e v a 1 7 i Bērzgalē - Ru­

paine 

A r ū c i s r^ucģ " s t r a u t s ' Ш П 566 rucer 2 EH I I 387+rUcjLs,"" 

LKV nav 

Saatop Pi ld ,a , L i e p n ā , Z v i r g z d i n ē , V a r a k ļ ā n o a , 

V e o g u l b e n ē , P r e i ļ o s , B ē r z g a l ē EH I I 387; C i b l ā . K a u -

n a t n , Mērdzenē, N a u t r ē n o s , H i r z ā , P i l d a ( / / k a n q y q ) , 

V i ļ a k ā , R S z n ā , - V ī k s n ā ( / / u p ī t e ) VLI 

š ā l i s s u p j i ME I I I 802 s a l S j t S - ā l i ^ 2 Ш 1 1 4 7 0 + 

> LKV 632 s a l s 
S a s t o p M a l t ā , D r i c ā n o s , B i r ž o s , V a r a k ļ ā n o s , D z e l ­

zavā ME; P i l d ā , S k a i s t ā , A u l e j ā , B i r ž o s , Višķos K a l ­
dabruņā, L ī v ā n o s , N e r e t ā , P u s t i n ā , P r e i ļ o s EH; Ē r g ­
ļ o s , Ogrā FBR XI 1 7 ; B a l t i n a v ā РВЕ XI 1 3 2 ; A k n ī s t ē 
FBR XV 1 9 5 ; Kalupē" FBR X V I I I 40; N i r z ā Igovena 1 3 ; 

Grostonā Stučka 8 6 ; Dauguļos VLIR I I 3 4 ; Aglonā Mu­
rāne 1 1 1 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a 7 0 ; V i ļ a k ā Prancāne 1 3 9 t 

Kraukļos P a n t e ļ e j e v a 1 0 7 ; B ē r z g a l ē Rupaine -

s ā n k a u l i a auonkmiļs ' r i b a ' ME I I I 8 0 4 sjīnk.aulB,sSnkaulig 

LKV nav 

Saatop B i r ž o s , P i l d ā , A u l e j B , Kaldabruņa , V a r a ­
k ļ ā n o a , Zvirgzdinē" EH I I 4 7 1 ; A k n ī s t S FBB XV 1 9 5 ; , 

Aglonā Murāne 7 8 ; Resnā Knihate 7 6 ; Bērzgale" R u p a i ­
ne 

s a p i n i s a s p i n o ' p ļ ā p a , m u l d o ņ a * EH I I 477 s e p e n i a LKV nav 
S a s t o p ve"l Lubānā EHi B ē r z g a l e Rupaine ^ 

a ļ ļ t m a l i a ^ 2 a ņ t a a l s ME I I I 854 в$Ьяа1а,а$Ъяа11я,в|ЪЫ11а 

LKV 669 afftanale. s ē t m a l a 
S a s t o p V e c l a i c e n e , V a l m i e r a , Ranka, Veoaucē ME( 

A k n l a t ā , P i l d B , B l ī d e n e , S k a i s t ā , Zasa , A u l e j a , 
32 Ulne"taa v i s a e i z l o k s n e s , k u r ā s a l a s a l i k t e n i s i r 

( i ļ j jO -celma, n e a t k a r ī g i no s a l i k t e ņ a otrāfl d a ļ u 
saknes patskaņa garuma. 



B S r z g e l g , K a l d a b r u ņ ā , V a r a k ļ ā n o s , Zvirgzdinjē , A t a -
Siene", B ē r z p i l i , Vārkava, V a r a k ļ ā n o s EH I I 484 ļ Maža 
muižā , L e s t e n ē , D ž ū k s t ē , UngurmuiSā EH I I 4 8 4 ; Vec ­
a t ē FBR XVI 8 3 ; Aglonā Murāne 8 1 ; RēznS K n i k s t e 1 9 ; 

V i ļ a k ā Prancāne 1 5 8 ; B r a s l a v ā , V i l z ā n o s VLLH VI 147 

A s k a l n i s skaļjpi ME I I I 8 6 ? s k a l b e , a k ^ l b i s 2 LKV 6 7 7 akŗ 

S a s t o p J a u n i a i c e n ā , A l s v i ķ o s ME; A u l e j ā , V iāķoa r 

Z v i r g z d i n ē , Mālupē EH I I 4 9 9 ; P i l d ā 5 5 FBR X I I I 4 7 ; 

B S r z g a l ā Rupaine 

a m e c e r i s fimeibru ME I I I 955 amecere , s i a e c e r i a LKV 68? 

smeceria 

S a s t o p S a i k a v ā , A k n ī s t ē EH I I 5 3 4 ; BeznB K n i k s t t 
3 5 ; V i ļ a k ā Prancāne 69 

s u t n l e s ū t n i s ' g u ļ ' a v a 1 ME I I I 1 1 2 8 a u t n e g , a u t n i a LKV na 

S a s t o p L i e l j u m p r a v H ME 

ŽŠāSiSŠe?^ ^eamlAc ME 1С 1 6 8 t e s m e ņ a , t e s m e n i s LKV 731 

t e s m e n i s 

S a s t o p Dunika ME Г7 1 6 8 ; A u l e j ā , B i r ž o s , Kaldabi 

ņB, N e r e t ā , A k n ī s t ē , V a r a k ļ ā n o s EH I I 6 7 6 ; Eversmui 

SB FBR VI 3 8 ; V e c g u l b e n ā FHE V 1 5 2 ; Kalupē FBE XVIJ 

4 1 ; N i r z ā Igovena 1 2 ; S t i r n i e n ē Vutnāns 5 1 ; Rēznā 

K n i k s t e 2 7 ; V i ļ a k ā Prancāne 6 3 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

i ļ ī d e ņ i s 3 5 ушЙДс ME IV 4 0 4 ū d e n s , ūden.is , Tļdenļa LKV 748 
ūdens 

Saatop ( i j j ļ o - c e l m a formu P r e i ļ o s Lgr 330 ; Taurene 
Dunikā, Bucavā ME; A u l e j ā , N e r e t ā , A k n l a t ē , Varakļf 

33 P i l d ā saknes p i r m a i s l ī d z s k a n i s i r 
34 D o t a s i z l o k s n e s , kurās s a s t o p i z s k a ņ u - L n l a . 

35 M i n s t o a v i s a s i z l o k s n e s , k u r ā s S ie l i e t v ā r d i i r 
[ ļH .o -ce lmi , 



nos EH I I 7 4 0 ; Eversmuizā FBR VI 1,8; Pūrē FBR XIV 4 9 ; 

S k a i s t ā XV 3 9 ; . Bērzaune" FBR I I 4 7 ; Svētciemā FBR I I I 
9 0 ; Dundagā FBR V 1 3 9 ; Lubānā FBR XVII" 1 2 9 ; Daudzesē 
FBR XVII 1 5 1 ; S n ē p e l ē FBR X V I I I 2 4 ; Kalupē FBR XVIII 
4 1 ; Fērkonā FBR X V I I I 1 2 8 ; Viaķo3 C e ļ i IX 3 8 5 ; K a l ē ­
t o s L e j a 1 5 8 ; Vārkavā Lāce 1 0 3 ; B a l t i n a v ā Hramova 1 9 ; 

N i r z ā Igovena 2 1 ; Dagdā Puncule 1 0 ; Zvārtavā Lapsa 4 8 ; 
Grostonā Stučka 9 5 ; Aglonā Murāne 1 2 5 ; I z v a l t ā O z o l i ­
ņa 7 7 ; S t i r n i e n ē Vutnāne 5 1 ; Rēznā K n i k s t e 2 7 ; K r a u k ­
ļ o s P a n t e ļ e j e v a 1 2 6 ; Aizupe" VLIE VI 3 0 5 ; Bērzgalē^ R u ­
paine 

u o l u o k a n i a ^ 6 / / uoluoksne uJrUkiiiis / / u l u k s i e ' o l u k u l t e ­
n i s ' ME IV 4 1 8 , 416 иоЫкпр^, u p l u k n i s , u o ļ u k a n i s 2 , 
u o l a k n i s EH I I 743 + u o l ķ k n i a _ LKV nav 

S a s t o p Galgauskā , LSlupē НЕ IV 4 1 8 ; Varakļānos 
ME IV 4 1 6 ; Z v i r g z d i n ē EH I I 4 7 3 ; K a p i ņ o s , V i ļ ā n o s , 
S a k s t a g a l ā EH I I 4 7 3 ; Bērzgalē" Rupaine 

z i b i n l s / / z i b i n e zļjSlģe / / z i p i n e . ME IV 7 1 5 z i b e ņ i s , , 

( i O ^ o - c e l m a formas i r āādās i z l o k s n ē s - S k u l t ē , V e c ­
p i e b a l g ā , A r a i S o s , Bauskā, Bērzaunē, D r u s t o s , Ē r g ļ o s , 
Ga lgauskā , S a r k a ņ o s , S a u s n ē j ā , S a i k a v ā , S n ē p e l ē , S i ­
g u l d ā , D z i r c i e m ā , C e s v a i n ē , DSUkstSiIS PV 715; Rucavā, 
A k n ī s t ē ME; Pūrā FBR XIV 4 8 ; S k a i s t ā FBR XV 39i K a l ­
dabruņā FBR XVII 5 5 ; Daudzesē FBR XVII 151; N e r e t a 
FBR XIX 1 0 2 ; K a l ē t o s L e j a 159; Zvārtavā Lapsa 4 8 ; 
Grostonā Stučka 95i Kraukļos P a n t e ļ e j e v a 1 2 6 

L i e t v ā r d i , kas Šķi lbēnu i z l o k s n ē i r j j - c e l m i 

P i z j ū g s . gizJTuga ME I 30 a i z j ū g a , ^ i z jūga LKV 26 aiz.ļŪRS 

a p p ļ ā v ī b a s a p p ļ ā v ī b a s . ME I 1 1 2 a p p ļ a v e n e a , a p p ļ ā v ī b a s 

Minētas v i s a s i z l o k s n e s , kurās i r kāds ( i ļ i ^ o - c e l m a 
v a r i a n t a 

z i b i n ā s LKV 8 0 6 z ibens 

LKV 58 аррХаУГЬаа 



laiiaa lSims_ ME I I 407 l a ī m a , la ime LKV 350 l 3im..: 
S a s t o p F r a u l i e n ā ' F B R V I 1 1 9 ; Nereta FBE I I I 7 7 ; 

B ē r z g a l ē Rupaine 

l ē p a lapa ' ķ e p a ' ME I I 461 l ļ p e , I ljpa_ LKV nav 

S a s t o p A l ū k s n ē , V i e t a i v s ' M E ; A l s v i ķ i EH I . 7 3 8 ; B ē r z -

g a l ē Rupaine 

m i r t a myrta^ME I I 6 3 5 I I m i r t e , m i r t a LKV 4 0 3 mirte 

S a s t o p Vārkavā ME; K a l d a b r u ņ ā , Sunākstē EH I 818? 

B ē r z g a l ē Rupaine 

Amūaa m^usa^ME I I 6 7 2 , 6 7 9 mufla. шПаа LKV 409 muā а 

S a s t o p D r u s t o s , Rankā, V i j c i e m ā , A r a i ā o s , Mazsala ­

c ā , Jrciemā P ā l ā , S v ē t c i e m ā , S ē ļ u m . , B u r t n i e k o s , K ā r ­

ķ o s , Omuļos , Jērcēnos / / Ē v e l ē , P u i k u l ē , Skaņkalnē , 

L i e z e r ē , P i e b a l g ā , Taurenē , D i k ļ o s , U n g u r p i l ī , Velmi , 

r ā , S m i l t e n ē , T r i k ā t ā , iJārsnēnos , Veismaņos / / V a i v ē , 

R ū j i e n ā , NaukSēnos , S k u j e n ē , Sērmūkāos, C i r s t o s , Augst­

r o z ē , P u r c i e m ā , C i r g a ļ o s , Palsmanē , M ē r i , Lizumā, Kar­

v ā , V e c g u l b e n S , M ā l u p ē , C e s v a i n ē , Apukalnā , P r a u l i e n ā , 

Lubānā, D z e l z a v ā , G a u j i e n ā , Z v ā r t a v ā , G r u n d z ā l ē , Vec-

b r e n g u ļ o s , Ķ i e ģ e ļ o s , R ē z e k n ē , B a l t i n a v ā , K ā r s a v ā , Cib­

l ā , Ludzā , S t i r n i e n ē , Annasmuizā, Mēdzūlā , Dzērbenē , 

G a t a r t ā , Ķ ē č o s , Savinoos ME; A l o j ā , ĒrgemS, L i e l s t r a u ­

p ē , J a u n p i l ī / / Zaubē, J a u n l a i c e n ē , Ungurmuizā, Renkā, 

B a r k a v ā , S a r k a n o s , J a u n r o z S , P i l d ā , S a i k a v ā , V a r a k ļ ā ­

n o s , Zvirgzdlnff EH I 8 3 9 ; B r a s l a v ā , V e c a t ē , V i l z ē n o s 

VXXE V I 1 4 9 » A d u l i e n ā , Andrupenē,Atafl iene" , B a l v o s , B a u -

ņ o s , B e j ā , B e ļ a v ā , Bē "rzgalS , B ē r z p i l ī , B i l a k ā ( / / m u 5 a ~ 

B l r z u ļ o s , B r e n g u ļ o s , D r a b e š o s , D r u v i e n ā , E g l ū n ā , G a l ē -

noa ( / / m u s a ) . G a l g a u s k ā , ž e r o s , I d u , I lzene" ( / / m ū ž a ) , 

I p i ķ o s , ī a t r ā , Jaungulbenā ( / / m u ā a ) . J a u n p i e b a l g ā , Ju­

murdā, K a l n c e m p j o s , K a r v ā , K a t v a r o s ( / / m u j a ) , Kaugurfis. 

K a u n a t ā , K r a u k ļ o s , Ķoņos ( / / m u ā a . ) , L a u n k a l n ē , L e j a s ­

c i e m ā , Listpā ( / / m ū ž a ) , L i e p n ā , Liepupē ( / / m u ā ) , L i t e ­

n ē , L1mbažoa ( / / m u ā ) , Lodā ( / / m u g a j , L u g a ž o s , Makaāe-

n o s , M ā r k a l n ā , Mērdzene Mēdzūlā ( / / m u g a ) . K ē t r i e n ā 



( / / m u j ļ a ) , Morē, Nabē, Naukšēnos (//mus ) , N a u t r ē n o s , • 
N i r z S , O z o l a i n ē , O z o l o s ( / /muS), P r e i ļ o s ( / /mu3a), 
P r i e k u ļ o s , Rāmuļos, Raunā, Rencēnos ( / / m u ā a ) , R ē z n ā , 
R o z ē n o s , R u g ā j o s , Ružinā , S a k s t a g a l ā , S i n o l ē , S m i l t e -
n ē ( / / m u S a ) , S t i e n ē , Šķilbēnos, T e r n e j ā , T i l z ā , T i r z ā , 
Tūjā ( / / m u s i s / / m u ā a ) , V a l k ā , Vārkavā (//rauSa), V e c ­
a t ē ( / /muSa), V e c l a i c e n ē , V e c p i e b a l g ā , V i ļ a k ā , V i ļ ā ­
n o s , V i ļ ķ e n ē ( / / m u S a ) , Z e l t i ņ o s , Z iemeros , A i z k a l n ē 
( / / m u ā a ) , A l s v i ķ i , Barkavā ( / /muSe), Blomē, B r i g o s , 
Dagdā, M e i t ā , Mujānos, Pededzē, Plāpoa , StāmerienS", 
Trapenē, Umurgā ( / / я т и й а ) , V i j c i e m ā , Vīksnā VLI 

apala s p o i a MB III 982 sj^als, ^P^ļjļ LKV 6<?1 s p a l s 
S a s t o p Rankā, J a u n r o z ē , L a i c e n ē , D z e l z a v ā , J a u n p i -

I I / / Z a u b ē , Sausnējā Uk; Kalupē, V a r a k ļ ā n o s , A k n ī s t ē , 
S a i k a v ā , Sunākstē , Birzo3, V e c p i e b a l g ā , V e s t i e n ā , K a l ­
dabruņā, Rankā EH I I 5 4 5 ; P r a u l i e n ā FBR VI 9 4 ; L a z d o ­
nā , l a t k u l ē , S a r k a ņ o s , Cesvainē FBR IX 1 3 9 ; V e c g u l -
benē FBR V 1 5 2 ; A l s v i ķ i , B e ļ a v ā , L i t e n ē , Stāmerienā 
FBR XIX 126; J a u n l a i c e n ē Bormane 3 6 ; B ē r z g a l a f f / s p a l s ^ 
Rupaine 

v i l k s n a - v ī k s n a ' v i l k u b a r s ' № IV 5 8 9 , 5 9 0 vUJķsjie,yi_lkfi_-

LKV nav 

L i e t v ā r d i , kas Šķi lbēnu i z l o k s n ē i r ļ ā - c e l m i 

lakaa lakga ML I I 416 laks i • LKV nav 

l £ K A a 5 7 Heksa ME I I 4 5 7 DikSa, }Š£ā£a, l ē k š k a LKV 357 
l ēkaķe 

S a s t o p V e c p i e b a l g ā , A lūksnē , Bērzaunē, N ī g r a n d ē , 

Jaunpiebalgā ME; D r u s t o s , A r a i S o s , Lizumā, J a u n p i l i , 
Zaubē Ш I I 4 5 7 , Saikava ME I I 4 5 7 ; V e s t i e n ā EH I 736; 
B ē r z g a l ē Rupaine . • 

p r i e c a p r i c a ME I I I 3 9 3 , 391 p r i e k s , p r i e c a LKV 575 
/ y ^ ~ ~ ' " г ч л " p r i e k s 

:'7 Minētas v i s a s i z l o k s n e s , kurās So l i e t v ā r d u d e k l i n ē 

kā j ā - c e l m u , n e a t k a r ī g i no saknes beigu l ī d z s k a ņ a 
k v a l i t ā t e s . ~-



38 Sarkaņos sastopams forma p r i e k a . 

39 Minētas v i883 i z l o k s n e s , kurās So lietvārdu d e k l i ­
nē kā ^ a - c e l m u , n e a t k a r ī g i no saknes beigu l ī d z -
akeņa k v a l i t ā t e s . 

Sastop Drustos, Rēzeknē" ME I I I 391 ; Aulejā, Varakļā­
nos, Domopolē, Ozolmuižā, Kokorevā EH II 3 1 6 ; Evers­
muizā FBR VI 3 8 ; Sarkaņos 5 8 FBR IX 1 3 9 ; Kārsavā EBR 
XII 5 3 ; Aglonā Murāne 1 1 3 ; Bērzgalē Rupaine . 

Rēc j^ā-celma parauga deklinē arī pamata skaitļa 
vārdu 

tūkstūža 5^ tyukatuza ME IV 279 tJļksJ[Uoti3, tukstuga 
EH II 707 tūxstu&a^ LKV 744 tūkstotis 

Sastop Baltinavā EH II 707 ; Kalupē, Līvānos, P i l ­
dā, Skaistā, Višķos EH XI 707 ; Zvir^zdinē BBfc X 26 

Lietvārdi , kas Šķilbēnu izloksnē i r 5-celmi 

_ apakle apakle ME I 72 apakL3^_, apakle LKV 52 apkakle 
Sastop Ranka ME ; Vec:>iebaiga, Aulejā, Barkavā, Ērg­

ļ o s , Galgauska, Biržos, Meftamuizā, Kaldabruņā, Katrī ­
nā, Ļaudonā, Mēmelē, Aknīc .3, U l d a , Saikavā, Skrun­
dā, Jero3, Skaistā, Vai-akļēnoa, ValmiormuizB, Zaļmui-
zā ЬН I 70; Bērzgale* Rupaine 

atkāzas atkuo^gs_ Щ I 136 a Ua aag, atkazes LKV U1 atkāzas 
Sastop Sausnējā ML ļ V e c p i e b o l g 8 , Rauna, Aulejā 

EH I 147; Bērzgalē Rupaine 

atļāve a^tļajJg ME I 175 atļaCja, a^ļjjsve'" LKV 84 atļauja 
Sastop Bērzaunē, Alūksnē ME; Lazdonā, Galgauska, 

Zvirgzdinā EH I 1 5 4 ; Praulienā, Sarkaņos, Dzelzavā 
FBR IX 140; Bērzgalē Rupaine 

atnadze e_^sj§_ ME I 179 atnadzis, atnadze LKV ii5 atnadzi... 
Sastop Varakļānos ЕЕ I 1 5 7 ; Bērzgalē Rupaine 



, . turtdiene c a t ū r d l n e ME I 576 c e t u r t d i e n a LKV 1 3 5 c e - ' 

t u r t d i e n a 

Sastop ilezamuizā, Kaldabruņā, 3 i r £ o 3 , Akii / IstS ,Va­

r a k ļ ā n o s , Līvānos FBR XX 1 4 0 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a 6 2 ; 

S t i r n i e n e Vutnāne 1 2 1 ; Rēznā Knlkste 7 9 ; Bērzgale" R u -

. aine 
i \ i t x x īrame c iersme LE nav EH I 274 c i r s m a , c irsme 

LKV 1 3 7 c irsma 
S a s t o p " i īcā EH I 2 7 4 

— 1 āai^ b H 1 5 е ' 4 + 4 a l e . LKV 1 4 5 d a ļ a 
S a s t o p Kaldabruņā, A k n ī s t ē EH; P r e i ļ o s FBR VILT 1 2 

40 
B a l t i n a v ā FBR XI 1 5 2 ; I z v a l t a O z o l i ņ a 61; V i ļ a k ā 

I i -mcāne 116 
- rnca dracp ' b l ē ņ d a r a ' ME I 0#8 d r a c a . d r a c e LKV nav 

S a s t o p B ē r z g a l ē Rupaine 

lītie d^un£ Шь I 528 duŗ_as_ LKV 1 7 5 dūnas 
Saatop P r e i ļ o s FBI? I i i 71 ; B ē r z ; ; a l 5 Rupaine 

! aLjцще j l a n e ПЕ I 5f->5 d z i e s m a , dzieзл.е LKV 1 7 9 daiesma 
Saatop V e c p i e b a l g ā , Alūksnē , Barkavā, Andrupenē ME 

I r e i ļ o a , B a l t i n a v ā , P i l d ā , A u l e j ā , Kaldabruņā, L ī v ā -
лоз, L ī g a n ā , V a r a k ļ ā n o s , K a l T t o n , Pērkonē EH I 3 6 4 ; 
Rucavā FBR V I I 1 2 1 ; S u s ē j a FBR V I I 1 4 0 ; Gramzdā FBR 
IX 1 0 1 ; Krāalava FBR X I I 5 5 ; Vecgulbenē FBR V 1 5 2 ; 

Kalupe FBH XVIII 4 1 ; Pērkonē FBri X V I I I 1 2 B ; S t ā m e r i e ­
na mii XIX 1 2 6 ; Viaķos 4 1 C e ļ i IX 5 8 3 ; I z v a l t ā O z o l i -
aa 8 2 ; V i ļ a k ā ī r a S t ā n e 5 7 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

<ļjcūna aikvuņe^UE I 567 g l k u o n a , ^ l k ū n e ^ LKV 1 8 6 e l k o n i s 
Saatop S a u s n ē j a , P r e i ļ o a , n e r e t ā ME; Ē r g ļ o s , B i r ž o s , 

A u l e j a , Bērzaunē, BarkavB, EveramuiSa, Kaldabruņā, 
K a t r ī n ā , L ī v ā n o s , L i e z B r ē , Lubānā, A k n ī s t ē , P i l d ā , 
Sunākstē , S u s ē j a , V a r a k ļ ā n o s , Zasā , Zaļmuizā , Z v i r g a -
dl ļ ļg , ' ļ e i saenaee EH X 3 6 8 ; Ogrē FBH XI 1 7 ; Lazdonā, 

Sastop s a l i k t e ņ u o t r a j ā d a ļ ā , ārpus s a l i k t e ņ i e m 
ļJL~celma . 
Со formu eaatop r e t i . 



Praul ienā ' , S a r k a ņ o s , PatkulS" , Cesvaine FBR IX 140; 
Barkavā FBE X I I I 2 1 ; S a u s n ē j ā ВВЕ I I 5 7 ; P r e i ļ o s 
FBR I I I 7 2 ; V e s t i e n ā FBR XVII 8 6 ; DaudzesS FBR XVII 
1 5 1 ; S k a i s t k a l n ē , B ā r b e l ē , V a l l ē , S t e l p ē FBR X V I I I 1 
Kalupē FBR X V I I I 5 8 ; Pē"rkonā FBR X V I I I 1 2 6 ; N e r e t ā 
FBR XIX 1 0 5 ; K a l ē t o s L e j a 1 5 0 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a 81; 
RēznS K u i k s t e 5 0 ; Kraukļos P a n t e ļ e j e v a 107; L īksnā 
Jonina 1 5 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

ķ g a l e gajfe ML I 598 gaļa EH I 579+ galē LKV 200 gaļa 
S a s t o p Kaldabruņā EH; B a l t i n a v ā Kramova 11 ; īzwa'.-

tā O z o l i ņ a 68; V i ļ a k ā Prancāne 151 

Krūs le gryus3Ī6 ME I 668 grusl is LKV 215 grūs l ī s 
g u l e gulg. ЬОЕ I 6 7 9 gula_ LKV 216 guļa 
i e t a l e 1 .tale ME I I 81 i e tere , Letļal_a LKV nav 
i z z i n e i z j i n e ME I 852 izziņa LKV 292 izziņa 
kflje kūoje ME I I 186 kaja_ LKV 301 kāja 
k r e a l e s ^ļ^kj^SJL 'ragavu atzveltne ' ME I I 274 ķj4js^lis_ 

LKV nav 
kustuone kustuns ME I I 529 liTJs^tuog^ EH I 680+kustOne 

LKV nav 
^ē-celma formas s a s t o p P r e i ļ o s , Pildā EH; 

1 11 n r i i e n e ^ 2 / / l i l d i e n e LiAd^.ne / / £yuēfi.ne ME I I 49Й ļ i e . 
diena EH ^1 7 5 4 + l i e l d a e n e 2 ' IKV 5 6 2 l i e l d i e n a s 

Loka kā ēj-celmu A u l e j ā , B ē r z g a l ē , Daudzesē , AknlE 
t ā , S u n ā k s t ē , Z v i r g z d i n ā , Barkavā, B i r ž o s , Kaldabru­
ņ ā , O s t e m ЁН I 7 5 4 ; Mezamuibā FBR X I I 1 5 ; Daudzesē 
FBR XVII 1 5 2 ; N e r e t ā FBR XIX 1 0 4 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a 
7 2 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

malta mbitjg ME I I 552 maita_ EH I 7 7 8 + j n a i t e f LKV 578 mai­

ta 

S a s t o p A l ū k s n ē , Liepnā EH; Vecgulbenā FBR V 152 ; 
A l s v i ķ i , L i t e n ē , B e ļ a v a , Stāmerienā FBR XIX 126 

4"2~ U l n ā t a s v i s a s i z l o k s n e s , n e a t k a r ī g i no s a l i k t e ņ a I di -
ļ a a f o r m a s . 



m j j e ^ 5 OSiZĪši: Ш 1 1 ^ шада_ LKV 378 māja 

a ī k l e 3 meikl'e ' m a i z e s m i k l a ' ME I I 641 I m i k l a , mlkle 

LKV 400 m i k l a 8 

S a s t o p Vārkavā, Varakļānos ME I I 6 4 1 ; A u l e j ā , K a l ­
dabruņā, A k n ī s t ē , Z v i r g z d i n ā , V e c p i e b a l g ā , B i r ž o s 
EH I 8 2 0 ; Neretā FBR XIX 1 0 4 ; ViSķos B e ļ i IX 3 8 4 ; I z ­
v a l t ā O z o l i ņ a 8 1 ; ' S t i r n i e n S Vutnāne 8 9 ; B ē r z g a l ē R u ­
paine 

mlkle m e ī ^ l ' | b 'minamā m ī k l a ' ME I I 641 I I I mlkla^ 

m l k l e . 2 LKV 400 m ī k l a b 

S a s t o p NIcāj Vārkavā , Varakļānos ME I I 6 4 1 ; A u l e ­

j ā , B i r ž o s , Kaldabruņā , A k n l s t ā , L ī k s n ā , Kapiņos EH I 

8 2 0 ; N e r e t ā FBR XIX 1 0 4 ; Viāķos C e ļ i IX 3 8 4 ; I z v a l t ā 

O z o l i ņ a 8 1 ; S t i r n i e n S Vutnāne 8 9 ; B ē r z g a l e Rupaine 

māsmere myusmere ME I I 6 7 9 musmira, māsmere LKV 4 0 9 
muSmire 

S a s t o p Varakļānos ME; Z v i r g z d i n ā EH I 8 3 9 ; B ē r z ­

g a l ē Rupaine 

noalave n a s l a v g ME I I 7 3 3 n e s l а у а , n e s 1 a v e LKV 430 n e s l a v a 
S a s t o p v ē l Zaļumi23 ME; B ē r z g a l ē Rupaine 

pakale paka^g ' И 1 3 9 gakala_ EH I I 238 g a k a l e . LKV 4 7 8 
p a k a ļ a 

S a s t o p Kaldabruņa EH I I 2 3 8 ; B a l t i n a v ā FBR X I 127 

.peļne p e l n § UE I I T 1 9 8 p e ļ ņ a LKV 533 Peļņa 

p i e g u l a pigul 's ME I I I 253 p i e g u ļ a EH I I 252*pagale 2 

LKV 5*1 p i e g u l a 

Saatop Kaldabruņā EH 

p_iektdiene piģdlAg. ME I U 261 p i e k t d i e n a EH I I 2 5 6 p l a k t - . 

d i e n a 2 LKV 5 4 2 p i e k t d i e n a 
S a s t o p A u l e j ā , B i r ž o s , Kaldabruņā, K a l u p ē , Lubānā, 

A k n ī s t ē , P i l d ā , S u a S j ā , Vārkavā, V a r a k ļ ā n o a , Z a s a , 
__ Z v i r g z d i n ā , MeSamuizā EH; I z v a l t ā O z o l i ņ a 6 2 ; S t i r -
'+3 Forma d z i r d ē t a t i k a i no v i e n a t e i c ē j a , p a r a u t i m ā j a . 



n i e n ē Vutnāne 1 2 1 ; Rēznā K n l k s t e 7 9 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

piemi ne pimine ME I I I 273 piemiņa ЕЕ I I 262 pie.miņes 
LKV 54b piemiņa 

F r e i ļ i FBR V I I I 1 4 ; EH I I 262 (nav dota n o z ī m e ) . A r 
c i t u n o z ī m i J a u n g u l b e n ē , S t ā m e r i e n ā , W e i s s e n s e e EH II 
262 

pirmudiene pyrmudone_ ЫЕ I I I 2 2 5 j ^ i ļ B & ž S ? й н 1 1 258 
p i n n u d i e n e ^ p l r m u o d \ e n e 2 , p i r m d i e ne LKV 559 pirmdiena 

S a s t o p K a l u p ē , Barkavā, V a r a k ļ ā n o s EH П 238; 
A u l e j ā , Z v i r g z d i n ē , K a l d a b r u ņ ā , Lubānā, A k n ī s t ē , P i ] • 
dā , Vārkavā EH П 2 3 8 ; Mēžamuišā, B i r ž o s EH I I 237; 
S t i r n i e n ē Vutnāne 121; Rēznā K n l k s t e 78; B ē r z g a l ē 
Rupaine 

p ļ ā v e p ļ a v g ME I I I 3 6 5 , 3 6 7 p ļ a u j a / / p ļ ā v a , p ļ a v e LKV 5&7 
~ ~ p ļ a u j a 

S a s t o p A l ū k s n ē , G a l g a u s k ā , Naukšēnos ЫЕ Ш 367; 
A u l e j ā , K a l d a b r u ņ ā , Lazdonā EH I I 306; B ē r z g a l ē Rups 

ne 

p u f l d i e n e з ^ jpužd*ines ME I I I 4 3 7 puSdiena , p u j d i e n ē s 

EH I I 3 3 1 , 3 3 5 + p u s d i e n e , p u S d I e n e LKV 5 8 4 pusdiena 

S a s t o p Asūnē, Kapiņos ИЕ; Z v i r g z d i n ē , A u l e j ā , V i a ­

ķ o s , A k n ī s t ē EH I I 3 3 5 ; Lubānā EH PI 3 3 5 ; Sunākstē 

EH I I 3 3 1 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

r a ^ " a rodne k o p d z . ME I I I 4 6 2 r a d n i s , f e m . r a d n e ' r a d s ' 

LKV nav 

S a s t o p B ē r z g a l ē Rupaine 

r u o t a l e r u t a i e _ ME I I I 583 r u o t a i a LKV 6 0 4 r o t a ļ a . 

aauve aauve ME I I I 7 7 1 , 7 7 8 s a u j a / / sauvjj ,sauve_ 

LKV 658 s a u j a 
S a s t o p V a r a k ļ ā n o s ME I I I 7 7 8 ; K a l u p ē , P i l d ā , Z v i r p f -

d i n ē , V i J ķ o s , Domopolē EH I I 4 6 2 ; B i r z g a l ē Rupaine 
4 4 M i n ē t a s V i s a s i z l o k s n e s , k u r ā s l i o t o So jē^celmu, neat ­

k a r ī g i no s a l i k t e ņ a o t r ā s l o m a s . 
45 M i n ē t a s v i s a s i z l o k s n e s , k u r ā s l i e t o So ēj^celrau,neatka­

r ī g i no s a l i k t e ņ a pirmās d a ļ a s l o m a s . 



s a v v a l e 30uvaXa ' b l ē ņ a s , n e d a r b i ' J,LE I I I 7 9 4 savvaļa^ 
LKV 661. s a v v a ļ a 

sērksne sarks ne. Ш I I I 8 J 1 , 8 2 9 a ē r a n a , ^ г а п е з , ^ J r k s n a , 

sēr .*snes 1KV 6 6 9 aSraņa 

д a e a t d i e n e s a z ^ l n e Ш I I I 821 s j ^ t j ^ U n a ЕЛ I I 4-79 + jsjsstj-

diene LKV 6 6 9 s e s t d i e n a 
Sa3top t.ie&amuizā, B i r S o s , K a l d a b r u ņ ā , Lubānā, A k ­

n ī s t ē , Zasā , Barkavā, K a l u p ē , P i l d ā , ZvvLrgzdLnē EH I I 
4 7 9 ; I z v a l t ā O z o l i ņ a 6 2 ; S t i r n i e n ē Vutnāne 1 2 1 ; HēsnS 
K n l k s t e 7 9 ; B ē r z g a l ē Kurai ne 

s k r l m s t e l i i skrimstīnl'e Ш I I I 8 9 3 a k r i t a 1 а / / s k r i a s t e l e 

LKV 681 akrimstaLa 

S a s t o p Jēkaba п . , D z e l z a v ā , S a u s n ē j ā , Saikavā MKļ 
4fi 

Z v i r g z d i n ē EH I I 5 1 0 ; A k n ī s t ē FBR XV 1 7 2 ; B ē r a r a l ā 
Rupaine 

a l a v e s lave^ ME I I I 920 s j jrva , s i 3 v e _ LKV 6 8 3 s l a v a 
S a s t o p E v e r s m u i z ē , Rucavā HK; A u l e j ā , S u g ā j o s , 

Z v i r g z d i n ē , N i r z ā , VidssiuiSā, V a r a k ļ ā n o s , L a s d o n ā , 
V e c g u l b e n ē , V e s t i e n ā , Sarkaņos,, Viāļpaa, S f f r p i l l , P ē r ­
konē EH I I 5 2 2 ; P r a u l i e n ā , P a t k u l ē , C e s v a i n ē , D s a l z a -
vā .FBR IX 1 4 0 ; V e s t i e n ā FBR XVII 8 7 i Viflķas C e l i И 

3 8 4 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

s p r ā d z e s / / s p r a d ž i a p r a j e s / / s p r a j f i ME I I I 1O07 ajpra­

daia_, s p r ā d z e 1ЖУ 69t> s p r a d x l s 

S a s t o p , Au l s j j » , JKaGLdabrunf, Znb'Snā, Яг±ткта±пГ EH 

I I 555 i I z v a l t a О s o l i ņ a 8 2 ; Berama Jē t / / s p r a j l ) R u ­

paine 

A s v g t d i e n e e v e A n e Ml I I T 1154svVbā3*?.ns, nvķbāLsaae^ 

LKV 71*3 яувЫкеша 

Saatop SusBja. , I f e p l ŗ a a Ш HI 115*? A u l e j ā , B i r ž o s , 

K a l d a u s r a ^ a , iBerete , ДквХвДО, S u n ā k s t ē , Z a s ā , Mezamui­

S a s t o p formu skrlnrte lg . 



£3, Kalupē , L ī k s n a , L ī v ā n o s , P i i d ā , Varakļānos , 
Z v i r g z d i n ā , P r e i ļ o s , Ludzā, Vārkavā EH I I 61bj I z ­
v a l t ā Ozol iņa 8 2 ; S t i r n i e n ē Vutnāne 1 2 1 ; Bērzgalē 
Rupaine 

g ķ l e d r e S&i^dre^ ME IV 51 Š ķ i e d r a , š ķ i e d re LKV 717 Sķiedŗi 
Sa3top P r e i ļ o s Ī.E IV 51 ; Liepna", Mālupē, Popē, 

Džūkstē EH I I 640 

аПриЪэв švupulesME IV 109 ā u p a l a s , Sūpules LKV 721 
šūpoles 

Sastop Alūksnē ME; Daudzevā, Sunākstē EH I I 659; 
B ē r z g a l ē Rupaine 

t r e S d i e n e trezcAne ME IV 252 tŗejdlena EH П 693 + tre£­

dlene LKV 740 t r e š d i e n a 
S a s t o p A u l e j ā , B i r ž o s , Kaldabruņā, Kalupē, Lubā­

n ā , P i l d ā , V a r a k ļ ā n o s , Z v i r g z d i n ā EH; I z v a l t ā O z o l i ­
ņa 6 2 ; S t i r n i e n ē Vutnāne 1 2 1 ; RSznS K n i k s t e 7 9 ; B ē r z -
g a l ē Rupeine 

u o t a r d i e n e 4 ^ utarc&ne ME PV 4 2 4 , 4 2 5 u o t r d l e n a / / u o t a r -
āxenaj t iotardiene LKV 479 o trdiena 

Sastop Varakļānos ME PV 4 2 5 ; Barkavā, Kalupē ,Lu­
bānā, P i l d ā , S k a i s t ā , Zasā EH I I 7 4 5 ; . Mezamui&ā, 
BirSoa EH I I 7 4 5 ; S t i r n i e n ē Vutnune 1 2 1 ; Rēznā Kniks­
t e 7 9 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

4užne иЭда ME IV 309 иапа_, usnea . LKV 751 usne 

S a s t o p A u l e j ā EH LT 7 1 6 ; P i l d ā FBR Г С П 5 1 ; Ak­

n l s t ā FBR IV 1 9 6 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

A v a l e vaga MS IV 4 6 3 , 453 I I v a ļ a , v a l e LKV 771 v a ļ a 
S a s t o p P r e i ļ o a , KaldabruņT"ME IV 4 5 3 ; Liepnā ЕЯ П 

752» B a l t i n a v a FBR И 1 3 2 ; B ē r z p i l ī , D v i e t ē , Galēnos, 
I z v a l t ā , Uakaāāņoa, V i ļ a k B , V i ļ ā n o s , Puzā ( / / v a ļ ) 

v ā r n u k ā j e s vuorņukuojea ME IV 507 vārnkajaa LKV nav 

47 Minētas v i a a a i z l o k a n e a , kurās Si :a l i e t \ jrds i r . 
5 - c e l m s , n e a t k a r ī g i no s a l i k t e ņ a pirmās daļaa formai 



Laine / / g i b i n l a ziiSina / / z i o l n č 1,3i IV 7 1 5 j i b a n i s , 
j ^ i b i n e , zibene LKV 806 zibena 

Saatop Dunika ML' IV 7 1 5 ; Gramzda, Rauna ME IV 7 1 5 ; 
Pērkonā- FBR XVIII 128 

. ^ne i iAe ME IV 724 z l£a , LKV 809 l i n a 
Saatop P r e i ļ o s РВЕ V I I I 1 3 ; B a l t i n a v ā Hramova 11 

L i e t v ā r d i , kas Šķi lbēnu i sloksne" i r i ^ c e l m i 

jiittaita auzaic ME I 231 V u z g j a , ^ u z a i t a , W z a i t e LKV 103 

au.gS.J3 

•jirz tiierS ' s ē j a n B b i r z e * Ш I 229 b i r z e ? b i r z s , 7 3 

LKV 116 b i r z e 
Sastop Vecgulbenā, Rankā, Saikava EH I 2 2 1 ; AknTs-

68 РЕВ V 1 7 8 ; Vecgulbenā FBR V 1 5 2 ; A l s v i ķ i , B e ļ a v ā , 
L i t e n S , StSmeriene FBR XIX 1 2 6 ; Viāķos C e ļ i ГХ 384 

bi ts Die ME I 300 BITE_ , b i t i a ЕВ I 222 + J J I T A . - s 
1 ' LKV 1 1 7 b i t e 

Sastop Eversmuizā, B a l t i n a v ā , P i l d B , A u l e j ā EH I 
2 2 2 ; Zvirgadinē FBR X JO; Viāķoa C e ļ i IX 3 8 4 ; B i r ­

ža Igovena 1 9 ; SāvienS Hagaine 8 2 ; Aglonā MurSne 1 1 8 ; 
I z v a l t ā Ozol iņa 8 4 ; V i ļ a k S Prancāne 5 7 ; B ā r b a l ā R u ­
paine , 

ļ z i j s jģ ^ J s ш 1 5*9 dzija_» d z i j a , ^ LKV 1 7 9 d z i j a 

Saatop Alūksnē, SausnējB, Jaungulbenē ME ; E v e r a ­

muiSā, BirSofi, AkrTstē , Vecpiebalgā , Lubānā, S a i k a v ā , 
Sunākstē, Zvirgzdinā EH I 357; Praul ienā FBR VI 9 5 ; 

Zvirgzdinā FBR V 23*. ē r g ļ o s , Ogrā FBE XI 1 7 ; P i l d ā 
FBE X I I I 4 0 ; L i e z ā r ē FBR ХГ7 1 8 6 ; Llsumā FBE I 4 ; 
Vecgulbenā FBR V 1 4 3 ; Kaldabruņa FBR XVII 6 0 ; Deu-
dzesē FBR XVII 1 5 3 ; Kalupē FBE X V I I I 4 1 ; A l a v i ķ ī . L i -
t e n ē , B e ļ a v a , Stāmerienā FBR XIX 1 2 6 ; Višķos C e l i ГХ 
3 8 5 ; B a l t i n a v ā Hramova 1 5 ; RāznB K n i k s t e 100 

http://au.gS.J3


Б.П.Рейдзане 

Основы имен существительных в .говоре Шкилбены в сравнении 
. с другими латышскими говорами 

Основы имён суцествительных в говорах могут быть раз­

личными. В говоре Шкилбены имеются примерно 150 имен су­

ществительных, основы которых отличаются от основ в других 
латышских го:эрах и в латыше.ом литературном языке. 

l g d z e r k s t a ^ l ^ ^ i , 0 ' p u r v a z ā l e ' EH I ?36 ļ ā d ^ j r k a t а 
LKV nav 

l i n a i t s 4 y n a i c ME I I 4 7 1 ĻJ^adta, H i i a i t e EH I 742 * 
+ limits 2 .7 З LKV З08 Una,.. ; 

Saatop B a l t i n a v ā EH I 742 

m a i k s t s mjjjikac I.ĪE I I 549 '̂ aļļSāSSt MA ikate,ma'igaņe, 
m a i g s t s , -a LKV 3 7 7 maikste 

S a s t o p I - c e l m a iormas Dunikā ME; L e s t e n ē , Blīctsn 
K a l d a b r u p ā , P i l d ā EH I 7 7 7 ; B ē r z g a l ē Rupaine 

m l e ž a i t a AIZAI С EH I 8 2 6 J J Ļ I ^ a i t e LKV 3 9 9 mie zaine 

pajumts pajume ME I I I 3 7 pajume, pajumte LKV 487 fflfli! 
/ / pajumta 

Saatop B ē r z g a l ē Rupaine 

v ā r p s t s vjirpsc_ME IV 5 0 7 v ā r p s t a , y ā r p _ a t a 2 , - s _ LKV Ш 
vārpata 

S a s t o p Z v i r g z d i n ē ME; B ē r z g a l ē Rupaine 

v l j s vei.e ME IV 5 8 2 I v i j a LKV 6 9 2 v i j a 

. g l r n a i t s ž l e r n a i c ME IV 728 z i r n a l t e LKV 810 zirnāja 
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Я , B e r t u l i e 

L a t v . ciems ил l i e t . ki_emes_ nozīmju a t t i e c ī b a s 

Mūsdienu l a t v i e š u v a l o d ā vārdu cjtjsms l i e t o šādās n o ­

īmēe: " a p d z ī v o t a v i e t a , sfedža" , " n o t e i k t s a d m i n i s t r a t ī v a 

s d a l ī j u m a " , kā a r ī " v i e n s ē t a , mājas" un, g a l v e n o k ā r t t ā ­

i&a vārdkopās kā iet^ci_ejTDos_, žJ&i ^Si-_£i25°_s u . c , a r n o ­

rimi " v i e s o š a n ā s " , a a l . ME I 394 p ЕЕ I 377) " с е л о ' , дерев­

ни • селение" LKV 133. I z l o k s n ē s sastopama a r i s i e v i e š u 

drimtea forma ciema, 

S e n a j ā s v ā r d n ī c ā s a r i u z r ā d ī t a s dažas vārda clema^ 

r i n ē t ā e n o z ī m e s , p i e m , , e i n Dorf f / G e j l n d e / Zeema Mc P 

7 '39 , Mc L 48j Bawrēhoff /Zeecns Ite L 28, 86) d o r f f , . . . . 

jeema E W 118j З е е ш а , B ^ u ^ n h o f f , e i j ^ D o r f . Gej ind L 

1511 351( zeems як BjJ3^£|^£ļJ3^£_> Dorf. S t . G L 182» -Jeems 

ein_ ^ . " ^ ^ s e ļ i n d e ^ . Lg L I I 397, St L I I Зб5| zeema, 

cejm, д е р е в н я , 2 . ид^н_в__гости ( ^ erca eet]. Dorf» 

j u ^ejfucti geben LKVV 253 u . c . L a t v i e š u t a u t a a ­ d z i e e ­

"iāe vārdu clems^ aastopam ne t i k a i nozīmē " a p d s ī v o t a v i e ­

l a , afidža" , bet a r i " v i e n s ē t a , m S j a a " , p i e m . , 

Kas k a i t man n e d z ī v o t 

D i v i ciemu st : ajplnā_. ( L t d z I I 4 5 2 2 ) . 

Mūsdienu l i e t u v i e š u v a l o d ā pēc c i l m e s a t b i l s t o š a i s 

( 4 ) a r i nav v i e n n o z ī m ī g a . Kā g a l v e n o 51 vārda n o e l ­

m i p a r a s t i i z d a l a "laukuma mājaa p r i e k š ā , p a g a l m s , š e t a % 



t a č u vārdu l i e t o a r i nozīmes " a t s e v i š ķ a s m ā j a s , v i e n s ē ­

t a " , " c i e m s , s ā d ž a " , un " v i e s o š a n ā s " , s a l . DŽ 3 3 8 , LKŽ 

V 749 sek) "двор" LRKŽ 2 7 6 , "двор; двор, дым; дерев­

ня" LRŽ 3 9 6 , " c i e m s , s a d £ a , pagalms , aēta "RV 513» 

" 1. pagalma i s ē t a { 2 . lauku m ā j n s " , I.LV 3 0 6 . Te gan j ā ­

n o r ā d a , ka vārdu ki?mas^ nozīmē " v i e s o š a n ā s , v i e s ī b a s " 

p a z ī s t t i k a i L i e t u v a s a u s t r u m i z l o k s n ē s , s a l . V » B e ž l u l i s 

К I I 2 0 8 j p i e m . , F r a š a u kieroon ( A p s i ) " l ū d z u c i o m o s " , 

T ē t i s i š v o ž l a v o ^ kiemus ( B ū d v i e t i s ) " t ē t i s a i z b r a u c a 

c i e m o s " , Liepe s u r u o š t d i d e l Ļ klema^ i r supraāvt daug 

sv_e6iu^ (Mi e l a g ē n i ) ' " l i k a s a r ī k o t l i c l a a v i e s ī b a s un i e ­

l ū g t daudz c i e m i ņ u ( v i e 3 U ) " u . c . Arī nozīmē " c i e m s , 

s ā d ž a " v E r d u kiemas s a s t o p ne v i s ā s i z l o k s n ē s , bet gan 

dažās a u s t r u m a u g š t a l š u i z l o k s n ē s , kg a r i B u l t k r i e v i j a a 

PSR t e r i t o r i j ā , kur s a g l a b ā j u š i e s l i e t u v i e š u v a l o d a s 

i z l o k š ņ u p ā r s t ā v j i . L i e t u v i e š u l i t e r ā r a j ā v a l o d ā j č d z i p -

na " c i e m a , s ā d ž a " a p z l m ē š a n a l l i e t o vurdu ка1пшэ (1)> āš : 

B5 2 9 8 , LKŽ V 54 s . v . ( l . n o r . . ) , kas p a z ī s t a m s galvenāku r' 

r i e t u m a u g š t a i š u un i e m a i s u i z l o k s n e s , s n l . V . M a ā i u l i s 

К I I 2 0 7 . 

Tfitad l i e t u v i e š u ­ v a l o d ā kā cinonimi t i e k l i e t o t i 

kaijnas un k i e m a s , t ā p a t a r i sodž i j i s ( 2 ) , soda ( 4 ) , kierv 

n j j a j s , s k . S Ž 1 0 7 . Tā kā š i e v ā r d i t i e k l i e t o t i dažādas 

l m l o k s n ē a , tad a r ī s e n a j o s l i e t u v i e š u r a k s t o s s a s t o p s o V ­

a r dažādiem vārdiem ciema, ' aSdžas a p z ī m ē š a n a i , dažāda? 

nozīmē? ­ . l i e t o t s a r i kiernaj^ ­ a t k a r ā no t ā , kuras i7loke-

nes p ā r s t ā v i s b i j i s r a k s t u v a i v ā r d n ī c a s a u t o r s . 



B.Vilenta rakstos ( 1579) sastopam vardu kĵ eraaŝ  no-
1•• Imē "ciems, sādža", piem., Polam ateia^ Ie^us Ju leys 

ing kiema kuri vvadir.a Getjfemani VEE 1 9 7 / 3 . J.Bretkūna 
i 'ostilā"( 1591) kj ēnas l i e t o t s guli "cifi;,1.. : sādžas", gan 
•:taevisķu māju, v iensētas" , gan "pagolrca, sētas " nozi -
•s, piem,, . . . mie/toja / kî moĵ a i r gtrre jo Br P I 
i4/8ļ . . . k£_dn_ regim miejte / i r kieme кок1шзе / JļPba 
^Ije / piktus tarp деги ģiwepancjus Br 1 I 2 1 2 / 7 - 8 ) 
. . kur kiemelis budawa . . . BrP II 1 1 3 / ? 3 u.c. KS rāda 

- t iec ig&s vietas poļu valodas oriģinālā, ari ' M.Daukšaa 
' ī'Osti lā" ( I е ­99 ) kieir.as nozīmē "ciems, sādža (po.vvies) ' ­ , 
i­1 em. , C^telp' darik' tu кг^ ror^s /и kiemais Jawai s / 
/ У pomp̂ omis / Ju ,t;oreis tawais DP 2 7 7 / 4 9 ­ 5 0 , sa l .po . 

;i_ tajĉ  czvn ty со chcesz, z v.'ioskami, z pompaml, z roō ­

1 :̂>.ami i^enl^ ••• '.'­l4 II 156/16­17) l lenas pirko kle'ma^ / 

antraa ijaucjjus / trec jes wede moterļ . . . DP 277/33, 
sul.po. Jeden kupllr wies, dVugi wo±y, t reci pioaJT žone_ . . . 
' I I 155/36-37) _0_ '̂ ni_s nieku nuia /idy / nueio vnienas inģ 
ИетГ| jawo . . . DP 3 5 0 / 3 3 ­ 3 4 , sal. p o . ^ o n i zaniedbawszy 
f^eszl i : . ieden do wsi sjvolej^ . . . WP II 260/30­31 u . c . 
•'urdu Hĵ mas "ciema, ^sādžas" nozīme l i e t o j i s arī D.Kleins 
savas gramatikās (1653, 1654), piem., ap^lnk kiema ­

USSS. Pfgum Kl G 167 [523) i a^z ЗДгЬи kieme / i ch arbeite 
: ^ i J ^ D o r f f Rl С 389 ( 6 0 7 ) j sal. ari Kl G 161 (459) , .JO.С 
1 (536), 389 (607) , 390 (607) . Tādā pat nozimē vārds kie ­

ВД« zināms no XVI­XVIII ga. Prūsijas valdības likumiem, 



piem., . . . wl/fiems Wald^ietojlama MPe^tuJa^ ir Kiemuja 

( 1 5 8 9 ) PV G 5 8 - 5 9 , 2 / 8 » . . . jLr d i ^ d i e j i Kiemal t irr , jei . 

« i k i a , •majiem|iems ant̂  Ра^аГЬов a t e i t i ( 1 7 8 8 ) PVG 3 4 0 / 

12-13, sal. ari PVG 5 8 - 5 9 , 1 / 1 4 | 1 2 6 / 3 u . c . S . S t a n e v i c a 

p i e r a k s t ī t a j ā s " Ž l e m a l š n d z i e s m ā s " ( 1 8 2 9 ) kPemae nozīmē 

"pagalma, s ē t a " , bet "ciems sādža"izteifcts a r vārdu tal; 

mas, p i e m . , Eyn m e r g i t v par k i m e l y , 

eyn j a u n o j y 1 d a u ž e l y , 

d u r e l e s darīdama, 

pry r u t e l u eydama. SDŽ 621 

Eyn mergity par kima 

z a ļ u rutu i a n k i t y . S Dž 42 i 

Ar i каута kaymuzele? 

a r ^ i marga dwaruzely? 

ajr i^ T ^ l ž e s m i e a t e l y ? S DŽ 114 u . c . 

Kā norāda V . M a z u l i s К I I 206, l i e t u v i e š u t a u t a e d i e s 

mās vārdu kiemas g a l v e n o k ā r t saatop nozīmē " p a g a l m s , eetB 

ek . t u r p a t a r i p i e m ē r u s , s a l . a r i : 

Einu per kiemâ , 

Girdžiu per siena_, 

Kad mane apkaltie jo, 
Kad mane a D ^albeJo_> (LT I 539) i 

B e g e i u per klema_ tejcina, 

SakvjBlu aoōi^utei verjcdama. (LT I 369) U.c. 

Senajās lletnvieSu vārdnīcās aplūkojamo vārdu kiemei 

sastopam nozīme " c i e m a , sādža", piem., *iea' / Hus, v i l l a i 



paga, Xieoias S D 5 4 7 9 , S D 5 3 9 8 , K_Iemas, шо. e i j ^ D o r f f ^ 

i:1; 4 6 , 1671 Kleinas, m c das Dorf, 2 . das_ СдЬоГ^ RW 

T 58 , I I 1 0 2 , 2 0 7 , s a l . MW I 1 1 5 , I I 1 3 3 , I I 2 7 6 . S a j ā s 

ārdnleās vārdu kaimas v i s p ā r nesastopam. V ē l ā k a j ā s 

ā r d n l e ā s , kas i z d o t a s t . s . M a z a j ā L i e t u v ā , vārds kaimas 

Jau minēts l ī d z ā s vārdam klemas, p i e m . , K o i m a c j c 

'ias Dori Ш 186 j Ķetnas, o .m. das Dorf j der Baue^ho£i 

. . . der Hofraum, der I^latJ i w i / c h e n dern̂  WcluThjau£e und^ 

•ie_n V/ir^hJcha£ts^bajideji NW 1 8 6 , s a l . o r i K» 182 un 

16o. F . K u r š a l t i s gan kaimas l i e k k v a d r ā t i e k a v ā s kā v i ­

ļam nepazīstamu vārdu. Tas a r ī saprotama, j o , kā rāda 

v i s i m a t e r i ā l i , t . s . ^ j z a j ā Lietuva c iema, sādžas j ē d z i e ­

ns apzīmēšanai t i k a i z m a n t o t s vārda kieraas un ka sinonīma 

- dvaras , kas p a r a s t i gan apzīmēja muižu, t u r ī g u z e m n i e ­

ka v i e n s ē t u . 

E t l m o l o g i par l i e t . kieraas, l a t v . ciems c i l m i nav 

vienos u z s k a t o s . Daļa v a l o d n i e k u s a l ā t a aplūkojamos 

vSrdua t i e š i a r g r . X " c i e m s " , g o t . h a i m 3 _ " t . p . y 

s . i s l . heimr " p a s a u l e " u . c , s a l . A. Bezzenberger BB XXVII 

[1902) 168 s e k . , R.Trautmerm BS» 112 в е к . , A . F i o k VW I 

29 и . о . C i t i l l o t . tļiSmas, kaimas, l a t v . c iema, p r . 

!^aymiiB, cavme uzskata par aizguvumiem no ģermāņu valodām, 

a a l . H .Hirt FBB XXIII ( 1 8 9 8 ) 347 s e k . , A .Va lde - J . P o k o r -

"У_ v i I 360 u . c , šedu l e a p ē j u p i e ļ a u j a r i J . E n d z e l I n s 

I 3 9 1 . тайи K.Būgo un d o z i c i t i e t l m o l o g i ( g a l v e n o k ā r t 

baltu v a l o d u p ē t n i e k i ) , aplūkojamos vārdus cenaae s a i s t ī t 

в Г Pijit°_ii. " m i e r a " , PPJ^iļl» " a t p ū s t i e s " , кг. ПОКОЙ 

" m i e r a " , l a t . quiea " m i e r s , a t p O t a ' U . c . Bļu£.Buga RE I I 



92, 254, .J.Endzelīns ЫЕ I 394, SV 187, E.Eraenkel LE 
f, I 251) u.c . Jāda etiomologija ļauj secināt, ka l i e t . 
kiemas, lat ' v . ciems, p r . cajŗmļs, cj*ymê  sākotnējā nozīmē 
laikam bus bi jusi "atpūtas v i e ta " , resp. "māju" , no ku 
r a s vēlāk izveidojusies nozīme "apdzīvota v ieta , sādža1" 
sa l . O.Schrader - A.^ehring RIA I 203. 

Pēc vēsturnieku liecībām TIII - XIV g s . l i e t . J^ie-
mas apzīmēja ne vien apdzīvotu v ietu, bet arī feodāļu 
dzīvojamo namu kopā ar viņa s.'.lmes ļaužu māj.^tn. Vēlāk, 
IV gadsimtā, ar vārdu И̂ еггшз apzīmēja ari bagātību, man 
tu vispār, sal . J.Jurŗ-inls LK i l 340. Liecības par to 
sniedz a r ī senie l ietuviešu valodas pieminekļi, It lpas"' 
U.Daukšas "Post i la" . 

Šie fakti l i e c i n a , ka l i o t . kiemas un latv. cl^ms 
senatnē t i k u š i l i e t o t i vienā nozīmē - "apdzīvota vieta*-
Ar tādu pašu nozīmi pazīstami pr. caymie, с а у т е , s k . 

A.Trautmann AS 350, J.Endzelīns SV 187. 

Vārda kiemas nozīme "pagales, sēta"veidojusies vē­

l ā k . J . J u r ž l n i s MAD 1957 I 58 norāda, ka bajāru d z ī v o j a ­

mais nams un v iņa saimes ļaužu mājas b i j u š a s aptvertas 
t a j ā s v a r ē j a nokļūt t i k a i caur s ē t ā i e r ī k o t i e m vārtiem. 
Tātad |[iema.8_. l ī d z ā s s e n a j a i nozīmei "apdzīvota vieta" 
ieguva a r i nozīmi " n o ž o g o t a v i e t a " , kas arī vēlāk deva 
mūsdienu nozīmi " p a g a l m s , s ē t a " . 

Kā jau t i k a m i n ē t s , kiemas bez jau nosauktajām no 
zīmēm t i e k l i e t o t s a r i a t s e v i š ķ u māju, viensētas apzio 
S a n a i . Tādā paSS nozīme l i e t o a r i vārdu ciems l a t v i e š u 

v a l o d a , ek . US 1 394 s . v . ( l . n o z . ) . Tas ļauj secināt, У 



So vārda nozīmes laikam i r d iezgan senas un abās v a l o ­

dās v e i d o j u š ā s v i e n ā d i . A r i v i e n s ē t a , kā z ināms, p a r a s ­

t i s a s t ā v no vairākām ēkām, un tā v a r ē j a v e i d o t i e s n o z l -

a n a l o ģ i j a s c e ļ ā c iems " a p d z ī v o t o v i e t a , s ā d ž a - » v i e n -

a ē t a " . 

Taču nav n e i e s p ē j a m s a r i c i t s nozīmes " v i e n s ē t a " 

veidošanās c e ļ š no nozīmes a p d z ī v o t a v i e t a , s ā d ž a . Kā t i ­

ka n o r ā d ī t s , l i e t . kleinas ieguva a r i nozīmi " s ē t a , p a ­

galms* . Vārda kiemas nozīme " v i e n s ē t a " v a r ē j a r a s t i e s a r i 

no š i s nozīmes " s ē t a , p a g a l m s " . A n a l o ģ i s k u s piemērus a t r o ­

dam a r ī c i t ā s v a l o d ā s . T ā , piemēram, l a t v i e š u v a l o d ā s § t a 

nozīmē ne t i k a i " p a g a l m 3 " , bet a r ī " v i e n s ē t a " , s a l . ME I I I 

33ļ( Bajwr^nhnu^ / Sahte . . . Kc L 8 6 j S k a i s t a mana^ b r ā ļ a 

- ē - ? c ļ ļ 5 v i e t i ņ ā u . c . Arī k r i e v u v a l o d ā ДВир \ \ -

^гйэ pamatnozīmei "pneŗalms, sēt??" uzrāda nozīmi " v i e n s ē ­

t a , zemnieku m ā j a " , s a l . ОС 1 4 9 . 

Tātad l i e t u v i e š a v a l o d ā vfirds kiemas no monosemantis ­

ka vārda k ļ u v i s par p o l i s e m a n t i s k u . Mūsdienu l i e t u v i e š u 

'a lodā š ī vārda pamatnozīme i r " p a g a l m s , s ē t a " . Seno n o z ī ­

mi vārdam kleinas sastopam v a i r s t i k a i d a ļ ā i z l o k š ņ u . Senās 

nozīmes zudumus laikam j ā s k a i d r o a r t o , ka v a l o d a c iema, 

audžae apz īmēšanai sāka l i e t o t c i t u vārdu - kaimas , tāpat 

arī aizguvumu no s l ā v u valodām - d v a r a s , s a l . E . F r a e ņ k e l 

IJ1W i 1 1 2 , P ē d ē j a i s gan n o s t i p r i n ā j ā s v a l o d a s e i e t ē m a e r 

nozīmi " m u i ž a , t u r ī g a v i e n s ē t a " , bet l i e t u v i e š u t a u t a s ­

dziesmās sastopams a r i nozīmēs " d z ī v o j a m ā māja, v i e n s ē t a * , 

u " ' p a p a l m s , s ē t a " , a k . V . M a ž i u l l s К I I 205 в е к . Ka v f r ­

kaimas s inonīms l i e t u v i e š u v a l o d a s i z l o k e n ē e t i e k Ī l e ­



t o t s a r i vārds a o d ž i u s , žemaišu i z l o k s n ē s a r i soda^ 

Aplūkojamo vārdu kiemas un cljema_ nozīmju d i i ' e r e n -

eSāanos d a ļ ē j i parāda a r i a t v a s i n ā j u m i un s a l i k t e ņ i ar 

šo vārdu celmiem. Ka l i e t . kiemas n o z ī m ē j i s " c i e m s , s ā ­

d ž a " , rāda» piemēram, K . S i r v I d a v ā r d n ī c ā Wie^snlak / 

/ R u f t l c u s , r u r i ^ o l a . Kieroionis S D 5 4 7 9 , SD^ 398 a r n o ­

z ī m i "c iema i e d z ī v o t ā j a , z e m n i e k s " , bet i z l o k s n ē s š i e 

varde zināms a r i a r nozīmi " k a i m i ņ š " , s k . LKŽ V 753 s . v . 

,\2.т\07..). K.Daukšas " P o s t i l ā " sastopam vārdu kd_emiriiriksl 

•sādžas i e d z ī v o t ā j i " , p i e m . , . . . k u r l e n e ^ e j t ' ­lobus / 

/ k a i p a n i e k i e m i n T k a i . . . DP 2 7 8 / 1 4 ­ 1 5 , s o l . p o . . . . ktorz^ 

nla aa^bogaBi , i a k o oni w c l a r z e . . . *P I I 1 5 7 /3 » s a l . 

LKŽ V 7 5 2 . Seno n o z ī m i a p l i e c i n a a r i a t v a s i n ā j u m s Jcle­

mgņe ( 2 ) " v i e s o š a n ā s , c i e m o š a n ā s " , s a l . DŽ 338 , LKŽ V 

751» J o , kā t i k a a i z r ā d ī t s , l i e t . kiemas dažās i z l o k s n ē s 

nozīmē a r i " v i e s o š a n ā s » v i e s ī b a s " , kas v e i d o j u s i e s no 

nozīmes " i e š a n a uz c i t u māju, s ē t u , uz c i t u c i e m u " , s a l . 

ķ i e m a n " , zu_ 0&[JL. ~ ? i5 a ! l5 eJF Е_°££ R f f 1 * ? 8 . HW I H 5 i 

NW 186» k i e m a n t i " c i e m o t i e s , v i e s o t i e s " , kiemjne ' t l " t . 

p.kbKZ V 7 5 0 ­ 7 5 1 » u . c . Mūsdienu l i e t u v i e š u v a l o d ā j ē d z i e 

nu " v i e s o š a n ā s » v l e s l b a s ' i z . s a k a a r vārdiem v a l s ē s ( 1 ) 

dsk . , vleSes_ ( 2 ) d s k . , s a l . DŽ 9 0 8 , 942 , kuru nozīmes 

a t t ī s t ī b a 'daudz kopēja a r vārda kiemas s e m a n t i s k a j i e m 

p ā r v e i d o j u m i e m , s a l . J . J u r g i n i s LK I I 336 sekk . 

Vārda kiemas mūsdienu pamatnozīme b i j u s i par p a ­

matn saļ iktei j ia ^ e m ^ a r g l s ( 1 ) s ē t n i e k s , s a l . DŽ. 339 . ve i ­

d o š a n a i . 



Mūedienu l a t v i e š u v a l o d a vārda ciems_ a t v a s i n ā j u m i 

s a i s t ā s a r seno nozīmi " a p d z ī v o t a v i e t a , s ā d ž a " , p i e m ē ­

ram, c iemata "посёлок "LKV 153, kas la ikam k ā d r e i z a p ­

s ī m ē j i s mazu ciemu, s a l . K._Hauzentierga Щ 80, J­Kruize­

l l n s LGr 384 {207 § ) , ^ciejcpj^snās " v i e s o š a n ā s " , a a l . IKV 

133» Mūsdienu l a t v i e š u v a l o d ā c i e m i ņ š nozīmē " v i e s i s " , 

s a l . LKV 133, ME I 393, t a č u t a u t a s d z i e s m ā s šo v ā r d a s a ­

stopam a r i nozīmē " k a i m i ņ š " , p i e m . , 

Kas k a i t man n e d z ī v o t 

D i v i cie^mu s t a r p i n a : 

Ciemiņam dūnu kūp, 

Man a^sjcrēja зПЛига1пЁ_. ( B a s i ) Ltdz I I 4 5 2 2 ) 

Ai^ c i e m i ņ , a i ^ k a i m i ņ , 

Каи_ tu a_ugi t i k rjažens? ( B a l t i n a v a ) L t d z , 

П 4560, s a l . a r i Ltdz II 4523, 4524, 4562, 4566 u . c . 

Wo t e i k t ā varam s e c i n ā t , ka l a t v . clems^ s a g l a b ā j i s 

seno n o z ī m i l ī d z mūsdienām, t u r p r e t i m l i e t . kijemas šo 

nezīmi uzrāda v a i r a dagās i z l o k s n e s . Mūsdienu l i e t u v i e ­

šu v a l o d ā šo vārdu p a z ī s t ar Jaunāku nozīmi,, kas v e i d o j u ­

s i e s no senās nozīmes " c i e m s , s ā d ž a " , b e t j ē d z i e n s " c i e m a , 

sādža"apzīmējumu pārņēmis tās pašas saknes vārda kaimas, 

A p l ū k o t a j o s vārdos s a s t o p a m i e s ar v ienu no g a d ī j u ­

miem, kad v i e n a no r a d n i e c ī g a j ā m valodām - l i e t u v i e š u 

valoda aplūkojamā vfirda kijTmas semantiku bez v a i r ā k i e m 

b i t i e m a p s t ā k ļ i e m i e t e k m ē j i s a r i t a s , ka valodā J l d z S s 

i z v e i d o j i e s t s s pašas закпеа f o n ē t i s k i a t š ķ i r ī g s v a r i a n t s 

^r s a k n e s , patskaņu m i j u - kalmes, kas pārņēmis vārda 



kiemas senākās nozīmes f u n k c i j a s un t ā d ē j ā d i d e v i s i e s p ē ­

ju vīirdnm ki?mos m a i n ī t n o z ī m i . 

S a ī s i n ā j u m i 

BB ­ Beitr f lge zur Kunde der indogermanischen 

Sprachen , h e r a u s g e g . von A . B e z z e n b e r g e r i 

G O t t i n g e n , 1977 s e k k . 

BrP ­ P o s t i l l a , t a t a i e a t l , Trumpas i r P r a s t a s 

I s c h g u l d i m a s , E u o n g e l i u . . . Par Jana B r e t ­

kūna . . . K a r a l i a u c z u l e , 1 5 9 1 . 

K.Būga RB ­ К.тка. R l n k t i n l a l r a s t a i , 1 ­ I I I , V i l ­

n i u a , 1 9 5 8 ­ 1 9 6 1 . 

DP ­ P o s t i l l a C a t h o l i c a . . . Per Kur.iga Mikalol\­

Davjcs_za . . . T f l l n l u i , 1 5 9 9 . ( C i t ē t a pēc 

1 9 2 6 , g . f o t o k o p i j u izdevumal . 

n * ­ D a b a r t i n e s l i e t u v i u . kolboa žodynas , V I I ­

n l u s , 1954. 

ЕГ ­ J , E n d z e l ī n s un E^Hj^uzejibergji. P a p i l d i n ā j u ­

mi un l a b o j u m i V. Mulpnbncha l a t v i e š u v a l o ­

das v ā r d n ī c a i , I ­ J I , R­, 1 9 3 4 ­ 1 9 4 6 . 

­ L i b e r m e m o r i ā l i e L f t t . i c u s , Oder Lett l sch .es 

fforterbuch . . . von Cōspaŗ E l v e r s , . . . 

R ī g a , 1 7 4 8 . 

J . E n d z e l l n a LGr. - J . E n d z e l I n e . L a t v i e S u v a l o d a s gramat! 

ka , R, 1 9 5 1 . 

J.ffndzePIna SV - J . F n d z e l I n s . Senprūšu v a l o d a , H, 

1 9 4 3 . 

http://Lettlsch.es
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/\,Fick VW - A . F i c k . V e r g l e i c h e n d e s T 0 r t e r b u c h der 

indop eriranischen Sprachen, 4 . A u f l . , 

I - I I I , G n t t i n g e n , 3 8 9 0 - 1 9 0 9 . 

FM - F i l o l o ģ i j a s m a t e r i ā l i . Profesoram 

J. Endzelir.am 60. dzimšanas d ienā vel»> 

t ī t s r a k s t u krājuma, R, 1 9 3 3 . 

E . F r a e n k e l 1ЕЧ1 - K. F r a e n k e l . Idtauische .s e t y m o l o g i a -

ches Wflrterbuch, I , H e i d e l b e r g - G O t t i n -

ŗ e n , 3 962, 

iVV - Vocobvlarivm L i t t h v f i n i c o - germanlcvm, 

et germuntco - l i t thvanicvūi . . . von 

F r i e d e r i c h Wllchelm Haack . . . H a l l e , 

1 7 3 0 . 

К - K a l b o t y r a , V i l n i u s , 1958 sekk . 

Ч С - U . D ā n i e ļ i s K l e i n l l , Compendium L i t v a o l -

co - Ceriranlcum . . . KOnigsberg . . . 

11.DC. LIV. ( C i t ē t s pēc - P i r m o j i l i e ­

t u v i ^ k a l b o s g r a m a t i k a , V i l n i u s , 1 9 5 7 ) . 

K.l D - Grammatika L i t v a n i c a . . . š M . D a n i e l e 

K l e i n . . . R e g i o m o n t l , . . . 1 6 5 3 . ( C l -

pēc i e p r i e k š m i n ē t ā lzdevumaj . 

fW - F.JCttreehat. L i t a u l s c h - d e u t s c h e s 

« e r t e r b u c h , H a l l e a . S . , 1 8 8 3 . 

^ f B l ) - L e t t l s c h -• p e u t s c h e s Lexicon . . . 'von 

Johanne I^ariļŗio. ( C i t ē t s pēc E . B l e s e s 

manuskripta f o t o k o p i j u izdevumi 1 9 3 6 . g . ) 



Lg L - V o l l s t ā n d i g e d e u t s c h i e t t i e c h e s und 

l e t t l a c h d e u t s c h e e Lexicon . . . von 

Jacob Lange , . . . Mi tau , . . . 1 7 7 7 . 

LK - L i t e r a t ū r a i r k a l b a , V i l n i u s , 1956 

s e k k . 

LKV - L a t v i e š u - k r i e v u v ā r d n ī c a , R, 1 9 6 3 . 

LKVV - L a t v i e š u - k r i e v u - vācu v ā r d n ī c a , 

Uaakavā, 1 8 7 9 . 

IiKŽ - Li etuvli|_ k a l b o s 2odynas , V i l n i u s -

Kaunas, 1 9 4 1 s e k k . 

LLV - A_*Bo,j_ātf; " V^Sj£baJ_ni£ks. L1> ' tuviešu-

l a t v i e š u v ā r d n ī c a , R, 1 9 6 ^ . 

LRKŽ - A, L y b e r i s . L i e t u v i i ļ - rusi ļ kalbu_ 

ž o d y n a s , V i l n i u s , 1 9 6 2 . 

LRŽ - B . S e r e l e t C l e . L l e l u v i š k a i - r u s i š k a s 

žodynaa , Kaunas, 1 9 3 3 -

LT - L ietuviu , t a u t o s a k a , I , D a i n o s , V i l ­

n i u s , 1 9 6 2 . 

Ltdz - L a t v i e š u t a u t b s d z i e s m a s . I z l a s e , I - I l l 

R . , 1 9 5 5 - 1 9 5 7 . 

MAD - LIetuvoa TRS Kokaļu^ Akademi Jos Darbal , 

S ē r i j a А, 1, V i l n i u s , 1 9 5 7 . 

Mc L - L e t t u e . . . durch Georglvm Mancellум . • 

Hdga . . . M.DC. XXX V I I I ( C i t ē t a pēc 

A . C i n t e r a 1 9 2 9 . g . f o t o k o p i j u izdevnmol 



MC Р ­ P h r a s e o l o g l a L e t t i c a . . . durch Georgium 

M^nceliuni, . . . R ī g a , . . . 1 6 3 8 . ( C i t ē t s 

pēc i e p r i e k š m i n ē t s izdevuma. ) 

­ К. Mttlenbacha L a t v i e š u v a l o d a s v ā r d n ī ­

c a , R e d i ģ ē j i s , p a p i l d i n ā j i s , t u r p i n ā j i s 

J . E n d z e l l ņ a . I - I V , R . , 1 9 2 3 - 1 9 3 2 . 

M W - - L i t t a u i B C h - deutsches un Deutsch - 1 i t -

t a u i s c h e s fferterbuch . . . von C h r i s t i a n 

G o t t l i e b Mie lcķe . . . KOnigsberg, 1 8 0 0 . . 

К W ­ G. H. Nesselmann. W#rterbuch der L l t t a a ­

i s c h e n Sprache , KOr.igsberg, 1 8 5 1 . 

B e i t r a g e zur G e s c h l c h t e der deutschen 

Sprache utid L i t e r a t u r , H a l l e , 1874 sekk. 

PVG ­ P r ū s i j o a v a l d ž i o a gromatos , p a g r a u d e n l ­

mal i r apsakymsl l i e t u v i e t e s v a l e t i e ­

čiama. V i l n i u s , 1 9 6 0 . 

fi V - J . R I t e r i a . L i e t u v i e š u - l a t v i e š u v ā r d ­

n ī c a , R. , 1929. 

R W - I i l t t a u i a c h - Deutachea und Deutsch -

L I t t a u i s c h e a Lexicon . . . von P b i l l p p 

Ŗufi lg . . . Kanigeberg , 1747. 

O.Schrader - c L * ? 5 h £ a < ^ : r _ " A - M f h ] ^ . n g ' H e e l l e x l c o n d#T 

A.Nehring RIA indogermanischen Altertumskunde , I - I I , 

B e r l i n und L e l p z i g , .1917-1929. 

S ū ' , SD^ - D i c t i o n a r l v m tr ivm lingvarvm . . . A v c t o -

re C o n s t a n t l n o Szyrwld T e r t i a 

e d j t l o V i l n l a * , . . . II.DC. X L I I | 

Cjulnta e d H i o Vi I n e ^ 1 7 1 3 . 



St GL - Keue v o l l s t ā n d i g e r e L e t t i e c n e Gran-

m a t i k , Kebst einem I.exico „ . . von 

Gotthard F r l e d r i c h Stendei" . , . , 

Braunschweig , 1 7 6 ] . 

St 1 - L e t t i s c h e s Lexicon . . . von Gotther 

F r i e d r i c h Stendei^ . . . , l i i tau . . . 

1 7 8 9 . 

SŽ - A . L y b e r i a . l i e t u v i u kalbos s inoniB' , 

ž o d y n a s , Kaunas, 19&1. 

R.Trautniann BSf - B.Trautmann. B u l t i s c h - s l e v i s c r t e s 

KOrterbuch, G o t t l n g e n , 1923 . 

VEE - Euanfļelifis bei E p i s t o l a s . . . р<нг 

Baltrami e ju ft'illenta . . . Karalaucīi 

. . . MDL 1X11= 

A, W a l d e - J . Р о к о т у VW - A . V a l d e - J . Р о к о т у . Verŗleicrien 

des WDrterbucb der indogermanische; 

Sprachen, Ī - I 1 I , b e r l i n - L e l p z l g , 

1 9 2 7 - 1 9 3 2 . 

WF - P o a t v l l a K a t o l i c k a Mniejaza . . . 

przez A .Jakobs ГСиукв . . . I ­ Ī V , 

W Wroe*"awlu, 1 8 4 3 . 

О с ­ С .И .Ожегов. Словарь русского языка. 

Йяд. 5 ­ о е , Москва, 1963. 



s o t . - g o t u 

в$> - g r i e ķ u 

кг. ­ k r i e v u 

l a t v . ­ l a t v i e š u 

: I e t . ­ l i e t u v i e š u 

То­ ­ p o ļ u 

рг. ­ senprūšu 

a . l s l . ' ­ s e n i s l a n d i e š u 

». s l . ­ s e n s l ā v u 

П07.. ­ noeīme 

t iem. ­ piemēram 

s n l . • s a l ī d z i n i 

s e k ( k ) . ­ s e k o j o š a j a i l a p p u s e ( s ) 

s . v . ­ sub voce 

Р.Я.Бертулис 

Отношения значений латышек. сЛешв я лит. fciJHgas. 

На основании приведенного материала делается вывод, 
tro литовское слово .имевшее значение "населенное 
•«есто", позже получило значение "огороженное и е о т о " я д а ­

чее ­ " д в о р " . Со значением " с е л о , деревня" в свою очередь 
1 литовском современном языке начал употребляться фоне­

'веский вариант того же корня ­ слово fĻ£ļ2£8_-
В латышском языке слово 4*1-*^ сохранило свое старое 

" 'эчение. 



G.Cakule 

LATVIJĀ IZDOTĀ 3 V»TTH!ĪCAS LAIKĀ NO 

1900. LĪDZ 1966. GADAM 

• .Bin.IO0KĀ:IJA 

Ar So b i b l i o g r ā f i j u turpināti pētījumi pur latviešu 

leksikogrāf i jas vēstur i . Darba izmantoti Fundantentala: 

bibliotēkas Mis iņa Latviešu l i teratūras nodoļaa katalo- : 

un. kartotēkas, kā a r ī re^istr^ī J O T S S b ibl iogrsi ' i j a a . Sa­

vāktais materiāls k l a s i f i c ē t a , ievēro jot jaunākas pado- " 

valodniecības a t z i ņ a s par v ā r d n ī c u tipiem. Bet katraа ' 

taa ekonomiski po l i t i ska jā dzivS, tna att īs t ība i r ziri • 

mas īpatnībaa, kas atspoguļojos arī vflrdnīcāa. Tnd^l l 

i z v i r z ī t s atšķir īgs dalījums. 

Diskutējams i r t a g a d B j s i a ter .T . inolos: jaa un dauclE 

valodu vārdnīcu variant.ŗ. Tas uzlūkojama t i k n j par ai ?' 

kumu, uzmetumu. 

Sarunu vārdnīcām pievienotas dī:".Hdu valodu pi^n.*"' 

grāmatas, kur meklējarci sarunu vārdnīcu aizsākumi. 

B a d ī t a j ā i ev i e to tas lisaraieic tekātiem, valodas ms 

bu grāmatām, h r e s t o m ā t i j a i ; pievienotas vārdnīcas, Jo '• 

ruma gadījumu š ī s v a l o d a 3 vārdnīcas nav izdotas otaevi^s 

piemēram, prūšu un i d o . 

V i e t a s trūkuma d ē ļ hronoi ogieka j a r J t i S t a j a dot?' 

s i s t e m ā t i s k a r a d ī t ā j a kftŗtae s k a i t i i с. 

B i b l i o g r ā f i j a s , ē r t ā k a i izmantošanai sniegts v?rdr 7 

cu s a s t ā d ī t ā j u r ā d ī t ā j s un redaktoru radīta jā . 



SISTEMĀTISKAIS RJSlTAJS 

SKAIDROJOŠĀS VĀRDNĪCAS 

- S n d z e l ī n s J . un llauzenberpa E . , 1 a p i l d i n ā j u m i un 

l a b o j u m i Kārļa f ' ī lenbaha L a t v i e š u v a l o d a s v ā r d ­

n ī c a i . I - I I s ē j . R ī g ā , K u l t ū r a s f o n d s , 1 9 3 4 . - 1 9 4 6 . 

I , 1 9 3 4 . - 1 9 3 6 . 841 l p p . ; I I , R ī g a , VAPP, 1 9 4 6 , 

327 l p p . 

- Mīl onl-shs K. , 1 . e t v i e ' u valodas v ā r d n ī c a . ^ ^ R e d i ģ ē ­

j i s , p a p i l d i n ā j i s , t u r p i n ā j i s i."Endzelīna. ( L e t i s c b -

deutsehea W f l r t e r b u c h ) . I , Rīgs 1 9 2 3 . - 1 9 2 5 . S 4 0 l p p . ; 

I I , tflga 1 9 2 5 . - 1 9 2 7 . 909 l p p . ; I I I , Rīgā 1 9 2 7 . -

1929. 1168 l p p . ; I V , Rīgā 1 9 2 9 . - 1 9 3 2 . 895 l p p -

T0PONiI.'ISK.ĀS VAHDHTCIAS 

- E n d z e l ī n s J . , L a t v i j a s v i e t u v ā r d i . 1 . - 2 . d a ļ a . 

R ī g a , G u l b i s - E n d z e l ī n s , 1 9 2 2 . - 1 9 2 5 . l . d . Vidzemes 

v a r d i . 1 9 2 2 . . 117 l p p . " . 2 . d . Kurzemes un L a t g a l e s 

v ā r d i . 1 9 2 5 . 191 l p p . 

- E n d z e l ī n s J. , L a t v i ja в FSR v i e t v ā r d i . / . V t b . r e d . . 

" ^ . S o k o l s / . l . d . R ī g ā , ZA i z d . , 1 9 5 6 . (LPSR 2A V X I ) . 

l . d . , I , A ­ J . X X I I , 4 2 8 l p p . 

­ Tas p a t s . 1 9 6 1 . l . d . , I I , K ­ 0 . X I , 5 0 6 l p p . 

­ L a t v i j a s k a r t e s v i e t u vīirdu s a r a k s t e . P i e l i k u m s 

) Vārdnīca i r u n i k ā l a . v i e n ī g ā l a t v i e š u l e k e i k o g r f t f i ­

j a , kas i e t v e r s e v i s k a i d r o j o š o , t u l k o j o š o un e t i m o ­

l o g i a k o v ā r d n ī c u . 



L a t v i e S u k o n y e r e ā c i j a e v ā r d n ī c a s XI sējumam, Rīg£ 

G u l b i s , 1 9 3 6 . 52 l p p . 

7 ­ M e l n a l k s n l e Л . , Dzimtenes v i e t a s . A l f a b S t i s k ā kar 

t ī b a s a k ā r t . L a t v i j a s p i l s . , m i e s t u , draudžu, pa­

g a s t u , muižu u t t . sarakBta l a t v i e ^ u ­ v S t b u un v a c u ­

l d t v i e S u v a l o d ā s . S a s t . A . V e l n a l k e n i s . 1 . Valriera, 

Zeme, 1 9 1 6 . 1 . Vidzemes l a t v i e S u d a ļ a . 32 l p p . 

8 - P l a k l s J . t L a t v i j a s v i e t u v ā r d i un l a t v i e S u p a ­

v a r d i . P r o f . J . P l a k a s a k r ā t i un a a k a r t . l . d a ļ a . 

Rīgā 1 9 3 6 . ( L a t v i j a a U n i v e r s i t ā t e s R a k s t i . F i l o l o g , 

un f i l o z . f a k . s ē r i j a . 4 . 1 . ) . l . d . Kurzemes v ā r d i . 

3 0 5 l p p . 

9 - Taa p a t s . 2 . d a ļ a . R ī g ā 1 9 3 9 . ( L a t v i j a s U n i v e r e i -

. t a t e e R a k e t i . " F i l o l o g , un f i l o z . f a k . s ē r i j a . 5 . 

1 . ) . 2 . d . Zemgales v ā r d i . 

SINONĪMU VĀRDNĪCAS 

• 

1 0 - Gr īnberga E . . Kalnciema 0 . , L u k s t i p S G . , Ozola J . , 

L a t v i e S u v a l o d a s eihonīmu v ā r d n ī c a . Ap 2 0 . 0 0 0 ainor.., 

4 4 3 0 s i n o n . r i n d a a . R ī g a , L V I , 1 9 6 4 . 528 l p p . 

1 1 - Ozola J . . D a ž i l a t v i e S u l e k s i k a s m a t e r i ā l i . Sakārt . 

J . O z o l a . P a r i par 7 0 0 0 v a r d u . R ī g a , L V I , 1 9 5 8 . 168 

PAEEIZ^lAKSTlBAS VĀRDNĪCAS 

l g - A l o r a n k a д . . L a t v i e S u jaunās p a r e i z r a k s t ī b a s v ā r d n ī ­

c a . Skolām, v a l s t a un p a S v a l d ī b u d a r b i n i e k i e m . Rīga, 

Raakļ, g r a m ' . t l r g . , 1 9 2 5 . 1 6 8 l p p . 

13—31686 Д . , PBteraona Y » , L a t v i e S u p a r e i z r a k s t ī b a s 



rokas grāmata- 1 . T e o r e t i u k s I e v a d e . 2- P a r e i z ­

r a k s t ī b a s v ā r d n ī c a . S a s t ā d ī j u š i p r o f . E . B l e a e un 

V . p g t e r s o n s . R ī g ā , V a l t e r s un Rapa, 1 9 3 3 . V I I I / 

461 l p p . 

i - B l e s e R . , Pēteraona V. . P a r e i z r a k s t ī b a s v ā r d n ī c a . 

S a k ā r t . V . r ē t e r s o n s ar p r o f . E . B l e e e a i e v a d u . 

( S a ī s i n ā t a i z d . ) . R ī g ā , V a l t e r a un Rapo, 1 9 3 8 . 

XXIV,267 l p p . 

15 - B l e s e 5 , , F a r e i z r a k s t ī b a s v ā r d n ī c a . Rīftā, V a l t e r s 

un Rapa, 1939 . . X I , 2 6 3 l p p . 

16 - Cukura R . ; Hokaa grāmata t a g a d ē j a l a t v i e š u v a l o ­

das p a r e i z r a k s t ī b a . . L u t v . v a i . p a r e i z r a k s t ī b a s 

l ikumi un r ā d ī t a j ā , kā dažādi v a r d i r a k s t ā m i . 

S a s t . I ) .Cukurs. V a l m i e r a , S k ŗ a s t i ņ S , 1 9 0 1 , 44 l p p . 

- Dravnieka J. . P a r e i z r a k s t ī b a s v ā r d n ī c a . Skolām un 

pa^mūcībaļ . K ī g ā , Zihmans, 1 9 1 5 . .228 l p p . 

18 - Гудков H. . Орфографический словарь . Словарь трудных 

для написания слов по новой орфографии. IA.ООО с л о в . 

Рига, Гудков , 1927 . 224 с . 

-9 - LatvieJSu v a l o d a s p a r e i z r a k s t ī b a s v ā r d n ī c a . R ī g a , 

. I z g l . un k u l t ū r a s ģ e n e r ā l d i r e k c i j a , 1 9 4 2 . 9 8 l p p . 

( l a t v , va lodas , krātuve^ 

20 - Taa p a t s . 2 . pap. i z d . R ī g ā , L a t v j u grāmata , 

1 9 4 4 . . 1 0 7 l p p . 

1 - L u t v i e ^ u valodas p a r e i z r a k s t ī b a s v ā r d n ī c a . R ī g a , 

L V I , 1 9 5 1 . 247 l p p . 



22 - Орфографический словарь . Для начальной и среднее 

школы. С о с т . Д.Н. Ушаков. (С прил. правил правош: 

с а н и я ) . Рига, Латкнигоиздая, 1945 . 199 с . 

2 5 - До же. Рига, Латгосиздат , 1948 . 

24 - Ozoliņš Е., LatvieSu pareizrakstības vārdnīca. 

Sakārt. E.Ozoliņš. Red. J.Endzelīns.' Rīgā, Gulbis. 
1924. 80. lpp . 

25 - Таз pats. 2. p ā r 3 t r . un pap. izd. Rīgā, Gulbis, 

1929. 110 lpp . 
26 ­ Tas pats. 3. psrlab. un pap.izd. Rīga, Gulbis, 

1930. 134 lpp . 
27 ­ Tas pata.4.pap. izd. Rīga,. Gulbis, 1936. 176 lpp. 
38 ­ Ramana 7. , Rakstīsim pare iz i . Pareizrakstības l i ­

kumu noskaidrojumi. Pareizrakstības vardnīca.Rīga, 
Valtera un Rapa, 1934. 335 lpp . 

29 ­ Strods P . , Pareizraksteibas vordnelca. Sast. un 
i zd . prof. Dr.P.StrodB. Rēzeknē 1933. 215 lpp. 

30 ­ Svešvārdu pareizrakstības vārdnīca. Sakārt. H.Ben­

dlks. Ap 5500 vardu.­ Rīga, LVI, 1958. 116 lpp. 
īpašvārdu pareizrakstības vārdnīcas 

31 ­ Ancītia K., Kurcalts K., Latviešu pareizrakstība. 
Pareizrakstības likumi, uzvārdu pareizrakstība. 
V ā r d n ī c a . Red. prof .P.?mits . Rīga, Valters un 
Repa, 1 9 3 6 . 72 lpp. 

32 ­ BIeee E., Uzvārdu pareizrakstības vārdnīca. Iekš­

l i e tu a­jas uzdevuma sast . un ar daīieui punkaidr, 
pap. E.Hleee, piedalot ies V. 1̂5 ter sanam. Hīga, 



Gulbis, 1 9 2 7 . :o :x i , i44 lpp. 
;J - Felsbergs E. , Grieķu īpašvārdu pareizrakstība 

latviešu valodā. Rīga, Latv. Univ., 1922. 35 lpp. 

: ļ - Noradī-juuni par citvalodu īpašvārdu pareizrakstību 

un pareizrunu latviešu l i terāra jā valoda. 

1. Igauņu valodaa īpašvārdi. Saat.' S,. Koge. R ī k s , 

ZA i z d . , 1960. 96 lpp. (i.PSR ZA VLI.) 
:; - 2. Čehu un slovaku valodas īpašvārdi. Sast. G. 

Vackovs. R īgā , ZA i z d . , 1961 . 48 lpp. (LPSR ZA 

v i i , ) 
- 3. Vācu valodas īpa1vardi. Saat. I . C e p l ī t i s . 

ttīgļk, ZA i z d . , 1960. SŌ lpp. (LPSR ZA VLI.) 

У1 - 4. l ietuviešu valodus īpašvārdi. Saat. S .Porīte . 

Rīgā, ZA i z d . , 1961. 6ff lpp. (LPSR ZA VLI.) 

­ 5. Poļu valodas īpašvārdi. Sast. V.Staltmane. 

Rīga, ZA i z d . , 1961. 80 lpp. (LE3Ŗ ZA VLI.) 

Ī9 - 6. Angļu valodas īpašvārdi. Saat, A.Ahero. RSg.1, 

2Л i z d . , 196). i 24 lpp. (LFSR ZA VLI.) 

• - 7. ;;pāņu valodaa īpa irdi. Sust. L. Cepl ī t i s , 

l i ī g f t , ZA izd. ,^1961. 7b lpp. (LPSR ZA VLI. ) . 

41 - B. ASV geogru i:Tkie nosaukumi un angļu valodas 

ukaņu utdarinn^anas tabula. Saat. A.Ahēro. R ī g ā , 

2A i z d - . , 1962. 68 lpp . (LFSU ZA VLI.) 

42 - 9. Franču valodas īp:i"vārdi. Snet .L.Ceplīt is . 

Rīga, ЯЛ l K d . , 196*3. 99 lpp. (LPSR ZA VLI.) 

'5 ­10. iīomu v i i lodaB īpašvārdi. Sast. S.P.age. Rīga, 

••'A ud,,', (i.rSR ZA Vl.I. ) 



44 - 1 1 . Kr ievu v a l o d a s ī p a š v ā r d i . S a s t . R . G r ā b i s un 

T . P o r ī t e . R ī g ā , Z i n ā t n e , 1 9 6 6 . 273 l p p . (IPSR ZA 

V L I . ) 

45 - Paegle- E. , L a t v i s k i u z v ā r d i . R ī g ā , L a t v i j a e Bēr­

nu draugu b - b a , 1 9 4 0 . 61 l p p . 

TEBMINOLO0IJAS VĀRDNĪCAS: 

grāmatas 

6 - Auziņš A . , K l e i n b e r g s F . , P l o s t n i e k s F . , V ā c i s k i -

l a t v i s k i grā jnatrupniec ības t e r m i n i . S a s t . . ' i .AuziņS, 

F . K l e i n b e r g s un F . P l o s t n i e k s , Red. А . A u g B t k a l n s , 

R ī g ā , L a t v . gramatrupn. arodu s a v ­ b a , 1 9 4 0 . 86 lpp» 

7 c - Auziņš A . , L a t v i e š u , - vācu un k r i e v u gramatrūpnie -

c ī b a s v ā r d n ī c a . Ar V ā c i s k i - k r i e v i e k u un k r i e v i s k i 

v ā c i s k u a l f a b ē t i s k u terminu s a r a k s t u . S a k ā r t . A . A u -

z i ņ š . R ī g ā , L a t v j u grāmata , 1 9 4 2 . 518 l p p . ar tab . , 

12 l p p . i l . V i r s r . p a f a l . vācu un k r i e v u v a i . 

8 - Drmmieks E . , V a c u - l a t v i e š u t i r d z n i e c i s k ā termino 

l o g i j a . R ī g a , G r a f i k a , 1 9 3 5 . 35 l p p . 

9 - GaleniekB P . , B o t ā n i s k ā v ā r d n ī c a . Augu . ģ i n š u 

un sugu l a t v i s k o , k r i e v i ō k o un l a t ī n i s k o nosauk. 

krājuma. R ī g ā , L V I , 1 9 5 0 . 220 l p p . 

>0 - GaleniekB P . . K r i e v u - l a t v i e š u l a u k s a i m n i e c ī b a s 

v ā r d n ī c a . S a s t . P . G a l e n i e k s . R ī g ā , LVI , 1 9 5 3 . 

426 l p p . 

ii - ī s a k r i e v u - l a t v i e š u p e d a g o ģ i j a s terminu Vārdnīca . 

LPSR JV Skolu z i h . p 5 t n . i n a t . Rīgā 1 9 5 9 . 63 l p p . 

j2 1 К р а п а й аигявйско-русокий а риоско-английский ели-
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- 45i - . 

зарь­минииум Морских и авиационных терминов для офицеров 

авиации ВМС. (Рига), 1946. 56 с . (Высш. офицерские кур­

сы авиации ВМС). 

3 ­ Lauva J • , B l ē s e Н. , J u r i d i s k ā s t e r m i n o l o ģ i j a s v ā r d ­

n ī c a . 1 . L a t v i s k i - v ā e i s k i < - k r i e v i s k ā d a ļ a . 2 . V ā c i s -

k i - l a t v i s k ā d a ļ a . " S a s t . J.Lauva un В т . H . B l ē s e . R ī g ā , 

L a t v j u grāmata , 1 9 4 2 . 336 l p p . T i t l p . p a r a l . vācu 

v a i . Л 

\ 'Щр * • 

- ?"alvesa A. .Tehniska vārdnīca buvvie lām, būvdarbiem 

un k o n s t r u k c i j ā m . Ar p i e l . ģ e o m e t r i j a i un mehāni ­

k a i . R ī g a , . - M a l v e a s , 1 9 3 1 . X X X I I , 6 8 8 l p p . a r " 1 1 . Uz 

vāka v i r s r a k s t s : Tehniska v ā r d n ī c a c e l t n i e c ī b a i . 

T i t . p a r a l . k r i e v u un Vācu v a i . 
Щ 

­ Nomina anatomica . S t a r p t a u t i s k ā anatomiskā nomenkla­

t ū r a . Red. K . R u d z ī t i s . R ī g ā , ZA i z d . , 1 9 6 1 . 3 5 6 l p p . 
• w • 

(LPSR ZA Eksperimenti un k l ī n i s k ā e medic īnas i n s t . ) 

­ F e i l e J . , b i b l i o t e k ā r o terminu v ā r d n ī c a . K r i e v u ­

l a t v i e š u un l a t v i e S u ­ k r i e v u . R ī g ā , LVI , 1957 . 2 8 8 l p p . 

T i t l p . p a r a l . k r i e v u v a i . 

­ Prīmania j . , L a t v i e š u anatomiskā v ā r d n ī c a . L a t l ņ u -

l a t v i e š u - v ā c u - k r i e v u v a i . 2022 t e r m i n i . R ī g a , A u t o r s , . 

1931. 8 8 l p p . 

В - Prīmani3 J . , Nomina a n a t o m i c a . L a t ī ņ u , l a t v i e S u , -

vācu un k r i e v u a n a t o m i s k i e nosaukumi. 2 9 9 0 t e r m i n i . * 

2. i z d . R ī g a , L a t v j u grāmata, 1 9 4 4 . 261 l p p . ar 1 1 . 

1 - Punka J . , L a t v i s k i un l a t ī n i s k i z a ļ u augu noesa-V 
' -

kumi. Farmacei t iem, d r o g i e t i e m un c i t i e m s ā ļ u au*-
cu c i e n ī t ā j i e m . R ī g a , - Rūķie , 1 9 3 4 . 77 l p p . 



60 - Tehniskās v ā r d n ī c a s l a t v i e š u , vācu un k r i e v u valo­

dās* S a s t . saskaņā ar I z g l ī t ī b a s m - j a s terrainolog . 

komis . a tz inumiem, l . d . / R ī g ā / , V a l t e r s un Rapa , 

1 9 2 2 . l . d . B ū v n i e c ī b a . 56 l p p . 

61 - V ā c i s k i - l a t v i s k a e l e k t r o t e h n i s k ā v ā r d n ī c a . Red. 

J . E n d z e l ī n s . L a t v . E l e k t r o t e h n i s k ā s b-Ъав Terminn-

l o g . k o m i s . s a k o p . H ī g S , G u l b i s , 1 9 3 9 . 124 l p p . 

62 - Zinatni .abļa t e r m i n o l o ģ i j a s v ā r d n ī c a . I z g l . m- jas 

T e r m l n o l o g . k o m i s . s a k o p . R ī g ā , I z g l ī t ī b a s m - j a , 

1 9 2 2 . 1 6 3 l p p . 

63 - Z i n ā t n i s k a un t e h n i s k a t e r m i n o l o ģ i j a . Sakopojums 

n u m . l . r e t a l u t e h n o l o ģ i j a un mašīnu e l e m e n t i . 

LPSR ZA T e r m i n o l o ģ i j a s k o m i s i j a . R ī g a , ZA i z d . , 

1 9 5 8 . 1 2 0 l p p . 

64 - Z i n ā t n i e k a un t e h n i s k a t e r m i n o l o ģ i j a . Sakopojums 

n u m . 2 . f i z i k a , m a t e m ā t i k a , a s t r o n o m i j a . LPSR ZA 

. T e r m i n o l o ģ i j a s k o m i s i j a . H ī g ā , ZA i z d . , 1 9 5 9 . 204 1рГ 

65 - Z i n ā t n i s k a un t e h n i s k ā t e r m i n o l o ģ i j a . Sakopojums 

num.3 . Augu a i z s a r d z ī b a . IPSR ZA T e r m i n o l o ģ i j a s 

k o m i s i j a . R ī g ā , ZA i z d . , 1 9 6 0 . 591 l p p . 

6 6 — Z i n ā t n i s k a un t e h n i s k a t e r m i n o l o ģ i j a . 4. v a l o d ­

n i e c ī b a s t e r m i n u v ā r d n ī c a . l29<i5 l r c t v i e s u t e r m i n i . 1 

S a s t . « . t t r a b i s , Da. b a r b a r e , A .bergmene . ī.PSR ZA 

T e r m i n o l o ģ i j a s k o m i s i j a . R ī g a , L v i , 19ЬЗ. 256 l p p . 

67 - Zinatni :3ca un t e h n i s k a t e r m i n o l o ģ i j a . 5 . F i z i k a s 
О 

.terminu v ā r d n ī c a . 16859 l a t v i e š u t e r m i n i . ) S e a t . 

a u t o r u k o l e k t ī v a . A p s t i p r i n a j u a i LPSR ZA Termino­



• 

l o g i j a s k o m i s i j a , R ī g ā , L v i , 1 9 6 4 . 466 l p p . 

b i ļ e t e n i 

68 - L a t v i j a e P5R Zinātņu akadēmijas L a t v i e š u v a l o d a s 

T e r m i n o l o ģ i j a s k o m i s i j a s p i e ņ e m t i e t e r m i n i , 

v ē e t u r e s Un ша "ber ia lās k u l t ū r a s t e r m i n i un ī p a š ­

v ā r d i . LTSR ZA v ē s t i s . 1 9 4 8 , 5 . P i e l i k u m s . 8 l p p . ; 

6 . q . ­ 1 5 . l p p . ; . 8 . 3 5 . ­ 4 4 . l p p . ; 9 . 4 5 . ­ 5 6 . l p p . ; 

1 0 . 5 7 . ­ 6 3 . l p p . 

69 ­ Ekonomisko z i n ā t ņ u t e r m i n i . LPSR ZA v ē s t i s . 1 9 4 8 , 

1 6 . - 2 0 . l p p . ; 7 . 2 1 . - 3 2 . l p p . ; 8 . 3 3 . - 3 5 . l p p . ; 

1 0 . 6 3 . - 6 4 J . p p . 

70 - 1 . - 2 . , 1 1 . Lauksaimniec ības terminu p r o j e k t i , LPSR 

ZA v ē s t i s . 1 9 4 9 , 2 . 12 l p p - ; 3 . 16 l p p . ; 1 9 5 2 , 8 . 

14 l p p . 

71 - 3 . « i o l o g i j a a / u n b o t ā n i k a s / terminu p r o j e k t i . 

LPSR ZA v ē s t i s . 1 9 4 9 , 4 . 20 l p p . 

72 - 4 . Ģ e o g r ā f i j a s / u n a s t r o n o m i j a s / terminu p r o j e k t i . 

iPSR ZA v ē s t i s . 1 9 4 9 , 5 . 14 l p p . 

73 - 5 . ģ e o l o ģ i j a s z i n ā t ņ u termina p r o j e k t i . LPSR ZA 

v ē s t i s . 1 9 4 9 , 3 . 15 l p p . 

74 - 6 . ivedicīnas . z i n ā t ņ u terminu p r o j e k t i . IPSR ZA 

v ē s t i s . 1 9 4 9 , 1 0 . 8 l p p . 

75 - 7. Neorganiskas un v i s p ā r ī g ā s ķ ī m i j a s terminu p r o ­

j e k t i . LPSR ZA v ē s t i s . 1 9 4 9 , 1 1 . 10 l p p . 

'.'t> - ii. ^ iuj . ioteicu r.ii.iJ3Ljii.B / ui u i i o g r u l i J B B / un f o l -
-

k l o r i s t i k a s terminu p r o j e k t i . LPSR ZA v S e t l e . 

1 9 5 0 , 5. 12 l p p . 
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77 - 9 . , teežkopības terminu p r o j e k t i . LPSR ZA v ē s t i s . 

1 9 5 1 . 3 . 1 6 l p p . 

7 8 - 1 0 . « n l s t e un t i e s ī b u jautājumu terminu p r o j e k t i . 

LPSR ZA » a e t i s . 1 9 5 1 , 5 . 1 5 l p p . 

7 9 - 1 2 . Apavu / u n a d a s / r ū p n i e c ī b a s terminu p r o j e k t i . 

LPSR ZA v ē s t i s . 1 9 5 3 , 2 . 19 l p p . 

8 0 - 1 3 . S t a r p t a u t i s k o t i e s ī b u terminu p r o j e k t i . LFSP 

ZA v ē s t i e . 1 9 5 3 , 1 1 . 8 l p p . 

8 1 - 1 4 , Augu s l i m ī b u t e r m i n u p r o j e k t i . LPSR ZA vāat ir 

1 9 5 4 , 8 . 1 0 l p p . 

8 2 - 1 5 . F i a i k a a t e r m i n u p r o j e k t i . LFSR ZA v ē s t i e . 1 9 r 

1 1 . 1 4 9 - - 1 6 0 . l p p . 

8 3 - 1 6 . . N « a a ļ u terminu p r o j e k t i . LPSR ZA v ē s t i e . 195 ' 

6 . 1 5 * 3 . - 1 6 0 . l p p . 

8 4 - 1 7 . Augu k a i t ē k ļ u t e r m i n a p r o j e k t i . LrSR ZA йв> • 

1 9 5 5 , 1 0 . 1 4 3 . ­ 1 5 9 . l p p . 

8 5 ­ 1 8 . v a l o d n i e c ī b a s terminu p r o j e k t i . bPSR ZA » 5 f l t l " . 

1 9 5 6 , 5 . 32 l p p . 

8 6 ­ 1 9 . K e t a l a t e h n o l o ģ i j a s un mašīnu e l e M n t u termin' 1 

p r o j e k t i . LTSR ЗА . ē s t i » . 1 9 5 6 , 6 . 3 1 l p p . 

8 7 ­ 2 0 . n a j d a l v n l e k u anatomi j a s terminu p r o j e k t i . LT ; ? ; ' 

ZA v ē s t i s . 1 9 5 6 , 7 . 30 l p p . 

8 6 ­ 2 1 . l i t e r a t ū r m i n a t n e a t e r m i n u p r o j e k t i . LFSR ZA 

v e s t i e . 1 9 5 6 , 8 . 1 4 l p p . 

8 9 ­ 2 2 . irat p a t i k a s t e r m i n u p r o j e k t i . LPSR ZA . ē s t i e ­

. P 
1 9 5 6 . 9 . 1 9 l p p . 

9 0 ­ 2 3 . A a t r o n o e i j a a t e r m i n u p r o j e k t i . LPSR ZA . ē o t i ^ ­

1 9 5 7 , 1 0 . 16 l p p . 



91 - 24. ITikrobiologijas terminu pro jekt i . LPSR ZA VBū­

t i e . 1959, 7. 14 . lpp. 
92 - 25. Hidromelioracijas terminu pro jekt i . LPSR ZA 

vēst is . 1960, 11. 25 lpp. 
93 - 26. Elektronikas terminu pro jekt i . LPSR ZA v 5 a t i s . 

1961,7. 171.-183. lpp-
94 - 27, Selekcijas un sēklkopības terminu pro jekt i . 

LPSR ZA vēst is . 1962, 10. 149. -154. lpp. 

95 - 28. Pieņemtie rasēšanas terminu pro jekt i . IPSR 

ZA vēst is . 1962, 11. ' 151.-154. lpp. 

96 - 29. Hidromehānikas terminu pro jekt i . LPSR ZA 

vēst is . 1963, 1. 145.-156.lpp. . 

97 - 30.Botānikas un dzīvnieku .histologi jas terminu 

pro jekt i . LPSR ZA vēst is . 1964, 10. 12 l p p . , 

98 - 3 1 . Elektromašīnu un transformatoru terminu p r o ­

j ek t i . LPSR ZA v ē s t i s , 1965, 5. 131 . -139 - lpp . 

99 - 32. Hidroloģijas terminu pro jekt i . LPSR ZA VTSetie. 

1965, 12. 107.-130.lpp. 

plalikurni speciālam granātam 

100 - Bumanis A . , C iv i l t ies ību terminologiJaa vārdnī­

ca. Rīga, A ' u l b l s / , 1937. 76 lpp. P i e l . p i e ' T i e s -

l i e tu m-jas vēstneša 3. num. 

101 - I zg l ī t ības ministri jas terminoloģijas k o m i s i j a s 

vardu saraksti. /Dabas zinātņu sekcijas vārdu 

saraksts . / valdības vēstnesis. 192'lj 1 . , 6 . , 9 . , 

28. -31 . 

102 - Filozoflakas sekci jas vārdu' saraksts. I z g l ī t ī b a s 

Ministrijas Mēnešraksta. 1921, 6 . 

103 - l'inansu-pkonomiskaa nekcljas vārdu sarakste. 



I z g l ī t ī b a s M i n i s t r i j a s mēnešraksts . 1 9 2 1 , 3 . , 4. 

104 - f inansu un t a u t s a i m n i e c ī b a s s e k c i j a s vārdu s a ­

r a k s t s . I z g l ī t ī b a s i n i a t r i j e s r».ē*neSrakatB. 1921, 

9. 

105 - G l e z n i e c ī b a s , t ē l n i e c ī b a s ur, c e l t n i e c ī b a s vardu 

s a r s k s t s . I z g l ī t ī b a s s'irtis t r i jaa Mēnešraksts . 

1 9 2 1 , 4 . , 5-, 6. 

106 - i t . i l i tarās s e k c i j a s viļrdu s a r a k s t s . I z g l ī t ī b a a 

m i n i s t r i j a s Mēnešraksts . 1921 ,1s . ; Latv i j a s k a ­

r e i v i s . 1 9 2 1 , 1 . - 4 . 

107 - ivuzikas s e k c i j a s vardu aurakata . I z g l ī t ī b a s вЛ~ 

n i e t r i j a s f /ēnešraksta . 1921 , 5 . 

108 ­ Tautsa imniec ības s e k c i j a s vardu s a r a k s t e . I z g l ī ­

t ī b a s īs ini ; ­.r I jas !ff n e l r a k s t s . 1 9 2 i , 5 . , 7. 

109 ­ / T e h n i s k a s a e k c i j a e vardu s a r a k s t a , / va ld ības 

v ē s t n e s i s , 1921 , 2 5 . ­ 2 7 . ; I z g l ī t ī b a s M i n i s t r i j a a 

Mēnešraksts . 1 9 2 1 , 1 . , ļ . , ļ . , 5 . , 7. 

110 - Grāmatrūpniec : !"bas v a r d i . L a t v i j a s Grāmatrup-

nieks. 1921 , 2 4 . T 2 6 - , 2 7 . , 28. 

1 1 1 •- v a l o d n i e c i s k i termini. ī B g l ī L ī b a s M i n i s t r i j a s 

M ē n e š r a k s t s . 1921 , 5. 

112 - Richtl inien zur Binfuhrung des E i n h e i t s k o n t e n -

planes f t lr i 'ertigungsbetriebe. Kontenplan A-U. 

Rīgā, Latvju grāmata, 1943 . (Wirt3chaftskammer 

Lettland) . Kontenplan A-R. Normai- und v e r e i n f a c h -

ten Kontenplan. 7 5 lpp. , 5 i-PP- t a b . Kontenplan 

C. (.Mindestkontenplan). 51 l p p . 



. 'i - RIEBTI INIEN ZUR RINF TTHRUIG des LINHEITAKONTENPLA­

NEA f u r HANDELSBETRIEOE. KONINNPLAN A­U. RĪGĀ, 

LATVJU, GRĀMATA, 1 9 4 3 . (,WIRTSCHAFTSKAMMER LETTLAND), 

KONTENPLAN A­JJ. ^NORMAI­ UND VEREINFACHTER KONTEN­

PLAN). 59 LPP. I 2 LPP­ tabi KONTENPLAN C, (.MINDEET­

KONTENPLAN ) . 44 LPP. 

114 ­ KICHTLINIEN ZUR EINFTIHRUNG des LIINHEITSKONTENPLA­

NEA f(LR FERTIGUNSBETRIEBE. KONTENPLAN A UND B. 

(.IIORN.AL­ UND VEREINFACHTER KONTENPLAN). 2 ­ t e e r ­

WEITERTE AUFLAGE. RĪGĀ, LATVJU GRĀMATA, 1 9 4 4 . 

(, WIRT ACHIII Liitai ii­ :r j > e t t i u . . d / , 69 LPP., 5 LPP. t a b , 

VĀCU­ LATVIEŠU VĀRDNĪCA AR 7 4 8 TERMINIEM; LATVIEĀU­

VĀCU VĀRDNĪCA AR 7 8 0 TERMINIEM. 

113 ­ RICHTLINIEN ZUR EINFOHRUNG DEA EINHEITAKONTEN­ ' 

PLANEE FUR FERTIGUNGEBEIRIEbe. KONTENPLAN C. (Min­

DEATKONTENPLAN). 2­TE AUFLAGE. R ī g ā , L a t v j u g r ā ­

MATA, 1944. tWirt3Chaftskammer L e t t l a n d ) . 43 l p p . 

TFL PATI VĀRDNĪCA, KAS 114. 

116 ­ ЛГ VINGROŠANAS NŪJIŅU VINPROJUMU t e r m i n o l o ģ i j a . 

/SAAT./V.MAKSIMOVE. FIZISKA K u l t ū r a . 1 9 4 8 , 2 . 8 . - 9 , 

l p p . AR 1 1 . ; LATVIJAS RIZK» I n B t . R a k s t i , 2 . 1 . 

1 9 5 9 , 2 . 1 0 5 . - 1 1 7 . l p p . AR IL. 

SVE3vĀRDU .ļRDNĪUAS 
» 

117 - ORUKŠLA D.,SAĪSINAJUMI RAKSTOS l ī d z ar sveSvass 

DU TULKOŠANU UN PASKAIDROŠANU. SAST. D. jsrūkŠia. 

LIMBAŽOS, FANCĪTLS, 1 9 1 3 . 36 LPP. 



118 ­ Dravnieks J . , Svešu vardu grāmata. Grāmatniekiem 

..un laikrakstu las ī ta j iem. Sarakstī j is J.Dravnieka. 

2. izd . Jelgavā 1903. 

119 ­ Таз pats.5. i zd . Jelgava 1904. 

120 ­ Tas pats. 4. izd . Jelgavā, Alunāns, 1906. 298 lpp. 

121 ­ Tas pata. 5. pārlab. i zd . Jelgavā, Alunāns, 1914. 

' 362 lpp. 

122 ­ D/ucmanis/ K..Pol i t iska un vispārēja svešvārdu 

grāmata. Pārlab. un pap. K.Deķēns un у.TJermania, 

Pīgā, Daile un Darbs, 1921. 459 lpp. Pirms virsr , 

Х.Т). 

123 ­ Īsu svešvārdu vārdnīca Sast. L.A, Rīga, .Dzintars. 

1925. 55 lpp. неятекааэ pielikums 1925.­1926.g. 

"Skolu jaunatnes kalendāram". 

124 ­ Kohe A.,Laikrakfltu l as ī tā ju svešvārdu kabatas 

vārdnīca. Red. Alnis /A.Kohs/ . R ī e a , Suntīmgrāma­

ta , 1933. 80 lpp. 

125 ­ /LībknehtB У/, Pol i t isku svešvārdu grSntBta. Rīgā, 

1906. 10ļ lpp. Aiz l iegta . 

'126 - LībVnehta V..Politisku un vispārīgu svešvārdu 

granāta. 2.paplaš. un pārlab. izd. Rīgā, Apinle, 

1906. 349 lpp. 

127 - Orenskie J . , Pilnīga kara svešvārdu grāmata, ne­

pieciešama rokas gram. ikvienam, kas веко notiku-

D:iem kara lauka. Sast. prof. J.OranaklB. Rīgā, 

naltiņ.š, 1914. 31 lpp . 
' 

128 - Ozollaš E. , Svešvārdu vārdnīca. Tied. J .T-"ndzel īns. 



R ī g ā , tfulbis, 1 9 2 6 . X I » , 2 7 6 l p p . 

129 - Tas p a t a . P a r l a b . un pap. 2 . i z d . R ī g ā , G u l b i s , 

1 9 3 4 . X v l , 3 5 1 l p p . 

130 - P a e g l e Iii. , Maza p o l i t i s k u svešvārdu grāmata . Sa-

s t a d . P ē r k o ņ t ē v s . s e n . R ī g ā , P ī p e , 1 9 0 7 . 93 l p p . 

Uz vāka s a s t ā d . nav u z r a d ī t s . 

131 - Paeple M . , Kara un p o l i t i s k u svešvārdu grāmata . 

S a s t . P ē r k o ņ t ē v s , s e n . 2 . p ā r l a b . un pap. i z d . 

iiĪKā, L e g z d i ņ š , 1 9 1 5 . 96 l p p . Uz vāka: P o l i t i s l t u 

svešvārdu grāmata . 

132 - P o l i t i s k u s v e š v ā r d u g r ā a a t a . H ī g ā , f'azā b - k a , 

1 9 0 6 . 184 l p p . (Гага b­ka n u m . 2 . ) 

133 ­ Roze J . ,­ Svešvārdu grāmata a r d z ī v ē un r a k s t o s 

v i s b i e ž ā k l i e t o j a m o s v e š v ā r d u paskaidrojumiem. 

R ī g ā , R o z e , 1 9 2 1 . 96 l p p . 

134 ­ S k o l n i e k u s v e š v ā r d u grāmata. Dāvana A k c . a a b . J. 

A.Kukurs p i r c ē j i e m . R ī g ā , Kukurs, 1 9 2 8 . 1 , 1 5 l p p . 

135 ­ Svešvārdu v ā r d n ī c a . S a s t ā d ī t a pēc L ī b k n e h t a , H e i ­

zee u . c . R ī g ā , RaDļris, 1 9 1 2 . 436 l p p . Pirms v i r s r . 

K . D . 

136 - Svešvārdu v ā r d n ī c a . / T u l k o t a no "КраТКОГО СХОВарЯ 

иностранных с л о в " 5J R ī g a , LVI, 1951. 371 l p p . 

137 ­ Vidina J . , P i l n ī g ā k a s v e š v ā r d u grāmata. S a s t . 

cand. p h i l o l . J . V i d i n š . l . d . R ī g ā , 2 ķ i a , 1 9 0 8 . 

Aprnkr.ts pēc vāka . l . d . A - K a t o l i c i S B S . 1 9 2 l p p . 

133 - V l d i ņ š J . , Svešvārdu grāmata . S a s t . cand . a g r . 

J . V i d i n š . R ī g ā , Z i n ā t n e , 1 9 1 1 . 7 6 6 l p p . 



139 - V i d i ņ š J ā n i s , Svešvārdu grāmata . P ā r s t r ā d ā j i s 

Jurin Vidi .ņš . 2 . p a p i l d . i z d . R ī g a , V a l t e r s un 

Rapa, 1 9 3 3 . 476 l p p . 

SPECIĀLAS NOZARU VĀRDNĪCAS 

140 - F i l o z o f i j a s v ā r d n ī c a . V . R o z e n t ā l a un P.Judina 

r e d a k c i j ā . R ī g a , L V I , 1 9 6 4 . 463 l p p . 

141 - ī s a ekonomiskā v ā r d n ī c a . G . K o z l o v a , S.Pervu^ina 

r e d a k c i j ā . R ī g a , L V I , 1 9 9 9 . 346 l p p . 

142 - ī s ā f i l o z o f i s k ā v ā r d n ī c a . N . R o z e n t a l a un P.Judina 

r e d a k c i j ā . T u l k o t a no 4 . , p a p i l d . un p i r l a b . i z d . 

R ī g ā , L V I , 1 9 5 5 . 607 ] p p . 

143 - Mazā e s t ē t i k a s v ā r d n ī c a . K .Ovejaņņikova un V . R a -

zuronija r e d a k c i j ā . Ap 2 5 0 t e r m i n u , R ī g a , Liesma, 

" 1 9 6 5 . 400 l p p . 

144 _ 5 0 0 v a r d u . ī s a p o l i t i k a s , ekonomikas un t e h n i k a s 

terminu v ā r d n ī c a . S a e t . J . B o r o d i n s . R ī g ā , L V I , 

1 9 6 4 . 1 9 6 l p p . 

145 - P o l i t i s k ā v ā r d n ī c a . R.Fonomarjova r e d a k c i j a . R ī g a , 

L V I , 1 9 5 8 . 603 l p p . 

146 - P o l i t i s k ā s e k o n o m i j a s -•••<! v d n ī c a . J . T ' o r i s o v a , V . Ž a -

mina un M.Makarovas r e d a k c i j ā . R ī g ā , L i e s m a , 1 9 6 5 . 

263 l p p . 

147 - T i m o f e j e v s L . , Vengrova N. , ī s ā l i t e r a t u r z i n ā t -

riigko terminu v ā r d n ī c a . ( T u l k o t s no k r i e v u i z d . 

M. 1 9 5 5 . ) . Apmēram 450 t e r m i n i . R ī g a , L V I , 1 9 5 7 . 

2 7 2 l p p . 



".18 - T ircofe jevs 1 . , Vengrovs N. , Vazā l i t e r a t ū r z i n ā t ­

nes terminu v ā r d n ī c a . / T u l k . un p a p i l d . J . O a m a n i s / . 

? . . , i z l a b . un p a p i l d . i z d . R ī g ā , l i e s m a , 1 9 6 5 . 310 l p p . 

BIEŽUMA VĀRDNĪCA 

-49 - J a k u b a l t e T . , K r i s t o v s k a D . , Ozola V . , Prūse R . , 

Sika tl. , L a t v i e š u v a l o d a s biezuma v ā r d n ī c a . I s ? j . 

t e h n i k a «n n ' . j K i c c . ' b o . j . o . - . ļ i . . j . t m d . r e d . T . J a -

k u b a i t e . R ī g ā , Z i n ā t n e , 1 9 6 6 . 624 l p p . 

STENOGRĀPIJAS VĀRDNĪCAS 

150 - K a r u l i s K . , fonogrammu v ā r d n ī c a . 794 monogramaas. 

Rīgā 1 9 5 3 . 

151 - K a r u l i s K . , S t e n o g r ā f i j a e v ā r d n ī c a . L a t v i e š u v a l o ­

das v i e n o t ā s s t e n o g r ā f i j a s s a ī s i n ā t a i s r a k s t s . 

S a s t . a u t o r u k o l e k t ī v s . 9300 s t e n o g r ā f i s k o apzīff l . , 

no t iem apm. 7000 a t s e v . v ā r d u , morfēmu, 2300 -

vārdkopu apzīmējumu. Rī/*a 1 9 6 1 . 

152 - Ledaunieks A . , L a t v i e š u s t e n o g r ā f i j a s pamatformas. 

Vārdnīca i z d o t a l a t v i e š u s t e n o g r . b - b a a " R o e * 1 ' s p e ­

c i ā l o i z d . s ē r i j ā " S t e n o g r ā f a b - k a " num.9. P a v i ­

sam ap 700 s t e n o g r . apzīm. R ī g f e , 1 9 3 9 . 

PRIEKSJTSTISEAS VĀRDiiīCAS". 
k o n v e r s a c i j a a 

153 - K o n v e r s ā c i j a s v ā r d n ī c a . 4 sē jumoe . I , A - G . Rīgā 

1 9 0 6 . 1152 l p p . ; I I , G r o c i j s - L a t v i e š i . Rīgā 

1 9 0 8 . 1 1 5 3 . - 2 3 0 4 . l p p . ; I I I , L a t v i e š i - Rīgae L a t v . 



biedrība. Rīgā 1910. 2305.­3452. lpp. ; IV x x 2 

154 ­ Latviešu konversācijas vārdnīca. 17 sējumos. 

Galv. red . : A.Svābe, A.Būmanis, K.Dišlers. Rīgā, 

Gulbis. I , Tekstā 6174 vārdi. 1927.­1928. XVI lj 

( l ­2o48) s l e j 3 s . I I , Teksts 4226 vārdi. 1928. JtVI 

lpp.­f (2049­4096) s l e j a s . I I I , Tekstā 4035 vārdi. 

1928.­1929. XVI l p p . i (4097­6144) s l e j a s . IV, Tek­

stā 3140 vārdi. 1929.­1930. XVI lpp.+ (6145­8192 

s l e j a s . V, Teksta 4397 vardi. 1930.­1931. XVI lpp.l 

(8193­10240) s l e j a s . VI, Teksta. 4381 vārds. 1931. 

XVI lpp.+ (102Л1­12288) s l e j a s . VII, Tekstā ЗЗ̂ Т 

vārdi. 1931.­1932. XVI lpp.-ļ- (12289-14336) s le ­

jas . VIII , Tekstā 3460 vardu. 1932.-1933. XVI 

lpp.+ (14337-16384) s l e j a s . IX, Tekstā 3597 var­

d i . 1933. XVI Ipp.ļ- (16385-18432) s l e j a s . X, 2ek-

stā 2648 vārdi . 1933.-1934. XVI lpp.-ļ- (18433-2Г 

s l e j a s . XI, Tekāta 333 vardi. 1934.-193.5. XVI lpŗ.4 

(20481-22528) s l e j a s . XII , Tekstā 2367 vārdi. l a - - ' 

XVI lpp.+ (22529-24576) s l e j a s . XIII , Tekstā 5141 

vārdi . 1935.-1936, XVI lpp.+ (24577-26624)elijaa, 

XIV, Tekstā 3614 vardx. 1936. XVI lpp.+ (26625-

26672) s l e j a s . XV, Tekstā 4086 vārdi . .1937. XVI 

lpp.+ (28673-30720) s l e j a s . XVI,.Tekstā 3356 var­

d i . 1937.-1938. XVI lpp.-ļ- (30721-32768) s le jas . 

XVII, Tekstā 3369 vārdi. 1938..- XVI lpp.-ļ. (32769-

34816) s l e j a s . 

1 5 5 - Latvju mazā enciklopēdi ja . A.Bīlmaua viršred. Red. 



S . M e l n a l k s n i s . Rīgā, Grāmatu Draugs, b . g . 3231 lpp. 

156 - Lauksaimniecības l e k s i k o n a . 3 sējumos. Red. Dr . 

a g r . J . A p s ī t i e . Rīgā, Z e l t a grauds. I , k-TĻ. 1 9 3 7 . 

963 l p p . ; I I , Ķ-R. 1 9 3 8 . 9 6 4 . - 1 9 2 3 . l p p . ; I I I , R - Z . 

1 9 3 9 . 1 9 2 4 . - 2 8 1 5 . l p p . 

157 - Lauksaimniecības e n c i k l o p ē d i j a . Galv. r e d . J . V a ­

naga . I , A -D . R ī g ā , LVI, 1 9 6 2 . 648 l p p . ; I I , Ē - L . 

' Rīgā' , Liesma, 1 9 6 6 . 829 l p p . 

idearās 
156 - Čehova K. u . c , L a t v i e š u v a l o d a s vārdnīca a t t ē l o s . 

LPSR kTievu skolām. Rīgā, LVI , 1 9 4 6 . 53 l p p . ar i l . 

159 - Čahova H. u . c . , L a t v i e š u valodas vārdnīca a t tē los . 
LFSR c i t t a u t u skolām. Pēc N.Čehova, M .Robinsona, 

H.Bakimova Kr ievu v a l o d a s v ā r d n ī c a s a t t ē l o a p ā r e t r , 

E . P ē t e r s o n s . / 2 . i z d . / . R ī g ā , LVI , 1 9 4 7 , 53 l p p . a r ļ l . 

TULKOJOŠĀS VARDHĪCAS 

Divvalodu: 

a n g ļ u - l a t v i e š u _ 

160 - Akurāteŗa L . , A n g l i s k i - l a t v i a k a v ā r d n ī c a . S a s t . L. 

A k u r a t e r s . R ī g ā , Roze , 1 9 4 0 , 204 l p p . 

161 - A n g ļ u - l a t v i e š u v ā r d n ī c a . M.Strādinās r e d a k c i j a . 

Ap 4 5 . 0 0 0 vardu. R ī g ā , LVI , 1 9 5 7 . 919 l p p . 

162 - A n g ļ u - l a t v i e š u v ā r d n ī c a . Ap 7 5 0 0 vārdu. Vārdnīcas 

a n g l i s k a s d a ļ a s pamatā O.Benuha un G.Černova "АВГЛО— 

руООКНЁ Словарь" ( M - 1 9 6 l . ) . L a t v i s k o 

d a ļ u i z v e i d o j u š a s I . J u h ņ e v i f a un A . K l ē t n i e c e . R ī g ā , 

b V I , 1 9 6 4 . 576 l p p . 



16? - Angļu-latviešu vārdnīca. Лр 7500 vardu. 2. i z d . 

Vārdnīcas angliskās daļas pamatā O.Beņuba un G . Č E J -

nova "АНГЛО— р у с с к и й словарь" (*•'• 1965. ) . Lat­

visko daļu i z v e i d o j u s a 3 I.Juhņeviča un A.Klētnie­

ce. Rīga, Liesma, 3966. 576 lpp. 

164 - Angļu-latvie^u vārdnīca. 2.izd., i z l ab . un pārstr. 

Ap 42.000 vardu. Ttīr.&, Liesma, 1966. 1080 lpp. 

165 - Curiks J . , Bangerska J . , кngliski­latviskā vārdnī­

ca. Ar Hr.l). Jones fonētisko transkripci ju un glos:; 

loģiski grsm atlokiem ptīckaidrojumiem. Ap 7000 vār­

du. Rīga, Valtera un Rapa, 1937. 162 lpp. 

166 - Prāvnieka J . , Angļu—latvju vārdnīca. Ap 20.000 var­

du. RīļļA, Valtera un Papa, 1924. 606 lpp. 

167 - Tas p a i s . ?. i e sp . , я te reo t . Rīga, Valtera un Raps, 
1931. 606 lpp . 

lf-U - Та о pats. 3. ieop. ' . īga, Valters un Rapa, 1933. 

606 lpp. 
l f i 4 - Taa pata. 3. ( ? ) ioap. U i g a , Valtera un Rapa, 191' 

606 lpp.• 

170 - Тан pat г.. 4. i esp . Rīga, Valters un Rapa, 1938. 

606 lpp. 

171 - Codiņš , : . r i r ju- latv .1u vārdnīca, R ī g a , I k d i e n a , 

1929. 705 lpp. 

17Й - Kn.nlr.iņš I I . , .-.'i :' : :-|.;i«-<ritil:u -m j..ut;vi:iki-.mfi: ia-
virdnīco. f:»ot. IR.KufHizinš. l . d . / G i f t e n e / , 

Mantinieka un ķiploka apg., 1946. l . d . Angliski-
] •••) L vi:чkя . ,YTV,28fi Jpp. 



- 165 -
173 - Iv'illers Ņ., Angliski latviska vārdnīca pie N. 

Millera and K.Kerstens "First and Second Ēngliah 

Воок" .^ Pāri par 10.000 vardu un to nozīmju. 

R ī g ā , Ozoliņa, 1938. 147 l p p . 

174 - Pelc is V., Praktiskā angļu-latviešu vārdnīca. 

Sast. V.Pelcis . Red.R.Davles. Rīga­Лelgava, Bio­

grāfiskais arhīvs, 1940. 336 lpp. Tit lp . paral. 

a n g ļ u vai . 
175 - l'oze К., Roze К., Angliaki­latvieka vārdnīca. 

Red. prof. K.Blese. Rīgā, Austra, 1531. 333 lpp. 
Uz vāka virsr . Angliski­latviska vārdnīca. 

176 ­ RaškevičB J . , Sosāre f . , Timeričika 1 . , Angļu-lat-

viešu vārdnīca. Ap 20.000 vārdu. Rīga, ĪVI, 1962. 

720 lpp. 

177 - Tas pats. 2. i zd . Turpat, 1964.. 

178 - Turklna E., Angliski-latviska vārdnīca, liīgā, 

Valters un Rapa, 1937. 877 lpp. 

179 - Tas pata. Ap 30.000 vardu. Hīga, LVI, 1ГИ6. 1062 lpp. 

f r апсц­kr i e_ vu 

180 ­ Шмидт И. . Ткач А . . Французско­русский словарь . Сост . 

И.Шмидт и д ­ р А.Ткач. Рига, Гликсиан, / 1 9 . . / , 

У Ш , 487 о . (Словари "Коллекции Г о л ь ц е " . ) 

franCu­latviešu 

181 ­ Svarobahs R. , Franču-latvie"u vārdnīca. !<ed. J.l.eu-
1) S i n I vārdnīca i e t i l p s t v ie i vardi, kas sastopami vi^aa 

l ī d z 1 9 3 7 . / 3 8 . m . g . beigām iznākušajās angļu vn l . mnc\ 
grāmatas pamatskolām. 



Īre. Rīga, Valtera un Rapa, 1931. VI,53.2 lpp. 

jB2 - Zandreltere I . , Ābrama J. , Franču-latviešu vārdnī- ; 

ca.,Ap 30.000 vārdu. Ri^a, L V I , 1957, 772 lpp. 

gri_el£u-lat viešu 

183 - l ' īla К. , Kaza gr ieķu-latviešu vārdnīca. 4570 vār­

du. Rīgā, Valters un Rapa, 1935. 58 lpp . 

krievu- latviešu " 

тг'А - Цитович В. H . . Словарь­ониыум по русскому языку. 

Для 2­4­ классов латышских школ. / С о с т . / В.Н.Цитович. 

Рига, 1957. 109 с . (Научво­йсслед . ин­т школ М­ва 

просвещ. Латв.ССР.) 

185 ­ То же. Словарл­иинимуы русского языка для 2­4 классев 

с латыш, я з . обучения. Рига , Латгосиздат , 1963 . 

32 с . v . 

;:36 ­ Dravnieka J. , Кгievu­latvieŠu vārdnīca'. S a s t . J, 

Dravnieks. Rīgā, Brigadere, 1913. 992 lpp. Ti t lp . 
paral. krievu vai . 

187 ­ Tas pats. 2. i esp . Rīga, Valtera un Rapa, 1922. 

4,992 lpp. 
188 ­ Tas pats. Krieviski­ latviska vārdnīca. 3. pār­

strād, iesp. Rīgā, Vaļter3 un Rapa, 1931. 528 lpp 
T i t lp . paral. krievu va i . 

189 - Gintere H., Ģlezens А. u.o . ,Krievu­ latviešu vārd­

nīca skolām. Ap 14.000 vārdu. Rīgā,LVI, 1951. 
364 lpp. 

190 ­ Tas pats. 2. papild. izd. Ap 16.000 V a r a v . R ī g a , 



LVI, 1955. 424 lpp. 

: i ­ Краткий русско­латышский словарь . Рига, Культура, 

1944. 64 с . 

92 ­ Krievu­latviešu vārdnīca. Jelgavā, Alunāne, 1 9 0 3 . 

450 lpp . .Titlp. garai , krievu vai . 
­ Таз pats. 4. izd. Pārlab. un pap. J.Dravnieks. 

Jelgavā, Alunāns, 1912. 461 lpp . Tit lp . paral. 
krievu vai. 

•A ­ Krievu­latviešu un latviešu­krievu kabatas vārd­

nīca, l . d . Rīgā, Zihmans, 1915. l . d , Krievu ­ lat ­

u 

viešu vārdnīca. 270 lpp. T l t ļp . paral krievu v a i . 

i-'-1 5 - Krievu-latviešu vārdnīca. Sast. E. Ozoliņš un E. / . 
Ozoliņa. Ap 42.000 vārdu. Hīgā, LVI , 1950.1376 l p p . 

% - Krievu-latviešu vārdnīca. 2 sējumos. Rīgā, L V I , 

1959. I , A-0. Ap 43.000 vārdu. 1111 l p p . ; 11 , ' ;Ц­Я' 

Ap 41.000 vārdu. 1083 lpp. Priekšvārds k r i e v u un 

latviešu valodā. Vārdnīcu sagatavojušas LPSR ZA 

VII un LVI Vārdnīcu redakcija kopīgi ar grupu ā r ­

štata darbinieku. • 

i n 7 ­ Роне А . А.Понэ. Русско­латышский словарь. Рига, 

Вальтере и Рапа, 1928. 208 с . 
198 ­ Tupicins G., īsā krieviski ­ latviskā v ā r d n ī c a . 

S a s t . G.Tupicins. Rīgā, VAPP, 1 9 4 5 . .216 l p p . 

T i t . p a r a l . krievu v a i . 

kr i_evu_­_vācu 

199 ­ PawlowMky J . . R u s s i e c h ­ d e u t s c h e e Worterbuoh. ļ . , 

v o l l s t . neu bearb . , .ber i cht igste und verm» A u f l . 



Павловский И. , Русско­немецкий словарь . 3­е , с о ­

верш. п е р е р а б о т . , испр. и доп . и з д . Рига, Киммель| 

Leipzig, Pleischer , 1 9 0 0 . XI, 1774 lpp. 

1а t ī gu­1 a t vi eš u 

200 ­ Bištōviaž E., Svaj­cJ^ahs R., Latīņu-latvju vārdnī­

ca. Rīgā, Valters un Rapa, 1928. 453 lpp. 

201 - Tas p a t а . Latīniski ­ latviaka vārdnīca. 2 . , pār­

strād. un pap. i zd . Rīgā, Valsts apg. , 1940. 602 lr>p 

202 ­ Latīau­latvieaU vārdnīca. Sast. K.Veitmane, L.Žer­

f a B e , H.Novackis un A.Apīnis. /Red. G.LukfitiaV . 

Rīga, LVI, 1955. 1024 lpp . 

203 ­ fltrītera 0. , Etimologiska vārdnīca Cēzara rakstiem., 

Commentaril de be l lo Gall ico et de bello c i v i l e . 

(Latīnu­latvie^u vārdnīca) . 4000 vārdu. Rīga, 

Gulbis, 1929. 62 lpp. 

204 ­ Vidiaa J . , tfaza l a t īau ­ la tv ju vārdnīca. Ap 12 .000 

vārdu. Rīga, ūniversal , / 1 9 3 4 . / 254 lpp. 

1 a t v ie 5_u­a n gļu_ 

205 - Branta K . , M e t j ū s s V., Iatvie"u-angļu vārdnīca. 

S a k ā r t . K.Brants un TJr. V.K. .''atiuas. Red.prof. 

P . g m i t B . Rīgā, Gulbis, 1 9 3 0 . 420 lpp. T i t l p . pa­

r a l . angļu va i . Uz vakn s a k ā r t o t a i nav uzradīt i . 

206 - Soaare j l . , Latvlesu-angļu v ' irdrīcri. 7000 vārdu. 

Rīgā, LVI, 1964. 432 lpp . 

207 - Таз p a t s . 2. i zd . Rīgā,Liesnа, 1 9 6 6 . 4^2 lpp. 



­ 1 6 9 ­

208 ­ Turkina В. , L a t v i s k i ­ a n g l i s k a v ā r d n ī c a . R ī g ā , 

V a l t e r s un Rapa, 1 9 3 6 . 392 l p p . 

209 ­ Taa p a t s . R ī g ā , VAPP, 1 9 4 4 . 402 l p p . . 

210 ­ Taa p a t s , L a t v i e š u - a n g ļ u v ā r d n ī c a . Saet .E.Turfctrau 

Ap 2 5 . 0 0 0 vārdu . R ī g ā , L V I , 1 9 5 1 . 395 l p p . 

211 - Tas p a t s . K .Andersones r e d . P ā r s t r . un p a p . 2 . 

I z d . Ap 3 1 . 0 0 0 vardu . R ī g ā , LVI , 1 9 6 2 . 7 7 6 l p p . 

212 - Tas patB. K.Andersones r e d . 3 . , a t k ā r t o t a i s i z d . 

Ap 31000 vārdu . R ī g ā , LVI , 1 9 6 3 . 7 7 6 l p p . 

l a t v i e S u - f ŗ a n č u 

213 - L a t v i s k i - f r a n e i s k a v ā r d n ī c a . SakārtoJnai J . B a l t - : 

g a l v e . Red. un p a p i l d . E . B l e e e . R ī g a , VAPP, : 9 4 i . 

LXXIX,875 l p p . • 

l a t v i e š u - k T i e v u 

214 - Dravnieka J . . L a t v j u - k r i e v ū v a r d n ī o a . E l g a ; V a l t e r a 

un R a p a , 1 9 2 3 . 353 l p p . 

215 - Gr īns J . i L a t v i s k l - k r i e v i a k a v ā r d n ī c a . R ī g a , V a l ­

t e r a un Rapa, 1 9 3 4 . 245 l p p . T i t . p a r a l . k r i « T u -

v a l o d ā . 

216 - L a t v i e š u - k r i e v u vārdnīca skoLstm. S a a t . A . G ū t d e n i a , 

O . L o g l n o v a . P . R o g o z i ņ e i k o v a . Ap 1 2 . 5 0 0 v a r d u . B I g « ; 

L V I , 1 9 5 1 . 302 l p p . 

217 - Tas p a t a . 2 . , p a p . i z d . Ap 1 4 . 0 0 0 vardu. HIgu , L V I , 

1 9 5 6 . 324 l p p . 

218 - L a t v i e š u - k r i e v u v ā r d n ī c a . S a s t . a u t o r u k o l e k t ī v a . 

Ap 3 2 . 0 0 0 v ā r d u . R ī g a , L V I , 1 9 5 3 . 736 l p p * 



219 - Tas p o t 3 . Pārstrādāts un par.ildin.its otraio з;.о, 

35.000 vņrdu. Rīgā, LVI, 1963. 845 lpp. 

220 - 1.atviešu-krievu un krievu-latviešu vārdnīca. 

Sast. F.Grīnfelde, ;:.i"arpova, I .Tjurina, L. ir'i" • 

I.atvie*u-krlevu vārdnīcā 10. ООО v«.rdu; krievu ­

latviešu vārdnīcā 15.000 • vardu. Rīgg , ĪVI, 19 r­

619 lpp. T i t l p . l a tv . vai . , priekšvārds latv . ar. 

krievu valoda. 

221 ­ I,o.ja J . t Latvis.ki­krievinka vārdnīca, f . i c l , LVI, 

1948. 519 lpp­

222 ­ S v e n n e . , Svenne 0. , Latviešu­krievu vārdnīca 

skolām un pašmācībai. Sast. Anna un Oto Svenne;: 

/R īgā , Latvi ja , 1 9 . . / . 228 lpp. Virsr. paral. 

krievu valodā. 

la tvi^ešu­vācu 

223 ­ Brēmanis J. , Faza latviski ­vāciska vārdnīca. 

/ 2 ' . i z d . / . Rīgā, Valters un Papa, 1933 136 lpp. 

224 ­ Tas pats. 2. i esp . ! ī g4 , Latvju grāmata, 1941. 

139 lpp . 

225 ­ Tas pats . 3 . i zd . Rīgā /Latv ju grāmata, 1941. 

139 lpp . 

226 ­ Dravnieks J . , Latvju­vācu vārdnīca, Rīga, Valter 

un Rapa, 1927­ 503 lpp . 

227 ­ Latviešu­vācu vārdnīca l ī dz ar svešvārdu paskair i 

rojumiem. Sast. no RPI etudentu J pulcini . Rīgā, 

Vī to l s , 1914. 288 lpp . 

228 ­ Latviešu­vācu vārdnīca. Sast. aui u kolektīvs. 



V.Risenieka un I . fJiseloviča redakcija. Ap 33.000 

v«rdu. Rīg.4, LVI,- 1 9 ^ 3 . 890 lpp . 

4-9 - Lauva S., 1atviešu-vacu vārdnīca. Sast. cand . 

phi l . >;.Lauva. Rīga, Valters un Rapa, 1 9 3 9 . 324 l p p , 

- Tas pats. Latviski-vaeiska vārdnīca. 2 . i z d . R ī g ā , 

latv ju granāta, 1 9 4 2 . 339 lpp. 

ļj - Tas pats. 3 . iesp. .Turpat , 1 9 4 3 . 339 l p p . 

32 - Кlēģeris 1>,., latv iešu un vācu valodas Vārdnīca. 
L i f i , N l i M ļ 1 9 4 2 . 146 lpp. 

'•' - Тз_а pats. 1 a t, visk i­v:3ciska kabatas vārdnīca. R ī g ā , 

Kadll is , 1 9 4 4 . 187 lpp. 

54 ­ С'у.о l i o š J,a i.viak i­vaciaka un vaciski­ latviska t 

vardn ī.ca. Sakārt. K.Ozoliņš. Red. J.Endzelīns. .'• 

l.ri. H%pk, Gulbis, 1 4 2 6 . l . d . LatViski-vaciska. 

Ap 21.000 vardu. 541-lpp. 1)z vāka закart. nav u z ­

r ī d ī t s . Vit lp . paral. vācu vai . 

•'35 ­ Taa pat;!. Rap. 2. izd. Ap 24.000 vardu. Turpat, 

1 9 3 5 . 667 lpp 

' '6 ­ Taa pats. iap. 3. i z c . Turpat, 1 9 4 1 . 687 l p p . 

' 7 ­ ф ае pats, latviski­vaciska vārdnīca. S a k ā r t . E. 

Ozoliņš. Red. 3. lOtt-dzelīns. 4. i z d . R ī g ā , l u l b i s , 

1 9 4 2 . 687 lpp. 
1 , 1 - 'Itr īuba л. , .' •;• '.v i r» •;u­v­ic­r4 va­iin'oa. 7000 Vardu. 

« F i , Г VI, 1 C , 6 4 . 4 48 1 p. 

" ' 9 ­ Таз pat п. :>. izd. Rīta, Liesma, 1 9 6 6 . 448 l p p . 

t uvļo^u-la t vi eš u 

1 ' - "'oj'-tc ' " I . t j t nio'ks V. , i . ietuvie-u-latvie^u 



- l 7 2 c -

v ā r d n ī c a . Red. J . B a l k e v i č s . Ap 50.000 vārdu . Rīgā , 

LVI , 1964. 916 l p p . Q 

241 - R ī t e r i s J . , L i e t u v i s k i - l a t v i s k a v ā r d n ī c a . S a s t . 

J . R ī t e r i s . R ī g a , Autora i z d , 1 9 2 9 . V I I I , 1 3 6 8 l p p . 

T i t . p a r a l . l e i š u v a i . 

242 - Gutmanis J . , P o r t u g ā l i s k a - l a t v i s k a un l a t v i s k a -

p o r t u g ā l i s k a v ā r d n ī c a , s a t u r o š a v a i r ā k ka 2000 

v ā r d u s . R ī g ā , T r e i j s , 1906. 72 l p p . 

vā cu-la_t v i e š u 

243 - Brēmanla J . , Mazā v ā c i s k i - l a t v i a k a v ā r d n ī c a . 

R ī g ā , V a l t e r s un Rapa, 1 9 3 1 . 151 l p p . 

244 - Tas p a t s . 2 . i e s p . R ī g ā , V a l t e r s un Rapa, 1 9 3 8 . 

1 4 5 l p p -

245 - Tas p a t s . 3 . i z d . R ī g ā , L a t v j u grāmata, 1 9 4 1 . 

1 5 1 l p p . 

246 - Celmrauga I . , Plēsuma A . j .Straube A, , V ā c u - l a t v i e -

š u v ā r d n ī c a . Ap 2 1 . 0 0 0 v ā r d u . R ī g ā , LVI , 1 9 6 0 . 

7 4 3 l p p . 

247 - Tas pāta . - 2 . i z d . T u r p a t , 1 9 6 2 . 743 l p p . 

248 - Dravnieks J . , V a e u - l a t v i e š u v ā r d n ī c a . R ī g ā , Z i h -

mana, 1 9 1 0 . V I I , 1 3 5 2 l p p . T i t l p . un t e k ā t a p a r a l . 

vācu valoda^ 

249 - Tas р а + ч . 2 . s t e r e o t . i' s p . R ī g ā , V a l t e r s un Rapa, 

1 9 2 5 . 1352 l p p . V i r s r . p a r a l . v ā c i s k i . 

250 - Taa p a t a . 3 . i e s p . T u r p a t , 1929. VII,1346 l p p . 



251 - Tas pats. 4. pārstr . iesp.•Turpat, 193 4 . 685 lpp. 
252 - Tas pats. Vāciski-latviska vārdnīca . '5 . i e s p . , 

Z.f.'auriņas pārstr. Rīgā, Valters un Rapa, 1938. 

707 lpp. 

253 - T a s pats. 6. i esp . Rīgā, VAPP, 1944. 687 lpp . 
254 - Godiaš E. , E. Godina vāciski- latviska vārdnīca 

skolai un pašmācībai. Rīgā, Ikdiena, 1931i 437 lpp. 
255 - freinberga K., Vācu-latvieŠu vārdnīca. Rīgā, Val­

ters un Rapa, 1922. 230 lpp. T i t lp . paral vācu vai . 
256 - Freinbergs K., Vacu-latviešu vārdnīca. Deutsche 

le t t isches W0rterbuch. 2. pap. izd.. Rīgā, Valtera 
un Rapa, 1928. 256 lpp. 

257 - Granta К., Рашре E. , Vācu­latviešu vārdnīca. Sast. 
K'. Granta un E.Pampe. Ap 46.000 vārdu. Rīgā, LVI, 
1954. 819 lpp. 

258 ­ Juškevics J. , 'Jonak'a latviešu kabatas vārdnīcas 

1. daļa. Vācu-latviešu. Sast. J.Juškevice. Rīgā, 
Jonck-Polievski j , / 1927 . / . 2,222 lpp. T i t . paral.' 
vācu valodu.. 

259 - Llgera Z. ,- Deutsch-lettischee Worterbuch. Riga, 
Aufbau-Verl., 1944. 187 S. Virsr, paŗal. l a t v -
valodā: Latviski-vāciska Vārdnīca. 

260 — Tas pats. Vāciski-latviaka un latviaki-vacieka 
karavīra vārdnīca; l ietošanai fronte. 3 . ieap, 
'• •'"ā, Aufbau-Verlag, 1J44. 254 lpp. T i t l p . paral 
vācu vai. 

2tl - Ozoliaš E., Latvieki-vācieka un vāciski- latviska 
vārdnīca. Sakārt. R.Ozolinš. Red. J.Endzelīne. 



2.d. Rīga, Gulbis, 1928. 2.d. Vncis / i - latv iskā . 
624 lpp. Ug vaka sakārt, nav uzrīdītu. T i t lp . 
paral. vācu valoda. 

262 - Tas pats. 2. pajp. izd. Turpat, 1932. 751. lpp. 

263 - Tas pats. 3. pap. izd. Rīga, VAiP, 3 941. 535 lpp. 
264 - Tas pats. Vāciski-latviska vārdnīca. Sakārt. K. 

Ozoliņš. Red. J.Endzelīns. 4. izd. .Rīgā, latvju 
grāmata,,1941. 687 lpp. 'Citlp. paral. vācu valodā. 

265 - Tas pats. 5. i zd . Rīgā, Gulbis, 1942. 743 lpp. 
Uz vāka sakārt, nav uzrādīto. 

266 - Tas pats. 6. izd. Turpat, 1943. 704 lpp. 
267 - Vācu-lntviešu vārdnīca. 7000 vārdu.Rīgā, ĪVI, 

1964. /Vārdnīcas vāciskās daļas pamatā O.I.ipšica 
"Немецко­русский Олокфь" ( v ? 1961. ) . l a t ­

visko daļu izveidojušas • A. I'reimarie un V.. Skuja./ 
.520 lpp. . . 

268 - Tas pata. 2. i zd . Rīgā, Liesma, 1966. 51.6 lpp. 
269 - Vldiņš J . , Vācu-latviešu vārdnīca. Sast. Vidiņu 

Juris . Rīga, Ģērts, / 1 9 0 8 . / . 336 lpp. Uz vāka 
saat. nav uzradīts . 

270 - Тав pats.- 2 . , рас. izd. Rīgā, Ģērts, / 1 9 2 6 . / . 

334 lpp. 
vācu-krie_vu 

271 - Ozoliņš Ē . . E e u t a o h - r u B s l s c b s s iVOrterbuch. Pit An-
g a b e d< r ruseischen Aus. prache. 1 0 . 5 5 2 v'irdi. 
Rīgā, Gulbis, 1943. 314 lpp. T i t lp . .p.-iral. krievu 
v a l o d ā . 



72 - ] avvlOf, ;зк v J . , 'ieutfļch-rusoisches .vorterbuch. 3~te 
',ui'l. j.ira-Jieipsif., i уп-i'iel-Pleischer, 1902. 1527 lpp. 
' " i t lp . un teks'.c paral. krievu valodā. 

273 - "as pats. 4-te ; flnzlich umrearb. u. sehr vermehrte 
.'.īif 1. Ri'n*, .'vrnVel , 1411 , VI I I , 1 5 1 6 lpp. T i t l p . un 
te-ntp paral. krievu valodā. 

Daudzvalodu 

?74 - ārstniecības drogu leksikons. Lutī"niski-latviski-

v^cieks. l ī dz ar augu botānisko nosaukumu sarakstu, 

l ī g s , Borovskis, 1937. 80 lpp. 

275 - Avots , Praktiska latv ju- l ietuvju-poļu vārdnīca, 

lauksaimniekiem un laukstrādniekiem. Sast.M.Avotse 

Rīga, Logs, 1935. 56 lpp. T i t l p . paral. poļu un 

. l ietuviešu valoda. 

276 - Tas pats. 2. parst. un pap. izd. Turpat, 1937. 64 lpp. 

"?17 - Bandrevičs A., Latvie^u-krievu-angļu jūrnieku vārd­

nīca . Sast._A.Bandrevičs. l . d . Rīgā, Sereneena 

druk., 1902. 48 lpp. T i t . paral. krievu valodā. 

278 - Tas pats. Anglo-Russian-Lettisch Marinē Dictionarv 

of Rerchants Shipping and technical Sea-terms. 

- ī g a , Gai l i s , / 1 9 0 8 . / . V I I I , 288 lpp. 

279 - Dindonis Г., Botāniska kabatas vārdnīca lat īņu, 

latviešu uri vācu valodas. Rokas grāmata dārzkopjiem 

un botāniķiem. Bulduros, Autora i z d . , . 1 9 3 8 . 112 l p p . 

280 - Korice F . , Latvju-vācu-estu vārdnīca. 2. i zd . ar 

pap. Tartu-Rīga u . c , Korics, 1 9 3 6 . 2 V I . 1 9 3 l p p . 



* 

281 ­ K o z l o v s k i s E . , K r i v u ­ l a t g a l i š u ­ v a c u v o r d n i c a . 

R ē z e k n e , Труд И З Н а л и в , 1 9 1 8 . 52 l p p . T i t . 

p a r a l . k r i e v u v a l o d ā . 

282 ­ K r i e v i a k i ­ l a t v i a k i ­ v ā c i s k a vārdnīca E . O z o l i ņ a 

k r i e v v a l o d a a māc. grāmatai " Д р у г " . R ī g ā , G u l b i a , 

1 9 3 3 . 1 9 l p p . T i t . p a r a l . l a t v i e š u un k r i e v u v a i . 

283 ­ Lence Z . , L a t v i e š u v a l o d a e d a r b ī b a s v ā r d i ar vacu­

k r i e v u tulkojumiem un gramatiskiem paskaidrojumiem. 

R ī g ā , L a t v i j a s v i d u s e k . s k o l o t , kooper . geņerālkomi • 

s i j a , 1 9 2 7 . 1 9 6 l p p . _ . 

284 - Svenne b . , L a t v j u - k r i e v u - v a c u v ā r d n ī c a . Pirmai 

l a t v j u v a i . l a s ā m a i grām. L a t v i j a s mazākuma tautību 

pamatskolām. 2 . i z d . R ī g ā , K u l t ū r a s B a l s s , 1 9 2 4 . 

. 31 l p p . 

285 - Zibeņa ā t r i k r i e v i s k i , v ā c i s k i un i g a u n i s k i . 2. 

p a p . i z d . R ī g ā , O r l o v s k i s , / c e n z . I y 0 1 . / . 48 l p p . 

T i t l p . p a r a l . k r i e v u T v ā c u , l a t v i e š u , igauņu v a l o ­

d ā s . T e k s t a a r ī l a t v i e š u v a l o d a . 

SARUNU VĀRDNĪCAS 

286 - A s a r a s A . . V o k i š k a i - l i e t u v i š k o a p a š n e k e l e e . S u s -

t a t e A . A g a r a s . К о и п о ­ R i g a , l^acejewsky, 1 9 0 7 . 671pp 

T i t . p a r a l . vācu v a l o d ā ; p r i e k š v ā r d s vācu v a l o d a . 

287 ­ Auniņa-Vī f iante A . , Vācu v a l o d a s kurss p a š m ā c ī b a i . 

( 2 0 b u r t n ī c ā s O R ī g ā , Grāmatu Draugs , 1 9 3 1 . - 1 9 3 2 . 

4 4 0 l p p . 



. '88 ­ BrovnleK» J. . 7.5сu tulks. ''''rīcības grāmata t ā d i e m , 

У;:я i Ъ ie.tflc: tics; v ;c i ' valodu bez skolot? ja p i e ­

palīdzības, l'^c Tusena­langenSeita u.c . jaun. me­

tod"1m. RS&Ķ, Zihn.nns, 1 9 0 1 . 92 lpp. 

289 - Tas pats. ? . , pap. izd. Turpat, 1 9 0 4 . 287 lpp . 

'-?4C - Sigle Г. , Latviskais tulks. Latviešu sarunu valodas 

pâ in.au [ba ar pareizas izrunas aprādījumu. R ī g ā , 

Praktiskā b­ka, b.g . 96 lpp. Ti t lp : un teksts 

arī k r i e v u valodā. 

291 ­ j ļrei js J . , Angļu valodas kurss pašmācībai. (20 

burtnīcās. ) Rīgā, Grāmatu Draugs, 1 9 3 1 . - 1 9 3 2 , 

640 l t p . 

292 - Kalbēk l a t v i s k a i : Riga, Samulionis, 1 9 1 4 . 22 l p p . 

293 - K a l n i ņ š j . , Русско­латышский самоучитель, Рига, 

и з д . Брунса / 1 9 Ю . / (Vāka t i t u l s ) : Калнынь Г.А. 

vai Jus runājat latviski? Краткий латышский само ­

учитель. Русско­латышский словарь,разговоры н 

краткая грамматика. 73 с . 

294 ­ Tas p a t s . Vai Jūs r u n ā j a t l a t v i s k i ? Kurzer l e t t i ­

s c h e r Sprachftthrer mit l e t t i s c h ­ d e u t s c h e m W 6 r t e r ­

v e r z e i c h n i a , Gesprflchen und kurzer Grammatik, 

R ī g ā , Brūns , / 1 9 1 o . / 72 l p p . , 

295 ­ K i r h r a t s L . , F a l ī g s p i e a n g ļ u valodai v i e g l a s un 

ā t r a s iemācīšanās p r i e k š s a t i k s m e s , s a r a k s t ī S a n a s 

un c e ļ o š a n a s . Ar daudzām sarunām un k l l t p i t l i l r t u 

i z r u n u un a n g ļ u - l 3 t v l e š u v ā r d n ī c u . R ī g ā , ( j ^ r t s , 

190Q. 2 , 1 9 7 l p p . (Vāka t i t u l s : Angļu t u l k s . ) 



296 - Таз p a t s . D o you speak E n g l i s c h ? j e b : Vai r u n ā j a t 

pa a n g l i s k i ? P a l ī g s p i e a n g ļ u va lodas ' v i e g l a s un 

ā t r a s i e m ā c ī š a n ā s p r i e k š s a t i k s m e s , s a r a k s t ī š a n ā s 

un c e ļ o š a n a s . Ar daudzām sarunām un k l ā t p i e l i k t u 

p a r e i z u i z r u n u un a n g ļ u - l a t v i e š u v ā r d n ī c u . 3 . pap. 

i z d . R ī g a , Ģ ē r t s , / 1 9 2 7 . / 2 0 2 + 2 l p p . 

297 - K o l b u š e v s k i s S . , P r a k t i s k a r o k a s grāmata l a t v i e š u 

v a l o d a s m ā c ī b a i . Gramatika , s a r u n a s , v ā r d n ī c a . 

Laukstrādniekiem un l a u k s a i m n i e k i e m . (Mazā p o l i e k l -

l a t v i s k ā v ā r d n ī c a ar 1 6 2 2 v ā r d i e m . ) R ī g ā , L a t v i j a s 

L a u k s a i m n i e c ī b a s kamera, 1 9 3 8 . 128 l p p . Uz vāka: 

Draugs un p a l ī g s . 

298 - Krūmiņš' P. , Sarunas l a t v j u un f r a n č u V a l o d a . Sakārt . 

, P .Krūmiņš . 1 . b u r t n . R ī g ā , P o l v g l o t t e , 1 9 2 9 . 32u.pp. 

( S o c i e t e P o l v g l o t t e . S 5 r i j a "SarunaB l a t v j u un 

c i t t a u t u v a l o d ā s num . l . ) T e k s t s p a r a l . f r a n č u v a i . 

2 9 9 - Tas p a t s . Sarunas l a t v j u un vācu v a l o d ā . S a k ā r t . 
_ 1 . b u r t a » 

P . K x u m i ņ š X M ģ ā , P o l v g l o t t e , 1 9 2 9 . 48 l p p . ( S o c i e t e 

P o l v g l o t t e . S ē r i j a " S a r u n a s l a t v j u un o i t t a u t u v a ­

l o d ā s " num 2 . ) T e k ā t s p a r a l . vācu v a i . 

300 - Tas p a t s . Sarunas l a t v j u un k r i e v u v a l o d ā . S a k ā r t . 

P^Krumiņ.š. Red . s k o l o t ā j s V . A ļ e k s e j e v s . 1 . b u r t n . 

R ī g ā , P o l v g l o t t e , 1 9 3 0 . 32 l p p . ( S o c i e t e P o l v g l o t t e . 

S ē r i j a " S a r u n a s l a t v j u un c i t t a u t u v a l o d ā s n u m . 3 . ) 

T e k s t s p a r a l . k r i e v u v a l o d ā . J 

301 - Tas p a t s . Sarunas l a t v j u un a n g ļ u v a l o d ā . S a k ā r t . 

P .Krūmiņš . 1 . b u r t n . R ī g a , P o l v g l o t t e , 1 9 3 0 . 32 l p p . 



(Societe Polvglotte . "Sarunas latvju un cittautu 

valodās". Num.4.) Teksts paral. angļu valodā. 

502 - Latviešu- ital iešu sarunu vārdnīca. /Vārdnīcas 

i t,4liskās daļas pamatā J.Volkova "Русско-ИТальЯНСКИЙ 

разговорник" (м. 1961.).Latvisko daļu i z ­

veidojusi M.Kveldē./ Rīgā, Liesma, 1965- 152 lpp. 

1 lpp. karte. 

503 - ī.atvie".u-spāņu sarunu vārdnīca. /Vārdnīcas spā­

niskās daļas pamatā V.Ņizska "РуССКО-ИСПвНОКИЙ 

разговорник" (i". 1957.) .Latvisko daļu i z ­

veidojusi Ņ.Pinude./ Rīga, Liesma, 1965. 144 l p i . 

304 - Lipstsone V. , R.-iškevio's J. ,' ī.a bviešu-angļu sarunu 

vārdnīca. Rīga, LVI, 1963. 200 lpp. 

305 - Tas pats. 2. izd. Rīgā, LVI, 1965. 192 lpp. Uz 

vāka autori nav uzradīt i . T i t lp . paral. angļu 

valodā. 

306 - Palīgs sarunām vācu valodā. Ta ls i , Talsu Vrrds, 

1941. 16 lpp. Vi^sr. paral. vācu vaioda. 

307 - Pol ig lot un Kunces metode. Sarunas vācu valoda 

priekš latviešiem. Rīgā, Peika, 1909. 32 lpp. 

308 - Reiss A., Es runāju latv isk i . Latvju-krievu īsas 

sarunas lauksatrādniekiem un lauksaimniekiem. 

Jelgava, Latvijas Lauksaimniecības kamera, 1938. 

184 lpp. Uz vāka autors r iv uzrādīts. T i t l p . pa­

r a l . krievu valodā, arī teksts. 

''09 - Rudins A . , Kaufimnls K. , Krievu valodas pašmācī­

ba. Ar gramatikas likumu un izrunas paskaidroju-



. - 480'-

MIEM, SARUNU DAĻU un VĀRDNĪCU. 1C63 VARDI, i ĪGĀ, 

VALTERA UN Rapa, 1936. 212 LPP. 

310 - TAS PATE. Latviski-krieviukas sarurifeo ar IZRUNAS 

AIZRĀDĪJUMIEM UN VĀRDNĪCU. SAKĀRT. K.KAUFmanis 

UN A.RUDINL. PĀRI PAR 1000 VARDU. R ī g ā , V r t l , 

1940. 50 LPP. 

311 _ TAS PATS. KRIEVU VALODAS PAŠMĀCĪBA AR »;RA^A RIKAS 

LIKUMU UN IZRUNAS IZSKAIDROJUMIEM, SARUNU DAĻU 

UN VĀRDNĪCU. 1180 VARDU. 2. P-IRSTR. IEAP. R ī g ā , 

VALTERS UN RAPA, 1940. 197 LPP. 

312 - TAS PATS. 3 . IESP. 1407 VARDI. TURPAT, 1940. 202 lpp. 

313 - TAS PATE. 4. IESP. 2035 VARDI. RĪGA, VAPP, 1 9 4 0 . 

212 LPP. • 
314 - Русский в Прибалтийском крае . Разговоры на латыш­

ском языке для русских . Рига, Витолс, 1914. 39 с . 

315 ­ Русско­латышский разговорник для работников пред­

приятий общественного питания. /Рига 1 9 6 0 . / 44 с . 

Тит. л . и о б л . на р у с с к . и латышек, я з . Название 

блюд, посуды и приборов1 с 1 4 ­ 4 0 . 

316 ­ Самоучитель (Разговоры и словарь) латышского 

языка для русских . Метод Полиглот К у н ц е . Р и г а , 

Круминь, Д 9 1 0 , / . 24 с . 

317 ­ Sarunas l a t v i e š u v a l o d a p r i e k š KRIEVIEM, IOLIGLOT 

Kunces metode. V i s v i e n k ā r š ā k ā UN VIEGLĀKĀ METODE 

p r i e k š ā t r a s l a t v i e š u v a l o d a s IEMĀCĪŠANĀS ar i z ­

runas p i e p a l ī d z ī b u . R ī g a , EOZENTALA, b.G. 3^ LPP. 

T i t l p . p a r a l k r i e v u VALODA. 



­ īe i ­

318 ­ S;JEJA К., VEINERTE В., LATVIEŠU­VĀOU SARUNU v ā r d ­

NĪCA. RĪGA, I.VI­, 1963. 256 LPP. 

319 ­ 'J'AA PATS. 2. IZD. TURPAT, 1965. 240 LPP. 

320 ­ SOKOLOVS J., ZĒVALDS P., SARUNAS LATVIEŠU, k r i e v u 

UN VĀCU VALODAS j e b DERĪGS VADONIS patram, kaa' 

g r i b a r š ī m VALODĀM PILNĪGI IEPAZĪTIES. S a s t . J. 

SOKOLOVS UN 1 .ZĒVALDS. 2. IZD. J e l g a v a , Landbergs , 

1901. 11,170 l p p . • . 

321 ­ ТА s p a t s . 3. IZD. JELGAVĀ, "LANDSBERGS, 1911. 

11,170 l p p . TITLP. u n TEKSTS PARAL. KRIEVU un 

V' lCU V a l o d ā . 

322 ­ STRAUHS V., ALKONE 1.,VACU VALODAS PAŠMĀCĪBA no 

PIRMSĀKUMIEM LĪDZ BRĪVAI SARUNAI. S a s t . F.Strauhs 

UN 1,.ALKSNE.' 3. PURLAB. IZD. RĪGĀ, l a t v j u grāma­

t a , 1942. 420.LPP. • „ 

323 '­ TUPINA.№., FRANČU VALODAS KURSS p a š m ā c ī b a i . (20 

b u r t n ī c a s . ) RĪGA, GRĀMATU Draugs , 1931.-1932. 

640 LPP. 

524 - V l d i a š J . , K r i e v u t u l k s p a š m ā c ī b a i . Pēc Rozentā la 

metodes . SAST. V id iņu J u r i s . R ī g ā , Ģ ē r t s , b . g . 

29.4 l p p . О 

325 - Тав p a t s . 2. PAP. i z d . R ī g ā , Ģ ē r t s , . b . g . 303 l p p . 

326 - Tas p a t s . VĀCU va lodas s k o l a p5o R o z e n t ā l a me­

TODES. / R ī g a / , Ģ ē r t s , Л 9 0 6 . / . 4 , 251 l p p . 

327 ­ Таз PATS, f ' a z a i s v ā c i e t i s p a š m ā c ī b a i . RĪGA. ĢBrte, 

/1909./. 131 l p p . 



LASĀMIEM TEKSTIEM', VALODAS MAOIBU G№,ATAM, 

HRESTOMĀTIJĀM PIEVIENOTĀS VĀRDNĪCAS" 

528 ­ Aipranks А., Latvju valodas pareiza izruna un 

pareizrakstība. Skolām un pašmācībai. Rīgā, Raņ-

kis , 1926. 104 lpp . 

329 - Augstkalne A., l e i š u valodas elementi latviešu 

ģimnāzijai. (Vārdnīca ar 224 vārdim.) Rīgā, LU 

P i l . un ' f i l o z . stud. Rumave, 1935. 36 lpp. 

330 - Tas pats. 2. i esp . Turpat, 1936. 36 lpp. 

331 - Bastēna Ž . , BaBtēne N., Le francais par corres-

pondance. Franču valodas mācības grāmata neklātie-

nee studentiem. (Vārdnīca no 359. l īdz 4241pp. 

a i 5000 vārdiem.) Rīga, LVI, 1948. 428 lpp. 

332 - Daudet A., Le pet it chose. Словарь. 3­в ИЗД. 

РИГ­L, Сервисен, 1908. 40 lpp. ( 'rancu­

krlevu vārdnīca.) 

333 ­ Glēzers P. , Vācu lasāmā grāmata. Vārdnīca. 2. izd. 

• R ī g a / V a l t e r s un Rapa, 1930. 63 lpp. (Vacu­latvie­

šu vārdnīca ar 1463 • vardi ем.) 

334 ­ Taa p a t s . 3. i zd . 1450 v a r d i . Turpat, 1939. 72 lpp 

335 ­ Luetzelschvrab W . . Ļa P r a n c e . Vocabulaire - commen-

t a i r e , . . . 2-me e d . Rige,.Sichmann, 1909. ļ69 lpp. 

( F r a n č u - k r i e v u v ā r d n ī c a . ) 

336 - P l a ķ i a J . , l e i š u v a l o d a s rokas grāmata. Ievade, 

g r a m a t i k a , t e k ā t i , v ā r d n ī c a un pielikums(pru'iu 

t e k s t i ufa V ā r d n ī c a ) . R ī g ā , Valters un Rapa, 1926. 

XXVIII ,332 l p p . 



337 - Roze J . . S t a r p t a u t i s k ā valoda i d o . j e b r e f o r m e s p e -

r a ī i t o . f 'ācību grāmata l a t v i e š i e m . 4184 vārd . 

J e l g a v ā , L a n d s b e r g s , 1 9 1 0 . 176 lpp. 

338 - Tas p a t s . P i l n ī g a s t a r p t a u t i s k ā s v a l o d a s gramat ika . 

P a š m ā c ī b a i , skolām un kursiem 18 l e k c i j ā s . 3 . , p i l -

• n ī g i p ā r s t r . , pap. i z d . 446 v ā r d i . R i g a . 1 9 2 3 . 1 2 3 l p p , 

339 - Tas p a t s . P i l n ī g a s t a r p t a u t i s k ā s va lodas gramatika . 

I I . V i n g r i n ā j u m i un lasāms kamolB. 1330 v ā r d i . 

I 3 . i z d . Rīgā 1 9 2 3 . 56 lpp. 

340 - S c e n o g r ā f i j a . L a t v i e š u v a l o d a s v i e n o t a s t e n o g r ā -

f i j a s s i s t ē m a . I I . S a ī s i n ā t a i s r a k s t s . S a s t . a u ­

t o r u k o l e k t ī v s . Red. V . A l k s n e . Rīgā 1 9 5 5 . 536 l p p , 

(LPSR ZA S t e n o g r ā f i j a s k o m i s i j a . ) ( i e v i e t o t a s t e -

n o g r ā f i j a s v ā r d n ī c a ar 1260 s t e n o g r ā f i s k i e m a p z ī ­

mējumiem. 785 s a ī s i n ā j u m u v ā r d n ī c a ; 465 monogremmu 

v ā r d n ī c a . ) 

341 - Tīaubke J . , '.Vorterbuch zu L a . p e t i t e f r a n c a i e e . P . l . 

IVitau, Druck von S t e f f e n h a g e n , 1 9 0 5 . 60 l p p . 

(Fran6u-vacu v ā r d n ī c a . ) 

FRAZEOLOĢISKAS VĀRDNĪCAS 

342 - Caubulina D . , O z o l i ņ a Ц., Plēsuma A . , L a t v i e š u ­

k r i e v u f r a z e o l o ģ i s k ā v ā r d n ī c a . 3567 l a t v i e š u f r a -

z e o l o g i s m i . R ī g ā , Liesma, 1 9 6 5 . 673 l p p . 

343 - H a l l e r K . . P h r a s e o l o g i s c h e s d e u t s c h - r u a a i a c h ее 

^Orterbuch der Handels -Korreepondenz . R i g a , 

J o n c k - P o l i e w s k y , 1 8 9 8 . 4 , 696 l p p . 



344 - Таз pats. Bearb. von F.H.vller. 2-te bedeutend verm. 

und verb. Aufl . Turpat, 1902. 772 lpp. 

345 _ Таз pats. 3-te verm. und durchges. Aufl. Turpat, 

1912, 713 lpp. 

346 - Rolavs E . , Rolavs A., Angļu-latvju frazeoloģiska 

vārdnīca. Be i s ik -v i rd i . Rīga, l o g s , 1935. 144 lpp 

tfAKSIĪCAS VALODAS: 
£sj>e r a ņto_- la tv i ети 

347 ­ Jaunvalks E . , Gutrnanis A. , H s p e r a n t o ­ l a t v i e š u un 

latviešu­esperanto vārdnīca ar•gramatiku. E.Jaun­

v a l k a redakci jā. (Esperanto­latviešu vārdnīca i r 

2287 vardi; latviešu­esperanto ­ ap 6000 v ā r d u . ) 

Rīgā, LVI, 1957. 207 lpp. . 

348 ­ S t r a z d e K., Bormanis V., Starptautiskā valoda e s ­

peranto. Māoības grāmata un īsa vārdnīca. 1757 

vārdu s a k n e s . Jelgava, Strazde, 1922. 83 lpp. 

Virsr. un t e k s t s paral. esperanto valrdā. 
k r i _ e v u ­ e s p £ r a n t o _ 

349 ­ ТУЛИДИН Г.И.. Русско­эсперантский словарь. С крат­

ким сведениями из грамматики эсперанто. Рига, 

Тупицив, 1935. 192 с . 
< 

350 ­ Шмурдо В . Ф . . Дополнительней русско­эсперантский 
словарь. Рига, тип, Наркевича, 1916. X I I , 2 2 9 с . 

(Eeperehta TJniversal B i b l i o t e k o n u m . 5 . ) 



la t v i e š u ­ e в p a r a n t o _ 

351 ­ Indra T . . L a t v j u ­ e a p e r a n t o v ā r d n ī c a . I l e v a . R ī g a , 

A u t o r a , 1 9 3 2 » 96 l p p . 

352 ­ ulmania E . , S t r a u b e E . , L a t v j u ­ e a p o r a n t o v ā r d n ī c a . 
щ 

J e l g a v a , Zemgalea Seperanta b ­ b a , 1 9 2 4 . 39 l p p . 



HRONOLOĢISKAIS RĀDĪTĀJS 

S k a i t ļ i p § * gada norada k ā r t a s s k a i t l i s i s t e m ā t i s k a j ā 
r a d ī t ā j ā . 

1900. 199 
1901. 1 6 , 285, 288, 320 

. 1902. 272, 277, 344 
1903. 118, 192 
1904. 119, 289 в 
1905. 341 
1906. 1 2 0 , 125, 132, 1 5 3 , 242, 326 
1907. 130, 286 
1908. 126, 137, 153. 269, 278, 332 
19СЭ. 295, 307 # 32"*, 335 
1910."153", 248, 293* 316i 337 ' 
1911. 138, 273, 321 
1912. 1 3 5 , 193, 345 
1913. 117, 186.' 
1914. 121, 127,. 227, 292, 314 
1915. 1 7 , 131, 194 
1916. 350 
1918. 7, 281 
1921. 1 0 1 , 102, 1 0 3 , 104, Ю 5 , 106, 107» 108, 109, 110, 

111, 1 2 2 , 133 
1922. 3 , 33, 60, 6 2 , 187, 255, 348 
1923. 214, 338, 339 
1924. 2.4, 166, 284, 352 
1925. 2 , 3, 1 2 , 123, 249 
1926. 128, 234, 270, 336 



1 9 2 7 . 2 , 1 8 , 3 2 , 2 2 6 , 2 5 8 , 283*, 296 

1 9 2 8 . 1 3 4 , 1 5 4 , 1 9 7 , 2 0 0 , 2 5 6 , 261, 328 
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